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lozily zäklady rozmach närodn& osvobozeneckeho hnuti deskoslovenskeho lidu 
a osvobozeni Ceskoslovenska slavnou Sovetskou armädou, nebyla jednoduchä 
ani primocard. Dynamiku a tempo poväleäneho rozvoje nemalou merou ovliv- 
nili pfedni pracovnici nasi vedecke a kulturni fronty, kteri jiz dlouho vytväreli 
svym dilem i politicky osvetovou Cinnosti predpoklady k tomuto vyvoji. Nejlepsi 
z nich stäli v dobe burZoazni republiky v Cele progresivniho hnuti a pomähali 
budovat pokrokovou zäkladnu, jejiZ nedilnou soucästi byli jiz tehdy na filozo- 
ficke fakulte i levicove orientovani studenti, zejmena prislusnici Komunisticke 
strany Ceskoslovenska. 

Svazkem venovanym Zivotnim-osudüm a dilu univerzitniho profesora Fran- 
tifka Lexy, prükopnika ceskoslovenskych orientalistickych studii a zakladatele 
deske egyptologie, pokracujeme v publikovani fady, v niZ chceme spläcet svüj 
dluh tem, kteri kladli na filozoficke fakulte zaklady k rozvoji jednotlivych obo- 
rü, kteri jakoZto nositele pokrokovych myslenek vytväreli predpoklady k dalsi- 
mu progresivnimu vyvoji tim, Ze jiZ v dobe burZoazni republiky usilovali 
o uplatnoväni vedeckeho svetoveho näzoru, navazovali prvni kontakty se sovet- 
skymi vysokymi $kolami a propagovali vysledky sovetske vedy. 

Na filozoficke fakulte pracovala v te dobe rada mladych komunistü sdruze- 
nych v Kostuffe (Komunisticke studentske frakci), ktera politicky ovlivnovala 
i Spolek posluchacü filozofie a sehräla vyznamnou avantgardni roli i v politic- 
kych bojich tehdejsi doby. Tim se tehdy stala filozoficka fakulta silnou oporou 
Komunisticke strany Ceskoslovenska. Mezi studenty, ktefi v te dobe silne akti- 
vizovali @innost filozoficke fakulty levicovym smerem, patfili napfiklad Julius 
Fucik nebo Bedrich Väclavek. Oba byli jiZ v dobe studia vyhranenymi osob- 
nostmi, soustredovali kolem sebe pokrokove studenty a ovlivnovali kulturne 
politicke klima na fakulte. 

Do tohoto progresivniho proudu se - samozrejm& v nestejne mire i intenzite 
- zapojili i badatele, kteri se zabyvali zdänlive odlehlymi vedeckymi problemy 
a byli vzhledem k tizive hospodärske situaci a existenenim problemüm mlade 
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generace obklopeni pouze hrstkou studentü. $lo 0 profesory orientalistiky, kte- 
rä se po velmi skromnych zalätcich jeste v dobe Rakousko-Uherska etablovala 
na filozoficke fakulte uZ 1. ledna 1919, kdy byl z Vidne povolan Bedrich Hroz- 
ny, renomovany badatel, ovendeny gloriolou genidIniho rozlusteni chetitstiny. 
Byl poveren vedenim nove zrizeneho seminäre pro klinopisne bädäni a dejiny 
stareho Orientu. 

Behem relativne velmi krätke doby se na fakulte podafilo vybudovat dalsi 
orientalistickE obory, takZe tu vedle profesora Hrozneho vbrzku stanuli novi 
uditele: egyptolog Frantisek Lexa, arabista Alois Musil, hebraista a semitista 
Rudolf Rüzicka, turkolog a iränista Jan Rypka a indolog Vincenc Lesny. 
Vsichni meli zasluhu na pomerne rychlem rozvoji techto oborü a poloäili zakla- 
dy k jejich dalsimu pestoväni. Velky rozvoj pak tyto obory zaznamenävaji v na- 
$i socialisticke spoleenosti. Dosud je toti£ moZno navazovat na tradici prosazo- 
väni pokrokovych myslenek, s nimZ byla orientalistika na filozoficke fakulte 
UK vzdy spjata. Nasi orientaliste vystupovali.ostfe proti projevum imperialis- 
mu, otevrene stranili asijskym a africkym närodüm bojujicim za svou närodni 
nezävislost, za socidlni spravedlnost. 

Hlavnim projevem mnohostranneho zdjmu o närodni kultury asijskeho 
a africkeho lidu byly snahy univerzitnich uditelü zpfistupnit kulturni hodnoty 
techto närodü ceskemu lidu. Nejsystematicteji byla preklädäna zejmena vr- 
cholna dila asijske literatury. 

Velkym impulsem byla pro nasi spolecenskovedni frontu ndvsteva B. Hroz- 
neho v Sovetskem svazu. B. Hrozny zajel celkem do peti svazovych republik 
ao svych dojmech z cest publikoval serii Clänkü v Casopise Praha-Moskva, vy- 
davanem Zdenkem Nejedlym. Jeho &lanky zprostredkovaly velmi cenne po- 
znatky o Sifi vzdeläni v Sovetskem svazu, informovaly o zäjmu, jaky projevili 
sovetsti kolegove o jeho pfedndsky. Zasluhou Bedricha Hrozneho byly naväzd- 
ny tesne kontakty mezi ceskymi a sovetskymi orientalisty, ktere trvaji dodnes. 

V teto spolecenskovedni atmosfere pracoval i Frantisek Lexa, jehoZ pracovni 
postupy, cilevedomost, zaujatost, odvaha i pracovitost mohou byt pfikladem 
i pro dnesni mladou generaci, pro kazdeho, kdo chce docilit vedeckych vysled- 
kü. 

Orientalistika na filozoficke fakulte Univerzity Karlovy byla v jiste noeticko- 
metodologicke opozici napfiklad vüci Orientälnimu üstavu, kde se postupne 
zmochovali vyznamnych pozic predstavitele burZoazie a snaZili se uplatnovat 
vlastni zäjmy a cile, pfedevsim v pronikäni na asijske trhy. 

Prave& Frantisek Lexa zaujimal v techto stretech sprävnd ideove& teoreticke 
a lidske postoje. Jako predseda kulturni sekce Orientälniho üstavu prosazoval, 
aby byla mladym badatelim udilena stipendia do zemi Orientu, a snaäil se 
ziskävat finandni prostredky na publikoväni vedeckych studii. 


Pfislusniküm teto generace se po osvobozeni Ceskoslovenska dostalo za prä- 
ci fady uznäni. Krome stätnich cen to byla predevsim jmenoväni za dleny nove 
zfizene CSAV, za akademiky. Ihned po zaloZeni akademie jmenoval Klement 
Gottwald za jeji dleny prof. Bedficha Hrozneho, Frantiska Lexu, Vincence Les- 
neho a Jana Rypku krome dalsich pracovnikü filozoficke fakulty. Tito nove 
Jmenovani akademici mohli tak opet pokracovat ve spolupräci se Zdenkem Ne- 
Jjedlym, kolegou z fakulty, ktery se stal prezidentem nove zfizene Akademie. 

Nase dnesni orientalistika se müze hrde hläsit k pokrokovemu odkazu mi- 
nuleho obdobi a v novych podminkach jej dale rozvijet. 


Prof. RSDr. Vaclav Rab, CSc. 


„Dozivam se veku, v nem kazdy dalsi rok Zivota je obzvlaste milostivy dar 
osudu. Proto bylo by ode mne blähove zateZovati svou mysl budoucnosti, pro 
niZ jiZ neni Casu. Zahälet nebudu, protoZe to nedovedu; co jeste udeläm, to 
udeläm bez zävazku, Ze to dodeläm. Hlavnim prfedmetem mych myslenek 
a üvah je budoucnost mych nästupcü. 

Veda je v neustälem vyvoji. Vypudi-li z ni nekdy nezdravä vetev, uschne 
a odpadne. Jako ja dnes vim vice, neZ vedeli mi pfedchüdci, tak take ti, ktefi 
pfichäzeji po mn&, vedi jiZ dnes v nekterych oborech vice, neZ vim ja, a v bu- 
doucnosti vykonaji vice präce a lepsi präce, neZ jsem vykonal ja. Kdyby tomu 
tak nebylo, byla by to mä vina. Dokazovalo by to, Ze jsem byl Spatnym udite- 
lem presto, Ze jsem mel vüli dobrou. 

Prosim sve pokracovatele, aby kritizujice mou präci byli ke mne& shovivavı. 
Necht nezapominaji, za jak t£zkych podminek jsem se zacal zabyvati egyptolo- 
gül. Jsa matematik a fyzik, posträdal jsem predbeäneho filologickeho vzdeläni 
a nemel jsem uöitele. Druhe vydäni Ermanovy staroegyptske gramatiky, jeho 
chrestomatie a vokabuläf a Steindorffova koptskä gramatika bylo vsecko, co 
jsem mel. Kdezto müj chaby financni stav mi dovoloval si opatfit jen nejnut- 
nejsi pomücky k me vedecke präci - Texty pyramid, Navillüv Totenbuch, Er- 
manüv Ägypten und ägyptisches Leben, Budgeovy dejiny, Zoegüv katalog 
a Peyronüv koptsky slovnik - mi posluchadi maji ke svemu studiu slusnou 
knihovnu egyptologickeho seminäre. Neni horsiho nepfitele vedecke präce nez 
nedostatek finanönich prostredkü. 

Mnoho vody probehlo pod Vysehradem Vltavou, nezli se müj soukromy a ve- 
decky Zivot rozjasnil. Tak se doZivam osmdesäti let. Osmdesät let je priblizne 
sedmina casu, ktery uplynul od doby, kdy Karel IV. zalozil nasi Univerzitu, 
dvanäctina dasu, ktery uplynul od vlädy knizete Borivoje nad deskou zemi, 
a ötyfiadvacetina vseho Casu, ktery uplynul od poCätku naseho letopoctu do 
dneska. Je to tedy slusny üsek dejin lidstva a rüstu jeho vzdelanosti, ktere jsem 
za2il.“ 


(Üryvky z projevu, ktery akademik FrantiSek Lexa pfednesl u pfi- 
leZitosti svych osmdesätych narozenin v kruhu svych Zäkü a pfätel 
v egyptologickem seminäfi filozofick& fakulty Univerzity Karlovy 
v Praze dne 5. dubna 1956.) 
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PREDMLUVA 





V ürodnem üdoli sevfenem od vychodu i zapadu rozlehlymi poust&mi se- 
verovychodni Afriky a pfehrazen&m na jihu 1. nilskymi pefejemi a na seve- 
ru baZinatym üstim Nilu do Stfedozemniho mofe vznikla jedna z nejstar- 
Sich civilizaci na svöt&. Lide, ktefi ji vytvofili, svou zem nazyvali „Cernou 
zemi“, podle barvy obd&lävan& püdy, kterä tak näpadn& kontrastovala 
s barvou okolni poust&, „Cervene zem&“. DneSni jmeno Egypt vzniklo 
pravd&podobn£ pofeötenim zkomolen&ho näzvu Ptahova chrämu sidelniho 
mösta nejstarSich egyptskych krälü, Memfidy. Ne nevystiZn& byl Egypt na- 
zvän „Darem Nilu“ feckym historikem Herodotem. Urodn& bahno nanäße- 
ne do nilskeho üdoli pfi kaZdorocn® se opakujicich nilskych zäplaväch, 
tepl& podnebi a dalsi okolnosti pfizniv& ovlivnily rozvoj zemed2lstvi, ktere 
se stalo zäkladem obZivy obyvatel fi&niho üdoli. Rozvoj zem&d£lske vyro- 
by, rozmach femesel a obchodu, osvojeni si technologie zpracoväni kovü, 
objev pisma a dalsi zävaZn& spoletensk& a hospodäfske zmöny charakteri- 
zuji zäver prav&ku a pfechod k nejstarsi egyptsk& tfidni spole£nosti. Vyvr- 
cholil proces sjednocoväni men$ich krajü v jednotny stät, jehoZ meznikem 
se stalo zaloZeni 1. dynastie vladcü Egypta na konci 4. tisicileti pf.n.l. 
Egypt se stal jednim z prvnich mist na svöt&, kde lidstvo pfekro£ilo z prav£&- 
ku do doby historicke. 

Casny vznik staroegyptske civilizace je stejn& pozoruhodny, jako je zatim 
v d&jinäch ojedin&lä doba tfiapül tisice let jejiho trväni. V3estrann& zkou- 
mäni vyvoje staroegyptsk& spoleönosti, poznäväni jeho zäkonitosti i zvlät- 
nosti je proto dlouhodobym zävaZnym ükolem historick& v&dy. Pro vedni 
obor, ktery se timto zkoumänim a odkazem staroegyptske kultury zabyvä, 
se od poloviny minul£&ho stoleti ujal näzev „egyptologie“, zatimco dfive se 
spi3e pouZivalo oznadeni „egyptskä archeologie“. 

Podobn£ jako vlastni oznadeni v&dniho oboru prod&lalo v minulosti urdi- 
ty vyvoj i &asove& vymezeni jeho pfedmötu.'! Podle dfivejsich näzorü m&la 





! Hornung, E., Einführung in die Ägyptologie, Darmstadt 1967, passim. 
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byt staroegyptskä spoleönost zkoumäna od prav&ku a2 po sou£asnost, 
vzhledem k tomu, Ze &äst püvodniho obyvatelstva, kfestansti Koptov£, roz- 
viji svou kulturu a2 do doby dneäni. Jin vymezeni je dano vznikem a zäni- 
kem egyptskeho pisma. Nejstar$i doklady egyptskeho hieroglyfick&ho pis- 
ma pochäzeji z polätku historicke doby Egypta, z 1. dynastie (okolo 3100 
pf.n.l.), nejmlad$i z konce 3. stoleti n.l. Posledni näpisy, zaznamenane 
v nejmlad$im vyvojovem typu egyptskeho pisma, d&motickem, pochäzeji 
dokonce z 5. stoleti n.l. Dnes pfevlädl näzor, podle n&hoz se „starym Egyp- 
tem“ &asov& rozumi obdobi od 1. dynastie do dobyti zem& Alexandrem Ve- 
likym (332 pf.n.l.), kdy Egypt ztratil nejen svou samostatnost, ale i jeho kul- 
tura se zadala rozplyvat v helenismu vychodniho Stfedomofi. 

Krom& vymezeni &asoveho neni ani geografick& vymezeni starov&k&ho 
Egypta zcela jednozna£ne. Ve 3. tisicileti se egyptsky stät rozprostiral v se- 
verovychodnim cipu Afriky, ohranicenem zhruba Stfedozemnim mofem, 
Rudym mofem, 1. nilskymi pefejemi u dneSniho Asuänu a päsem oäz v Zä- 
padni pouSti. Na polätku 2. tisicileti pf.n.l. byla kolonizoväna Nübie, ob- 
last mezi 1. a 2. nilskymi pefejemi, a pfipojena k Egyptu. Ve 2. polovin® 2. 
tisicileti pf.n.l. rozSifili egyptsti vlädci hranice sv& zeme& jeSt& vice, na seve- 
ru a2 k Eufratu a Tigridu, na jihu a2 ke 4. nilskym pefejim, tato üzemi se 
vSak nestala trvale sou£ästi staroegyptsk&ho stätu. 

Kulturni odkaz starov&k&ho Egypta zdaleka pfesahuje rämec Afriky, 
i kdyzZ präv& zde byl nejväti a bezprostfedni.? Pfimym dedicem starov&ke- 
ho Egypta se stalo Meroe, krälovstvi, kter& se v dob& mezi 3. stoletim pf.n.l. 
a2 4. stoletim n.l. rozvijelo na üzemi dneöniho Südänu. Znaöne obtize pfi 
zkoumäni t&to epochy africkych de&jin püsobi dosud nerozlusteny jazyk, 
merojitina, aökoliv merojsk& pismo se jiz pfed &asem podafilo rozlustit. 

Zprostfedkoväni staroegyptsk&ho kulturniho odkazu Evrop®? bylo sloZi- 
tejsi a uskuteöhovalo se jinymi cestami. Styky Egypta s egejskou oblasti 
jsou dävne&ho data, rozvijely se davno pfedtim, neZ Alexandr Veliky dobyl 
zemi na Nilu pro svou fi$i. Za vlädy Rima, kdy se Egypt stal jednou z vy- 
chodnich provincii, jeho starä civilizace jest& doznivala a präv& fimSti vojä- 
ci se postarali o zvläßtni zpüsob „pfedäni“ tohoto odkazu a2 do stfedni 
Evropy: stare egyptsk& näboZensk& kulty se jim tak zalibily, Ze je p&stovali 
(vdetn& budoväni svatyf) i po pfesunu svych posädek k severni hranici im- 
peria. Egyptske staroZitnosti - obelisky, sochy, reliefy - zdobily rüznä mis- 
ta Evropy jiz od dob vlädy Rima, hieroglyfickym näpisüm na nich v3ak jiz 
ee ee Eee a 
2 Africa in Antiquity, Berlin 1979, passim. 


3 Morenz, S., Die Begegnung Europas mit Ägypten, Zürich ?1969, passim; Iversen, E., The 
Myth of Egypt and its Hieroglyphs in European Tradition, Kopenhagen 1961, passim. 
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nikdo nerozume£l. Evropa a2 do po£ätku 19. stoleti znala o starove£ke civili- 
zaci zem& na Nilu jednak to, co bylo zaznamenäno v dilech antickych u£en- 
cü Herodota, Diodora nebo Straböna, a tak& to, co zprostfedkovala bible. 
Byl to v$ak neüpIny a &asto zcela zkresleny obraz starov&keho Egypta. 
Napf. v Herodotove liteni, kter& tolik ovlivnilo pozd&j$i näzory na minu- 
lost Egypta, prolinaji historick& skute£nosti a pouhe& smySlenky v takove 
mife, Ze si dneSni historici kladou otäzku, zda „otec d&jepisu“ v Egypte vü- 
bec byl. 

ZvySeny zäjem na sebe Egypt zalina poutat v Evrop& od 17. stoleti. Po- 
kusy uteneho n&meckeho jezuity Athanasia Kirchera (1601-1680) o rozlus- 
teni egyptskych hieroglyfü, pIn& fantastickych spekulaci, skondily sice jest& 
neüspechem, avSak stäle vice se stävalo zfejmym, Ze teprve pochopeni 
egyptskeho jazyka a pisma bude tim klilem, ktery otevfe ml&ici minulost 
Egypta. Zäsadni obrat pfinesl pfelom 18. a 19. stoleti. Egypt se ocitl v prü- 
seliku velmocensk&ho soupefeni Francie a Anglie, Napoleon Bonaparte 
uspofädal v r. 1798 okäzal& vojenske taZeni, jeho2 cilem me&lo byt nejen 
ovlädnuti teto zem£&, ale i nasledn& ohroZeni „perly“ anglickych kolonii, In- 
die. Do Napoleonovy vypravy byla zafazena i potetna skupina vedcü 
a um£lch, tzv. Comission de l’Egypte. VSe, co bylo v Egypt& dostupn&, m£- 
lo byt poznäno, zme&feno, popsäno a nakresleno, nebot Francie chtela tuto 
zemi ovlädnout skuteöne dükladn&. Umelec Vivant Denon se s nad$enim 
ujal kresebn& dokumentace zem? a jejich pamötihodnosti a b&hem krätke 
doby pfipravil spolu se svymi kolegy materiäl pro monumentälni a sv&ho 
druhu nebyval& dilo o dvaadvaceti svazcich, Description de l’Egypte (pet 
svazkü nazvanych Antiquites se tykä staroegyptskych pamätek). Napoleo- 
nova vojenskä vyprava skondila poräZkou, v zäfi 1801 museli Francouzi 
AngliCanüm dokonce vydat i nasbirane& egyptsk& pamätky. Mezi nimi byl 
i ziomek kamenne desky s dvojjazy&nym näpisem, egyptskym (zaznamena- 
nym v hieroglyfickem a v d&motickem pismu) a feckym; deska pozd£ji se- 
hräla vyznamnou ülohu pfi rozlust£ni hieroglyfü a vstoupila do d&jin pod 
nazvem Rosettskä deska. Bilingvälni stela ihned upoutala mimofädnou po- 
zornost u&encü, nebot jeden jeji jazyk, feötina, byl srozumitelny, a byl tedy 
jasnym vychodiskem k pochopeni textu egyptsk&ho. Näpisy se zatali zaby- 
vat orientalista Silvestre de Sacy, diplomat Äkerblad a fyzik Young, ktefi 
sice dosähli dildich objevü, egyptsk& hieroglyfy v$ak nerozlustili. To se po- 
dafilo a2 mlad&mu a neobytejn& nadanemu francouzskemu u£enci J. F. 
Champollionovi.? Nejen texty Rosettsk& desky, ale i dal$i opisy egyptskych 
näpisü ho vediy krok za krokem k pochopeni principü egyptsk&ho pisma. 





* Hartleben, H., Champollion. Sein Leben und sein Werk, I, II, Berlin 1906, passim. 
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Formou dopisu tajemnikovi krälovsk& akademie s nimi seznämil 29. zäfi 
1822 v PafiZi vödeckou vefejnost. Champollionüv Lettre & M. Dacier...re- 
lative a l’alphabet des hieroglyphes phonätiques... se stal prvni knihou 
noveho ve&dniho oboru, egyptologie. Jakou ülohu v dob& koloniälniho dele- 
ni sv&ta hräla v politice tehdej$ich velmoci v&da, näzorn& doklädä jedna 
z podminek nadiktovanych po poräZce Francouzü v Egypt&: vydäni Roset- 
tske desky Britüm. Rosettskä deska dodnes patfi mezi nejcenn£jsi poklady 
Britsk&ho muzea. VyväZeni pamätek se pak na dlouho stalo sou£ästi kolo- 
niälniho vykofistoväni Egypta. I egyptologie se zahy po svem vzniku stala 
dülezitym a ü&innym nästrojem k obsazoväni kli&ovych kulturnich pozic 
v Egypt& koloniälnimi mocnostmi. 

Doba, kterä näsledovala po Champollionov& rozlustöni hieroglyfü, byla 
ve znameni nad3en£&ho üsili prvnich prükopnikü egyptologie. Jejich pozor- 
nost se zam£fila na studium egyptStiny a egyptsk&ho pisma, nejen hierogly- 
fick&ho, ale i jeho dalsich vyvojovych typü, hieratick&ho a d&moticke&ho. 
Nebyly vSak zkoumäny jen pisemn& pamätky. Zalalo intenzivni studium 
vSech egyptskych pam£tihodnosti, pfedevsim t&ch, kter& byly nejpfistup- 
n&jsi a nejokäzaleji. Vznikala prvni seriözni v&deckä dila o egyptskych py- 
ramidäch, chrämech a hrobkäch. Shroma2d’oväni egyptskych pamätek se 
stalo tem&f mödou, zaklädala se muzea, vznikaly vSak i sbirky soukrome£. 
Prvni polovina 19. stoleti, ozna&ovanä n&kdy za dobu znovuobjeveni Egyp- 
ta,’ vyvrcholila vyslänim velk& n&meck& v&decke vypravy v &ele s Richar- 
dem Lepsiem. Vyprava se uskute£nila za podpory prusk&ho kräle, nemecky 
zäjem o Egypt nem£l zaostat za zajmy Anglie a Francie. Mnohosvazkov& 
a vskutku monumentälni Denkmaeler aus Aegypten und Aethiopien, vyda- 
ne po nävratu Lepsiovy expedice, jsou povaZoväny za pravd&podobne& nej- 
vetsi egyptologick& dilo, kter& zatim bylo vytvofeno. O jeho trval& hodnot& 
svedei i to, Ze se bez n&j neobejde ani dnes Zädny egyptolog. 

Zahäjeni systematickych archeologickych vyzkumü v Egypt£ je spjato se 
jmenem francouzsk&ho egyptologa A. Marietta. Ten na sebe upoutal pozor- 
nost jiz v r. 1851 objevem Serapea, katakomb s hroby posvätnych bykü 
v Sakkäfe. Egyptsky chediv Said-paSa ho ustanovil feditelem vykopü a po- 
sleze byl dokonce pov£efen zaloZenim nejstarsiho egyptsk&ho muzea. Pa- 
mätky, jejichZ potet s novymi archeologickymi vyzkumy zalal rychle vzrü- 
stat, se totiZ z Egypta dosud bez pfekäZek vyväzely. Ani zaloZeni muzea 
tomu tehdy nezabränilo, nyni vSak probihal vyvoz se souhlasem chedivo- 
vym, „en don gracieux“. Pfedevsim z Mariettovy iniciativy se po celem 





5 Kees, H., Geschichte der Ägyptologie. In: Handbuch der Orientalistik, 1. Abt., I. Bd., 1. Ab- 
schnitt, Leiden 1973, s. 3nn. 
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Egypte zalaly rozbihat archeologicke vyzkumy, kter& bychom dnes mnoh- 
dy oznaßili spiSe jako vyhledävani pamätek. Zadalo se pracovat na pyrami- 
dovych pohfebistich v Sakkäfe a v Gize, stranou nezüstaly ani Theby 
s obrovskymi chramy v Karnaku a Luxoru na vychodnim bfehu Nilu 
a chrämy v Medinet Habu a Der el-Bahari s velkymi pohfebisti na zäpad- 
nim bfehu, jakoz i dal$i archeologick& lokality v Delt& a dokonce a2 ve 
vzdälene Nübii. Mariettüv spolupracovnik n&mecky egyptolog H. Brugsch 
dosähl pozoruhodnych üspe&chü filologickych, kter& nedovolily zastinit bä- 
däni o egyptsk&m jazyku a pismu rychle se mnoZicimi archeologickymi ob- 
jevy. S Brugschem je tak& spjato zaloZeni nejstar$iho egyptologick&ho &aso- 
pisu, zvan&ho Zeitschrift für Ägyptische Sprache und Altertumskunde, vy- 
dävan&ho od r. 1863 v Lipsku. Vyznam Champollionüv pro vznik egyptolo- 
gie, podil francouzskych udencü na organizoväni soustavnych archeologic- 
kych vyzkumü v Egypte a take politicky vliv Francie vyüstily v zaloZeni 
prvniho zahrani£niho archeologick&ho üstavu v Kähife, Institut Frangais 
d’Arch£ologie Orientale v r. 1881.° Zatala novä etapa v organizoväni egyp- 
tologickych vyzkumü, skondila doba romantickych objevü. Minulost zem& 
na Nilu byla zatim jen poodhalena. A pfece jeji znovuobjeveni okamzite 
ovlivnilo kulturni vyvoj ve svet&. Pfedevsim Evropy se zmocnila „möda“ 
Egypta, patrnä ve vytvarnem um£ni, femeslech, hudb& i literatufe. Ne vZdy 
vSak byl v&dci postupn& rekonstruovany obraz dävn& minulosti sprävne& 
chäpän, byli i ti, ktefi v Egypte vid&li pravlast v$ech tajemstvi, moudrosti 
s mysterii. 

„Jde o &est Anglie,“ takovymi slovy komentoval jeden z britskych u&encü 
üspe£chy, kterych na poli egyptsk& archeologie dosähla Francie a N&mecko. 
Novy feditel vykopü Francouz G. Maspero, ktery r. 1881 nastoupil na mis- 
to Marietta, byl pfizniv& naklon&n Zädosti anglick& spoleönosti Egypt Ex- 
ploration Fund o povoleni vyzkumü v Egypt&.’ Zäjem britskych archeologü 
se pro zalätek me£l soustfedit na zkoumäni mist spjatych s bibli. Vüd&i 
osobnosti se mezi nimi zähy stal W. M. Flinders Petrie. S jeho jm&nem je 
spjata velkä epocha egyptsk& archeologie: pracoval na vykopech sedmde- 
sät let, prozkoumal mnozstvi archeologickych lokalit a pfedevsim vnesl do 
vyzkumü nove, moderni metody präce. Konec 19. a po£ätek 20. stoleti pfi- 
nesl novy a do t& doby nebyvaly ruch v egyptologii, ktery jen velmi schema- 
ticky ilustruji jmena desitek badatelü a nov& zaklädanych egyptologickych 
pracoviSt ve sv&t&, stovky zkoumanych archeologickych lokalit v Egypt£, ti- 


KT —— 


° Centenaire de l’Ecole du Caire (IFAO) 1880-1980, Le Caire 1981, passim. 
’” James, T.G. H. (ed.), Excavating in Egypt. The Egypt Exploration Society 1882-1982, Lon- 
don 1982, passim. 
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sice rozluStönych näpisü a dokumentovanych pamötihodnosti. Vynikajici 
n&metti badatel&E A. Erman a K. Sethe posunuli svymi pracemi zkoumäni 
egyptStiny na kvalitativn& novou üroven a pfispeli k vybudoväni v£&hlasu 
berlinske egyptologicke Skoly. Do$lo rovn£&2 k zaloZeni novych egyptologic- 
kych Casopisü, ktere roz$ifily publika£ni prostor stoupajiciho po£tu egypto- 
logü: Annales de Service des Antiquites de l’Egypte (od r. 1900 dosud), Bu- 
lletin de l’Institut Frangais d’Arch&ologie Orientale (od r. 1901 dosud) 
a Journal of Egyptian Archaeology (od r. 1914 dosud) pfedstavuji ty nej- 
vyznamne&jsi. Dal$i vyCet by spiSe zastfel nezZ pribliZil n&ktere nov& rysy vy- 
voje egyptologie na pfelomu minul&ho a tohoto stoleti. Präv& v t&to dob& 
doSlo k Sirok&mu zmezinärodn£ni egyptologie. Bädäni o starov&ke&m Egyp- 
te se zadalo rychle roz3ifovat v Evrop& a v Severni Americe a pronikat na 
univerzity, do akademii a muzei. Stranou tohoto pohybu nezüstala ani Pra- 
ha, byt byla v rämci rakousko-uhersk& monarchie odsouvanä do pozadi 
Vidni. Take vznik närodni egyptsk& egyptologie patfil mezi to nov& a pod- 
statn&, co s sebou tato doba pfinesla. Politicky vliv koloniälnich mocnosti 
v Egypte& i na poli egyptologie stäle jest& trval, kolem Pamätkove& sluZby, 
Egyptsk&ho muzea a posl&ze i Kähirske& univerzity vSak zalali vyrüstat do- 
mäci odbornici. Jejich fady rychle rostly a nakonec, po svrZeni monarchie 
a vzniku egyptsk& republiky (1952), pfevzali celou organizaci archeologic- 
kych vyzkumü ve sv& zemi do vlastnich rukou, nicmen® pfi nich i nadäle 
velmi tolerantn& spolupracuji s celou mezinärodni egyptologii v pfesv&dte- 
ni, Ze kulturni d&dictvi starov&k&ho Egypta patfi vSem, cel&mu lidstvu. 

V teskych zemich byl zajem o Egypt, jeho minulost i pfitomnost probu- 
zen velmi zahy. Od 16. stoleti se objevuji püvodni £esk& cestopisy, kter& se 
snazily pfiblizit &eskemu £tenäfi zemi na Nilu a ktere si ihned ziskaly, jak 
o tom sved£i jejich detnä vydäni, Sirokou popularitu. Näv3t&va Egypta byla 
tehdy povaZoväna za düleZitou soutäst näboZensky motivovanych cest do 
Palestiny, na biblickä& mista spjatä s kfestanskou tradici. Martin Kabätnik 
se stal autorem nejstar$iho &esk&ho cestopisu Cesta z Cech do Jeruzalema 
a Egypta, vydan£ho r. 1539 v Litomy3li. Vyli&il v nem sve dojmy z pobytu 
v Kähife vr. 1492 a popsal n&kter& pam£tihodnosti v okoli m&sta. Dilo dal- 
Siho cestovatele, vyznamn&ho pfedstavitele desk& renesanlni Slechty Kry3- 
tofse Haranta z PolZic a Bezdruzic, vzniklo na zaklad& cesty do Svat& zem& 
a Egypta (1598) a patfi mezi nejznäm&ji Cesk& cestopisy vübec. Poprve by- 
lo vydäno ve dvou dilech r. 1608 v Praze pod näzvem Cesta z krälovstvi 
Cesk&ho do Benätek, odtud do zem& Svate, zem& Judsk& a däle do Egypta, 
a potom na horu Oreb, Sinai a sv. Katefiny v pust& Arabii. V nedävn& dob& 
byly vybran& üryvky z jeho cestopisu vydäny francouzsky pod näzvem 
Voyage en Egypte de Christophe Harant de Polzic et BezdruZic Francouz- 
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skym archeologickym üstavem v Kähife jako V. svazek fady Collection des 
voyageurs occidentaux en Egypte (1972). 

Cenn& poznatky o egyptskych pame&tihodnostech zaznamenali ve svych 
denicich z cest &e$ti misionäfi, ktefi byli posilani do Egypta a Etiopie. Na- 
pfiklad v Itineräfi V. R. Prutk&ho - spis vznikl asi v polovin& 18. stoleti - 
jsou cel£ tfi kapitoly venoväny pyramidäam, sfinze a mumiim. Nkter& Prut- 
k&ho üdaje jsou uZiteöne i pro dneöni egyptologii, napf. popis vnitfnich 
prostor Rüzov& pyramidy v Dahsüru. 

Pfi znovuobjevoväni zem& na Nilu Evropou minuleho stoleti nestäly ani 
tesk& zem& stranou. Cestovatel Jan Zvejkal se vydal do Egypta a na Pfedni 
Vychod v letech 1831-1833. Po nävratu vydal v r. 1844 v Praze knizku Po- 
psäni trojich cest (2 500 mil) po pevn& zemi i po mofi, v Evrop£, Asii a Afri- 
ce, v niZ se setkäväme i se struönym popisem nekterych pamätek v okoli 
Kähiry. V kontextu spoledenskohospodäfskych pom£rü minul£ho stoleti 
nepfekvapuje, Ze velky zäjem o egyptsk& pamätky projevovala pfedevsim 
$lechta. KniZe Klemens L. Metternich ozdobil svou „kunstkammer“ na 
zamku Kynzvart& nevelkou, av3ak vybranou sbirkou, kterou dostal r. 1826 
darem od egyptsk&ho mistokräle Mehmeda Aliho, jednoho ze vzdälenych 
partnerü svych zahraniöng politickych jednäni. Hrab£& Josef Vratislav z Mi- 
trovic zase patfil k t&m, ktefi se do Egypta za pamätkami a pro pamätky vy- 
pravili sami. Sbirka, kterou si v polovin& minuleho stoleti pfivezl, je uloZe- 
na na hrad& Buchlov£& na jiZni Morav&. Velkovevoda Josef Ferdinand po- 
uZil svou sbirku egyptskych pamätek k zaloZeni muzea v Olomouci, kde byl 
nejvyStim vojenskym velitelem. Muzeum bylo nazväno po svem zakladate- 
li. Urozeni sböratel& starovekych um£leckych pamätek ke svym sbirkäm 
vet$inou nakupovali i vybrane egyptologick& publikace, kter& zase dopläo- 
valy a zdobily jejich knihovny. Zäjem Slechty v teskych zemich o egyptsk& 
pamätky v$ak nikdy nepfekro£il touhu vlastnit n&co kuriözniho a pfitom 
z hlediska um£leckohistorick&ho cenn£ho. 

Vznik tesk& egyptologie nebyl usnadn£n ani zatizen koloniälnim proni- 
känim do Egypta. Prvnim Cechem - dosud zmihovanä Slechta v teskych 
zemich byla v&t$inou n&meckä -, ktery se starov&kym Egyptem a jeho kul- 
turnim odkazem za£al zabyvat dükladn? a na v&deck& ürovni, se stal a2 Jan 
Kminek-Szedlo. Narodil se v Praze n&kolik let po vzniku egyptologie, r. 
1828. Studoval na gymnäziu v Plzni a tak& se jako £len studentsk& plzensk& 
legie zü&astnil dervnovych revolu£nich boufi v Praze vr. 1848. Ütast na po- 
tla&enem povstäni dramaticky zmönila jeho Zivot: byl odveden k vojsku 
a poslän do Itälie. Zde pozd£ji z armädy vystoupil, usadil se v Boloni a sv& 
tesk& jmeno zm£nil na Giovanni Kminek-Szedlo. V&noval se studiu filozo- 
fie, jazykü a historie, a2 nakonec se jeho zäjem soustfedil na egyptologii. 
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Nepochybn£ k tomu pfisp&ly i bohate sbirky staroegyptskych pamätek, kte- 
re v Boloni nalezl. V r. 1878 zalal pfednäset egyptologii na bolofsk& uni- 
verzite, venoval se vSak rozsähle tak& präci v boloäskem muzeu. Za sveho 
Zivota - zemfel r. 1896 v Boloni - napsal fadu egyptologickych praci, 
z nichZ na aktuälnosti neztratily pfedevsim publikace pamätek ze sbirek 
boloAsk&eho muzea. Je jist® zajimavou nähodou, Ze r. 1876, kdy Giovanni 
Kminek-Szedlo vydal svou prvni egyptologickou präci Il grande sarcofago 
del Museo Civico di Bologna, con 32 leggende geroglifiche interpretate e 
spiegate, se v jeho vlasti narodil zakladatel tesk& egyptologie Frantiek 
Lexa. 


Miroslav Verner 
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ZIVOT FRANTISKA LEXY' 
Ladislav Bares 


Zivotni osudy a v&deckä dräha Frantiäka Lexy - od stfedoskolsk&ho pro- 
fesora, autodidakta ve v&dnim oboru v Cechäch do t& doby nezastoupe- 
nem, az po akademika a mezinärodn& uznävan&ho ve&dce - se v mnohem 
podobaji tomu, co proZivali i jini pfedstavitele generace, kterä polozila zä- 
klady na$i socialistick& orientalistiky. 

Narodil se 5. dubna 1876 v Pardubicich jako druh& ze sedmi deti JUDr. 
Vilibalda Lexy a jeho manzelky Eleonory, roz. Strasserove. Jeho otec, par- 
dubicky advokät, byl potomkem tkalcovske& rodiny usedl& v zapadodeskych 
Kralovicich, jeho matka pochäzela z Chrudimi. V Pardubicich tak& Lexa 
navSt&voval obecnou Skolu. Jeho otec zähy ze zdravotnich düvodü zane- 
chal advokätsk& praxe a celä rodina se pak pfest&hovala do Prahy. Z det- 
stvi, proZiteho v Pardubicich si Lexa uchoval vzpominky na nejrüzngjsi 
pout& a svätky - na masopustni prüvod maSkar a zejmena na päleni &aro- 
d£jnic. Jest& v Pardubicich zazil podle svych slov i prvni duSevni otfes pfi 
setkäni s katolickou veroukou o peklu a £ertech. Jist& i tento zäZitek pfisp£l 
k tomu, Ze se Lexa od mlädi stal pfesv&dtenym ateistou. 

Mezi Lexovy u£itele na praösk&m gymnäziu v Zitne ulici patfil Alois Jirä- 
sek, ktery zde vyudoval d&jepis a zem£pis a jeät& po tficeti letech svemu by- 
valemu Zäku pod&koval vfelymi slovy za pfeklady egyptskych literärnich 
del. Lexovy zäjmy byly od d£tstvi velmi Sirok&,? postupn& v n&m ale stäle 





! Zivotopisne üdaje jsou &erpäny pfedevim z pramenü uloZenych v Üstfednim archivu CSAV 
- Osobni fond akademika Frantiäka Lexy (viz inventäf zpracovany V. Podanym a PhDr. M. 
Haasovou, Praha, Ustfedni archiv CSAV, 1982) - zejmena inv. &. 16: Vlastnoruöni näfltty 2i- 

“ votopisu; vyuzity byly i materiäly archivu Univerzity Karlovy. Radu cennych informaci po- 
skytla i prof. Milada Lexovä, kterä se vyznamn& podilela rovn&2 na shroma2d’oväni podkla- 
dü pro tuto kapitolu. Za to vSe ji patfi srdeöny dik stejn& jako pracovniküm obou uvedenych 
archivü. 

? Z Lexovych studijnich let se v jeho pozüstalosti zachoval ütly titäny svaze&ek s näzvem 
Egyptsky slabikäf - Merenda M&Stanske Besedy L. P. 1892, v n&m2 je uvedeno nekolik desi- 
tek zäkladnich hieroglyfickych znalek s pfepisem fonetick& podoby a uvedenim jejich vy- 
znamu. Zäver obsahuje nävod, jak pfepisovat £eStinu pomoci fonetickych vyznamü hiero- 
glyfickych znadek. Jako autor je uveden F. L. Duchoslav, zfejm& pseudonym a kryptogram. 
Je moZn£, Ze se pod nim skryvä F. Lexa, ale ani &lenov& jeho rodiny nemohli tuto domnenku 
potvrdit nebo vyvrätit. : 
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vice rostl na jedn& stran& sklon k racionälnimu mySleni, a tedy exaktnim 
vedam, na druhe& stran& projevy ume&lecke&ho citeni. V prüb£hu stfedosSkol- 
skeho studia v Lexovi pfevlädl zäjem o matematiku a fyziku. Zaujaly ho 
ale i zaklady filozofick& propedeutiky, kter& v nejvys3ich tfidäch pfednäßel 
dr. Frantisek Drtina, pozd£j$i profesor filozofie na filozoficke fakult& Uni- 
verzity Karlovy. Hluboky zäjem o matematiku pfivedl posleze Lexu K roz- 
hodnuti venovat se ji trvale. Po maturit& se r. 1895 zapsal na filozofickou 
fakultu tehdejsi Karlo-Ferdinandovy univerzity v Praze, kde se pfipravoval 
na povoläni stredoskolsk&ho profesora matematiky a fyziky. Nezträcel ale 
zäjem ani o filozofickou propedeutiku a psychologii, takZe navst&voval 
i pfednä5ky a seminäfe z t&chto oborü a dostal se i na pfednäsky z v$eobec- 
ne fyziologie a psychiatrie na lekafske fakult&. Dva roky aktivn& pracoval 
ve filozofickem seminäfi prof. Masaryka, kde se poprv& setkal se Zdeikem 
Nejediym, s nim2 ho pak po cely Zivot pojilo upfimne pfätelstvi. 

Po ukon£eni studii vr. 1899 zatal Lexa püsobit jako stredoskolsky profe- 
sor matematiky a fyziky, zprvu na zkuSebni dobu na reälce v Praze-Karlin& 
aodr. 1901 na gymnäziu v Hradci Krälove.’ V temZe roce se oZenil s dce- 
rou klasick&ho filologa univ. prof. Jana Kvitaly Irenou. 

Lexovo püvodni nadseni pro matematiku a fyziku zadalo brzy ustupovat 
zaujeti pro filozofii a psychologii. V roce 1902 si roz3ifil aprobaci o filozo- 
fickou propedeutiku. V näsledujicim roce ziskal doktorät filozofie sice jest® 
na zäklad& präce O zjevech magneto- a elektrostrikce po stränce theoretic- 
ke i experimentälni, ale to uZ byl pevn& rozhodnut habilitovat se pro obor 
psychologie. Tematem jeho habilita&ni präce se m&la stät otazka püvodu 
a psychologie pisma. Po pfe£teni nekolika praci vztahujicich se k t&to pro- 
blematice dosel k pfesve&dleni, Ze püvod naSeho pisma je nutno hledat 
v pismu staroegyptsk&m, ale Ze ani jediny z autorü dosavadnich studii ne- 
m£l jasnou pfedstavu o egyptsk&m pismu. Pro Lexova zvidav&ho ducha je 
pfizna£öng, Ze se rozhodl u£init si na v&c svüj vlastni näzor a pou£it se o sta- 
roegyptskem pismu z knihy, jeji2 autor by byl zärukou sprävnosti jejiho ob- 
sahu. Z bibliografick& nabidky jednoho z krälovehradeckych knihkupectvi 
zjistil, Ze krätce pfedtim vySla ve druh&m vydäni mluvnice star& egyptStiny 
od tehdy nejvyznamn£&jSiho znalce tohoto jazyka, berlinsk&ho profesora 
Adolfa Ermana. V lednu 1905 si ji Lexa opatfil a sam se ihned za£al starou 
egyptStinou zabyvat. Podle svych vlastnich slov „ovladl pismo i fe£ tak br- 
zo, Ze ve vyrocni zpräv& hradeck&ho gymnäzia t&hoZ roku mohl.... uverej- 
niti nekolik svych pfekladü egyptskych textü a näsledujiciho roku studie 


? Mezi jeho krälovehradecke 24 en mj. BPISOYBIEIE Karel Capek, Emil Vachek a take Jifi 
Cerveny, zakladatel kabaretu „Cervenä sedma“ 
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o 125. kapitole Knihy mrtvych“.* Pfeklady vzbudily pozornost profesora 
orientalistiky na prazsk& univerzit& dr. Rudolfa Dvofäka, ktery m&l v bu- 
doucnosti vyznamn& ovlivnit Lexovu badatelskou i Zivotni drähu.’ 

Diky Dvofäkovu vlivu byl Lexa v zäfi 1906 pfeloZen do Prahy na gymnä- 
zium na Male Strand, aby tak mohl ve vet$i mife prohlubovat sve& znalosti 
studiem odborne literatury v praZsk& Univerzitni knihovn& a pfipravovat se 
na budouci stipendijni pobyt na nektere z nömeckych univerzit, kde se teh- 
dy egyptologie pfednäSela. V näsledujicim roce mu prof. Dvofäk vymohl 
stätni stipendium ke studiu v zahranili. Lexa odejel do Berlina, kde 
u Adolfa Ermana strävil cely studijni rok. V zimnim semestru navSt&voval 
pfednäsky „Zäklady egyptskeho pisma a jazyka“, „Vyklad vybranych 
egyptskych textü“, „Mluvnice koptätiny“, v letnim semestru pfednäsky 
„Lehdi egyptske texty“, „Vyklad Textü pyramid“ a „Vyklad vybranych pa- 
mätek z Egyptsk&ho muzea“. Po cely rok navSt&voval jest& pfednäsku prof. 
C. Schmidta „Krestansk& texty v koptstin&.“‘ Atmosferu Lexovych berlin- 
skych studii dokresluji dva charakteristicke üryvky z dopisü, kter& tehdy 
posilal sv& Zene: 

„NävStevu u prof. Ermana jsem si odbyl. Pfijal mne velmi pfiv£tivg, sli- 
bil mi hned, Ze m& po Egyptsk&m muzeu provede, Ze mi da volnou vstupen- 
ku do muzea a knihovny a studijni pokojik v muzeu; däle mi fekl, Ze pfed- 
näSky pro zalätelniky asi jist€ pro m& nic nebudou, ale Ze asi hojn& präce 
najdu v muzeu, takZe jsem velice spokojen a hned dnes se pustim do prä- 
ce.“ 

„Na prvni pfednäSce Ermana näs bylo devet, na druh& 7, na tfeti 5, püj- 
de-li to tak däle, zbudeme tam jen tfi, ktefi uz mäme zaplaceno zäpisne 
a testoväno. Chudäk Erman näs taky vzZdycky po£ita, jest-li mu zase nekte- 
ry poslucha£ neubyl.“’ 

V näsledujicim pülroce doplnil Lexa sva egyptologickä studia pobytem 
ve Strasburku. U Wilhelma Spiegelberga, specialisty na demotstinu - pfed- 
posledni vyvojove obdobi stare egyptStiny — navSt&voval pfednäasky „Kopt- 
$tina II: Vybrane üryvky z Senütovych dopisü a fe&i“, „EgyptStina II: Vy- 
brane historick& texty vSech obdobi“, „Demotstina: Literärni pamätky“ 
a „Uvod do malifstvi a sochafstvi starych Egypfanü“.® Sve dojmy ze setkä- 
ni se Spiegelbergem vylicil Lexa v jednom ze svych dopisü domü: „Demot- 





* Vlastnoru£ni nä£rt Zivotopisu, Osobni fond, inv. £. 16. 

° Lexa si prof. Dvofäka velice väZil a v r. 1921, tj. rok po Dvofäkov& smrti, venoval jeho pa- 
mätce svou prvni vet$i knihu - NäboZenskou literaturu staroegyptskou. 

$ Viz Lexüv index z Berlina, Osobni fond, inv. &. 11. 

? Oba dopisy jsou majetkem M. Lexove. 

® Viz Lexüv index ze Strasburku, Osobni fond, inv. €. 12. 
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Stinu studuju sam, na koptstinu jsme dva a na egyptStinu jsme tak& dva. Ce- 
ly den od rana 8mi hod. do vecera 8mi hod. jsem v institut& üpIn& sam 
vyjma na chvili mezi 12-1, kdy Spiegelberg na chvili pfijde. Präce mi jde 
dosti od ruky, tak Ze doufäm, Ze za zimni semestr seberu si veäkeren mate- 
rial ke sve habilitacni praci; Spiegelberg mi slibil, Ze mi bude ve vSem ra- 
dou näpomocen. Koptötinu ulime se u n&j v byte. Mä svou vlastni vilu, 
v jejim2 prvnim poschodi je ustaviöne pekelny hluk. V druh&m poschodi je 
jeho pracovna; rozsahly pokoj s knihovnou zävratne& ceny; mä kaZdou po- 
fädnou knihu, kterä kdy vySla. To se pak dä pracovat!“ 

Ve Strasburku se Lexa rozhodl v&novat sv& üsili pfevään& demotätine. 
Studie demotick&ho textu jedne& z verzi tzv. Knihy mrtvych, na niz spolu- 
pracoval jest& se Spiegelbergem, vySla v r. 1910 pod näzvem Das demoti- 
sche Totenbuch der Pariser Nationalbibliothek (Papyrus des Pamonthes) 
jako vübec prvni Lexova vedeckä monografie. Bthem pobytu ve Strasbur- 
ku se v n&m zrodil i napad napsat novou, vlastni mluvnici demotStiny. Ten- 
to zam£r se setkal s pramalym Spiegelbergovym nadSenim. Ten byl sice v t& 
dob& zcela jednoznaöne nejlepsim znalcem d&motStiny na sv£t£, ale na na- 
psäni mluvnice, ktera by nahradila jiz dävnou zastaralou Brugschovu 
Grammaire demotique, do te doby nepomyslel. Lexüv ümysl ho pfimel za- 
&it na ni urychlen& pracovat, aby ho jeho Zäk nakonec jest& nepredesel. 

Po nävratu do Prahy musel Lexa z existenäönich düvodü nadale püsobit 
jako stredoSkolsky profesor. Podle pam£tnikü patfil mezi pfisne, ale oblibe- 
ne ulitele. Zcela se vymykal sch&matu c. k. profesora, ve svem okoli byl po- 
vestny jako „divy mu2“. S malym nadSenim jeho nadfizenych se jist& setkä- 
val i jeho sveräzny vztah k nabozenstvi, kdy napfiklad na povinne ned£lni 
bohosluzby pfichäzel pfimo z tenisu ve sportovnim oble£eni, na rozdil od 
ostatnich profesorü upjatych v uniformäch. O jeho pom£ru k näbozenstvi 
svedäi ostatn& i skute@nost, Ze ihned po zäniku Rakousko-Uherska vystou- 
pil jest& vr. 1918 z cirkve. Zäci o n&m vedeli, Ze se zabyvä starym Egyptem, 
o n&mi se Casto zminoval pfi filozofick€ propedeutice a jest& vice pfi Skol- 
nich vyletech. Na jeho püsobeni dlouho vd&ön& vzpominala fada byvalych 
zäkü malostranskeho gymnäzia, mezi nimi i pozd&j$i vyznamny pracovnik 
KSC, ministr a nam&stek pfedsedy vlädy Väclav Kopecky, ktery se po dru- 
he sv&tove välce vyrazn& zaslouzil 0 rozvoj egyptologie v na$i zemi. 

Pfi vyuce na gymnäziu zalal Lexa pfipravovat habilita&ni präci O pome£- 
ru ducha, duse a t&la u Egypfanü stare fie, v niZ se zcela v souladu se svym 
zäjmem o filozofii a psychologii venoval zkoumäni nekterych aspektü nä- 
bozensk&ho my3leni Egyptanü ve 3. tisicileti pf.n.l. Präci r. 1914 pfedlozil 


° Lexüv dopis Iren Lexov& z 3. 11. 1908 (majetek M. Lexove). 
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Cesk&e akademii cisafe Frantiska Josefa pro vedy, slovesnost a um£ni, ale 
vypuknuti prvni svetove valky pozdrzelo jeji uverfejneni a2 do roku 1917. 

Tiziva doba prvni svetove valky znamenala pro Lexu t&m£&f üplInou izola- 
ci od mezinärodniho proudu egyptologick&ho bädäni, navic jen st&2i unikl 
povolani na frontu. Navzdory velmi omezenym moZnostem, kdy m&l k dis- 
pozici jen vlastni nevelkou knihovnu a nekolik mäalo odbornych publikaci 
v Univerzitni knihovn& v Praze, pokratoval houzevnat& v dal$im studiu. 
V teto dob& se venoval hlavn& demoticke literature, k niZ m&l pom£rne nej- 
lepsi pfistup. Zaliba v psychologii ho posleze pfivedla ke studiu velmi 
pozdni demoticky psan& staroegyptsk& morälni nauky, obsazen& v tzv. In- 
singerov& papyru. K tomuto textu se r. 1926 vrätil jeho üplnym komentova- 
nym vydanim. 

Rozpad rakousko-uhersk& monarchie a vznik samostatneho Ceskoslo- 
venska daly podn£t k vyrazn&mu vzestupu naßi orientalistiky a i v Lexov& 
zivot& znamenaly poCätek nov& etapy. Hned na za@ätku roku 1919 se habili- 
toval a zähy byl jmenovän bezplatnym soukromym docentem egyptologie 
na Karlov& univerzite, takze od letniho semestru t&ehoZ roku mohl zahäjit 
univerzitni pfednäsky. Z existenönich düvodü byl vSak nucen nadäle vyu- 
Covat na gymnäziu. AZ o tfi roky pozd£ji, v dubnu 1922, byl jmenovän mi- 
morädnym profesorem egyptologie a mohl se svemu oboru pIn& a neruSene 
venovat. 

Tohoto tfileteho obdobi vyuzil Lexa k tomu, aby lesk& vefejnosti zpfi- 
stupnil mySlenkovy Zivot starov&kych Egyptfanü. Jeho präce Näbozenskä li- 
teratura staroegyptskä a Belletristickä literatura staroegyptskäa, do nich2 
shrnul sve dosavadni pfeklady a na n& navazujici studie z oblasti staro- 
egyptsk&ho näbozenstvi a literatury, umoZnily Ceskym &tenafüm naraz zis- 
kat obsahly pohled do spolecensk&ho vedomi starovek&ho Egypta (viz däle, 
str. 75). Je nutn& dodat, Ze ob& präce pfedstavovaly i vyznamny edi£ni in 
v ramci soudobe& egyptologie, protoZe srovnatelnä dila byla v t& dob& do- 
stupnä jen v n&kolika mälo zemich s nepome£rn£ delSi tradici egyptologic- 
keho bädäni. Mezinärodni ohlas vzbudilo Staroegyptsk& Carod£jnictvi - 
näzev me&l podle näzoru vydavatelstvi upoutat pozornost &tenäfü - vydane 
v cestine roku 1923. O dva roky pozde&ji näsledovala pon&kud upravenä 
a rozSifenä francouzskä verze, kterou pod näzvem La magie dans l’Egypte 


yiy: : 


antique vydalo Geuthnerovo nakladatelstvi v Pafizi, jedno z pfednich ori- 





ı° Q toto francouzsk& vydäni se velkou m&rou zaslouzZil Lexüv 2ak Jifi Ort (pozdeji 
Ort-Geuthner), ktery se po siatku sve matky s pafiZskym nakladatelem Paulem Geuthne- 
rem me&l stät d&dicem teto firmy. V letech 1922 a 1923 navSt&voval Lexovy pfednäSky v Pra- 
ze ana jafe 1926 ziskal pod jeho vedenim doktorät filozofie na Karlov& univerzite. Viz take 
Oerter, W. B., Göttinger Miszellen £. 77, 1984, s. 85-92. 
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entalistickych nakladatelstvi t& doby.'’ Kniha dodnes patfi k zäkladnim di- 
lüm ve svem oboru. V jistem smyslu pfedstavuje vyvrcholeni toho okruhu 
Lexovych vedeckych zajmü, ktery ho vlastn& pfivedl k egyptologii, v dal- 
Sich letech se Lexa k problematice egyptsk&ho näboZenstvi vracel jen zrfid- 
ka (viz däle, str. 47). 

V roce 1926 se po dlouhych odkladech kone£öne& objevilo kriticke vydäni 
a vyklad textu d&moticke nauky obsaZen& v Insingerov& papyru. To ukazu- 
je obrat Lexova zäjmu k egyptske filologii a do ur£ite miry i sociälni pro- 
blematice: k pfeklädäni staroegyptskych tzv. morälnich nauk - souhrnü nä- 
vodü a rad do Zivota, jimiZ se mel fidit staroegyptsky Clovek - a na jejich 
vyklad jako düleZittho pramene pro poznäväni spoletensk&ho vedomi 
a pfenesen® i spoledensk&ho byti ve star&m Egypt. Lexovo zpracoväni de- 
motickeho textu Insingerova papyru vyvolalo ostrou diskusi mezi nim a je- 
ho byvalym u£itelem W. Spiegelbergem (viz däle, str. 55). 

Ve druhe polovin& dvacätych let se postaveni egyptologie na filozoficke 
fakult& Univerzity Karlovy jet& vice upevnilo. V roce 1925 byl zfizen sa- 
mostatny egyptologicky seminäf, vznikly vy&len&nim ze seminäfe pro se- 
mitskou filologii, ao dva roky pozd£ji, v roce 1927, byl Lexa jmenovän prv- 
nim fädnym profesorem egyptologie v Ceskoslovensku. V t&chto letech se 
intenzivn& zabyval vsemi tehdy znamymi staroegyptskymi morälnimi nau- 
kami a v krätk& dob& (mezi lety 1926 a 1929) vydal pod soubornym näzvem 
Obecne mravni nauky staroegyptsk& jejich komentovan& leske pfeklady 
a vyklady spolu se struönym pfevodem do francouzätiny. Dalsi drobn£gj$i 
studie z tohoto obdobi se tykaly vybranych probl&mü staroegyptske litera- 
tury, nekterych gramatickych jevü a fady dalsich otäzek.'" 

Znovu se zalal zabyvat i dalSi oblasti egyptologick&ho bädäni, a to pro- 
blemy nejstarsich fazi a dal$iho vyvoje staroegyptsk&ho jazyka, k nimz se 
poprve vyslovil uZ2 na po£ätku dvacätych let.!? V prüb£hu tficätych let po- 
stupne pfedlozil vlastni ucelenou koncepci vzniku a vyvoje slovesnych fo- 
rem v egyptStin&: zakladem me&la byt forma, kterou ozna£il jako „nesklonne 
participium“. Ve dvou: obsählych £asopiseckych studiich se Lexa v teto do- 
be pokusil i o celkov& shrnuti vyvoje staroegyptsk&ho jazyka.'’ I kdyZ zü- 
stal se svymi näzory vcelku osamocen, pfece jen jsou tyto pokusy dalsim 
dokladem rozsähleho zäb£ru jeho vedeckych zäjmü i snahy kriticky zhod- 
notit zäkladni problemy egyptske filologie a do ur£ite miry i literärni vedy 
a nespokojovat se pfebiranim hotovych näzorü. 


DT ——— 


1 Viz bibliografie I, &. 46, 49, 52, 58 a dalsi. 
2 Viz bibliografie I, &. 25 a 30. 
" Viz bibliografie I, &. 71, 72 a zejmena 74 a 76. 
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V%echny dosavadni präce tykajici se vyvoje staroegyptsk&ho jazyka i lite- 
ratury byly do ur£ite miry jen pfedstupn&m ke spIneni Lexova velk&ho ve£- 
decke&ho cile - vytvofeni co nejüpIngjsi mluvnice demotstiny. Ke studiu 
egyptskych literärnich textü ho vedla snaha poznat co nejl&pe star$i vyvojo- 
ve faze egyptätiny a ziskat dostateöny srovnävaci materiäl. Präce tykajici se 
egyptsk& gramatiky m&ly vedle toho ujasnit vyklad demotick&ho slovesa 
poznänim pfedchoziho vyvoje jeho forem. Präci na koneöne üprav& demo- 
ticke mluvnice, kterä dodnes züstävä nesporn& nejrozsählejsim dilem po- 
jednävajicim o n&kter&m z vyvojovych obdobi egyptStiny, zpomalovaly i Cet- 
ne Lexovy pedagogick& povinnosti. Prvni dil monumentälni Grammaire 
demotique vySel v r. 1938, o dva roky pozd&ji druhy, ale vydäväni dalsich 
svazkü pferusila 2. svetovä välka, v jejichz straänych letech zapadly i oba 
zatim vysl& dily zcela bez povSimnuti mezinarodni odborn& vefejnosti. 

Vrafme se v$ak zpet, aö na polätek dvacätych let, a vsimn&me si düklad- 
n&ji Lexova pedagogickeho a organizätorsk£ho üsili. Ihned po svem jmeno- 
vani mimofädnym profesorem r. 1922 se s veökerou energii pustil do budo- 
vani egyptologick&ho pracovist&. Prvofadou pozornost venoval zejmena vy- 
tvofeni samostatn& egyptologick& knihovny na filozofick& fakult&, bez ni2 
jeho dalsi präce ani rozvoj oboru nebyly moZne. Z&ästi mohl vyuZit i star- 
$ich publikaci, kter& byly pro Univerzitni knihovnu zakoupeny zäsluhou 
dr. Miroslava Tyr3e (ten byl nejen zakladatelem Sokola, ale jako docent 
a pozd£ji profesor d£jin um£ni a estetiky na teske& filozoficke fakult& sou- 
stavn& sledoval i egyptologickou literaturu),'* ale nov&jSich publikaci bylo 
k dispozici jen mälo. Zähy po zalozeni egyptologick&ho seminäfe se Lexovi 
podafilo ziskat zvläStni dotaci prezidenta republiky k näkupu prvnich knih, 
predevsim düleZitych vydani egyptskych pamätek ze sbirek velkych muzei. 
Nekolik desitek dal$ich publikaci, mj. i vyznamne präce H. Brugsche, 
J. Dümichena a A. Ermana, ziskala knihovna egyptologick&ho seminäfe 
prevodem ze semitistick&ho seminäfe, kde se pfedtim, i kdyZ jen okrajove&, 
shromaäd'ovala i egyptologickä literatura. Diky Lexovu vytrvalemu üsili se 
egyptologickä knihovna rozrostla za prvni leta sve& existence (do uzavfeni 
&eskych vysokych 3kol nacisty) na 480 titulü s pfibliZn& tisicem svazkü, 
a pfedstavovala tedy na svou dobu kvalitni stfedn& velkou odbornou 
knihovnu. Byly v ni zastoupeny vSechny zäakladni smery egyptologick&ho 
bädäni, nejvice samozfejm£& filologie pracemi o d&motstin® a koptätine. 

Jiz za sveho püsobeni na gymnäziu byl Lexa ocenovän jako schopny uli- 
tel. Sve pedagogick& schopnosti dovedi uplatnit i na filozofick& fakulte. 
Prednä$et zalal ihned po svem jmenoväni soukromym docentem v letnim 





1 Viz Betka, J., Novy Orient 39, 1984, s. 314-315. 
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semestru 1919.'? Jake üsili musel vyvijet v dob&, kdy vedle 5-7 hodin pfed- 
näSek tydn£ na filozofick& fakult& musel plnit jest povinnosti gymnaziälni- 
ho profesora, nemluv& o vlastni v&decke& präci, si dnes asi st&Zi dovedeme 
pfedstavit. Seznam jeho posluchalü, ktery se zachoval pro dobu od letniho 
semestru 1919 do letniho semestru 1920'° ukazuje, Ze Lexovy pfednäsky 
vzbudily ihned velky zäjem. Z tehdej3ich Lexovych poslucha£ü se do d&jin 
egyptologie vyrazn& zapsal Jaroslav Cerny, s nimZ se Lexa seznämil jeste 
pfed svym jmenovänim soukromym docentem a jehoZ znalostmi staro- 
egyptske£ho pisma, feli a de&jin byl ji£ tehdy pfekvapen. 

Zivotni osudy tohoto nejnadan2jsiho Lexova Zäka jsou charakteristickou 
ukäzkou potiZi, s nimiZ se na$e orientalistika potykala pfed rokem 1948. Ja- 
roslav Cerny (1898-1970) byl prvnim deskym egyptologem, ktery se pfimo 
podilel na archeologickych vyzkumech v Egypte. Püvodn& studoval klasic- 
kou filologii a egyptologii, ale protoZe nenaSel odpovidajici zam&stnäni, 
byl podobn? jako fada dalsich na$ich orientalistü z existentnich düvodü 
nucen pfijmout zamöstnäni bankovniho üfednika. Na zäklad& Lexova do- 
porudeni se stal spolupracovnikem Francouzskeho üstavu orientälni ar- 
cheologie v Kähife a zü&astnil se vyzkumü sidli$t& staroegyptskych femesl- 
nikü v Der el-Medin? a dalsich vyzkumnych praci. U2 v teto dob& se stal 
pfednim sv&tovym odbornikem v oblasti egyptsk&ho kurzivniho, tzv. hiera- 
tick&ho, pisma a egyptsk&ho jazyka. Po nävratu do CSR püsobil od r. 1930 
po Lexov& boku jako bezplatny soukromy docent egyptologie a zäroven 
pracoval v kulturni sekci Orientälniho üstavu. Druhou sv&tovou välku strä- 
vil za obtinych existen&nich podminek v Egypt£, kde üzce spolupracoval 
s &s. zahraniönim odbojem. Ihned po välce se vrätil do vlasti, ale protoZe 
vedle Lexy nebylo v t& dob£ jin& placene egyptologick& misto v ÖSR (my3- 
lenka vytvofeni druh&ho egyptologick&ho pracovist& v CSR na brn&nsk& 
univerzit& se neuskute£nila), pfijal v r. 1947 s Lexovym souhlasem a po 
schväleni ministerstvem Skolstvi nabidku pfednä$et egyptologii v Londyn& 
a pozd£ji v Oxfordu. AZ do konce Zivota udrZoval vfely vztah k vlasti, ktery 
projevil i tim, Ze svou unikätni odbornou knihovnu, v t& dob£& nejrozsählej- 
$i soukromou egyptologickou knihovnu na sv&t&, odkäzal Cs. egyptologic- 
kemu üstavu Univerzity Karlovy. Smrt uprostfed pIn& präce mu zabränila 
uskute£nit jeho posledni velk& pfäni - vrätit se trvale do Ceskoslovenska.'” 


TR 


’” Podle kusych archivnich üdajü pfednäsel koptsky jazyk jiZ v roce 1908, tedy 11 let pfed Le- 
xou, soukromy docent bohoslovecke& fakulty tesk& Karlo-Ferdinandovy univerzity dr. Ha- 
zuka (viz däle, str. 60). 

16 Viz Osobni fond, inv. &. 676. 

'" K Zivotu a dilu Jaroslava Cern&ho viz napr. Zäba, Z., Novy Orient 26, 1971, s. 20-22 a id., 
Archiv Orientälni 39, 1971, str. 385-388. 
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Temata Lexovych pfednäSek vzdy zfeteln® navazovala na jeho mnoho- 
strannou v&deckou orientaci. Vedle zakladniho, voln& opakovan&ho kursu 
mluvnice jednotlivych vyvojovych obdobi egyptsk&ho jazyka a jim odpovi- 
dajicich pisemnych systemü byla jeho pozornost zam&rfena pfedevsim na 
präci se staroegyptskymi texty. Nevyhybal se vSak ani jinym t&matüm - tak 
napf. v roce 1928-1929 pfednäßel o vyvoji staroegyptsk& v&dy, zejm&na ma- 
tematiky, geometrie, metrologie a astronomie. PfednäSet v plnem rozsahu 
jazykove kursy pfestal a2 v r. 1930, kdy Jaroslav Cerny - präv£ habilitova- 
ny soukromy docent - pfevzal pfednä$ky mluvnice novoegypt3tiny a hiera- 
tick&ho pisma (v£etne £teni hieratickych textü) a od r. 1932 i kurs klasicke 
egyptStiny pro zaläteöniky. Od sam&ho polätku sv&ho pedagogick&ho pü- 
sobeni Lexa, po cely svüj dlouhy Zivot zastänce demokratizace Skolstvi 
a nepfitel jakychkoli projevü akademick&ho elitäfstvi, v&edom& usiloval 
o co nejv£tSi rozSifeni egyptologie a doSiroka oteviral dvefe egyptologicke- 
ho seminäfe kazdemu zäjemci o tento obor. Po letech na tuto dobu po£ätkü 
vzpominal: „Kdyz jsem v roce 1919 Zädal ministerstvo Skolstvi o zfizeni 
egyptologick&ho seminäfe, byl jsem nucen k 2ädosti pfipojiti nävrh jeho 
stanov. Prohledl jsem si stanovy jinych seminäfü, kter& jiz byly v &innosti, 
a podle nich jsem sestavil stanovy budouciho egyptologick&ho seminäfe, 
ale pfipojil jsem k nim bod, ktery byl üplnou novinkou, zn2l asi takto: ‚Mi- 
mofädnym &lenem egyptologick&ho seminäfe müzZe byti kdokoli bez ohle- 
du na sv& pfedb£zn& vzd&läni, kdo mä zäjem o n£ktery jev spadajici do 
oboru egyptologie a hodlä mu v&novati svüj las a svou präci.‘ “'® 

Lexüv zam£r se pIne zdafil. V egyptologick&m seminäfi kolem sebe sou- 
stfedil radu mladSich spolupracovnikü a zäjemcü o egyptologii. S vyuzitim 
jejich vlastnich profesi a zäjmü je vedl k fad& praci, kter& se v&novaly Siro- 
kemu spektru problemü, a do urdit& miry tak umoZäovaly poskytnout kom- 
plexni pohled na kulturu starov&k&ho Egypta. Vedle filologicky zametene- 
ho Jaroslava Cern&ho Ize z tehdejäich Lexovych Zäkü uvest Ludmilu Ma- 
tiegkovou, zabyvajici se egyptskou antropologii,'” malife Miroslava Berän- 
N A TE 


"= Projev pfi zahäjeni vystavy „Egyptsky ornament“ vr. 1948 (Osobni fond, inv. £. 514). 

"” PhDr. Ludmila Matiegkovä se egyptologii zabyvala uZ od doby 1. svetove välky, zprvu vice- 
men? soukrom£. Z jejich egyptologickych praci Ize uvest (bez näroku na üplnost bibliogra- 
fie): Matiegkovä, L., Ndzory starych Egyptanü o dusi, Vestnik Ceske Akademie cisafe 
FrantiSka Josefa pro v&dy, slovesnost a um£ni, 25, 1916. 

--, Jakym dojmem püsobily mumie na prvni egyptology, Praha 1929. 

--, Vysetrovani egyptskych mumit, Anthropologie 7, 1929, s. 237-253. 

Matiegkovä, L.-Matiegka, J., Hrob Sen-Nefera a telesne znaky staroegyptskeho lidu 
za doby XVIII. dynastie, Anthropologie 9, 1931, s. 320-338. 

Matiegkovä, L., Telesnä zdatnost starych Egyptanü, Anthropologie 11, 1933, s. 197-215. 
--, Rozlisoväni plemen a jeho prakticke düsledky ve stardem Egypte, Anthropologie 13, 1935, s. 
54-68. 

--, Dite ve stardm Egypte, Praha 1937. 
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ka, ktery se pokousel objasnit egyptsky näzor na perspektivu,?° Lexovu 
dceru Irenu, autorku pojednäni o staroegyptskem tanci,”' Valerii HaZmu- 
kovou, kterä publikovala koptsk& papyry ze sbirky Orientälniho üstavu.?? 
Pavla Samalovä pfipravila studii o staroegyptskem ornamentu,?® Marie Zu- 
novä napsala studii o harf& a hfe na ni ve starov&k&m Egypt&,”* Frantisek 
Feigel?® pojednäni o staroegyptsk& policii a trestnim fizeni. PfednäSky 
v egyptologickem seminäfi navSt&vovali i studenti pfibuznych oborü, mezi 
nimi um&nov&dci Emanuel Poche a Milada Vilimkovä,? teolog Miloslav 
Noväk, pozd£jsi vyznamny pfedstavitel kfestansk&ho mirov&ho hnuti, bo- 
hemista Franti$ek Vähala, ktery se o £tvrtstoleti pozd£ji stal pracovnikem 
a nakonec i vedoucim Cs. egyptologickeho üstavu UK, a mnoho dalßich. 
Mezi Lexovy Zäky patfila i fada zahranitnich badatelü. Vedle pfedniho 
italsk&ho demotisty Giuseppa Bottiho, ktery v Praze strävil n&kolik seme- 
strü, lze uvest ji? zmin&ne&ho Jifiho Orta-Geuthnera, naturalizovan&ho Fran- 
couze tesk&ho püvodu. K Lexovi jako svemu ul£iteli se hläsil i Michel Mali- 
nine, ktery po dlouhä leta pfednäßel egyptsky jazyk (pfedevSim demotStinu) 
na pafiäsk& Sorbonnt2. V teto souvislosti je tfeba pfipomenout, Ze po Spiegel- 
bergov& smrti r. 1930 se v cel& Evrop& pfednä3ela d&motStina jen v Praze 
a Oxfordu, po ümtrti F. LI. Griffithe r. 1934 po ur£itou dobu dokonce uz jen 
v Praze. Lexa tak podstatn? pfisp&l k udrZeni kontinuity demotistick&ho bä- 
däni v Evrop& a neni proto divu, Ze se stal pfimo nebo zprostfedkovan& 
ulitelem velke £ästi generace meziväleönych a poväleönych d&motistü. 





--, Stely jako pomücky genealogicke. Pfisp&vek k demografii star&ho Egypta, Anthropologie 
17, 1940, s. 204-222. 

--, Nährobek rodiny Ikr-wr-ovy jako doklad rozvetveni egyptske rodiny, Anthropologie 18. 
1940, s. 97-103. 

--, Dalsi pfispevek k staremu egyptskemu rodokmenu Ikr-wr-ovu, Anthropologie 19, 1941, s. 
98-108. 

--, Individual Characteristics of Figures on the Egyptian Stelae, Archiv Orientälni 20, 1952, s. 
15-27. 

Beränek, M., Novy ndzor o prostoru v umeni stareho Egypta, Praha (asi 1920). Viz t&z Le- 
xova recenze, bibliografie II, £. 14. 

Lexovä, I., O staroegyptskem tanci. S ilustracemi Milady Lexove. Praha 1930. T&z anglic- 
ky Ancient Egyptian Dances, Praha 1935. 

22? HaZmukovä, V., Miscellaneous Coptic Texts, Archiv Orientälni 8, 1936, s. 318-333; 9, 
1937, s. 107-145. 

Fortovä-Sämalovä, P., Vystava egyptskeho ornamentu v barevnych kresbäch. Potädaji 
Orientälni üstav, Egyptologicky seminäf atd. Praha 1948. 

--, The Egyptian Ornament. Archiv Orientälni 20, 1952, s. 231-249. 

--, Egyptian Ornament. Text by Milada Vilimkova, London 1963. 

Skalska4-Zunovä, M., Konstrukcija arfy i igra na arfe v drevnem Jegipete, Archiv Orien- 
tälni 20, 1952, s. 457-481. 

Pozd2j$i znamy novinäf a publicifa F. Gel. 

Vilimkovä, M., The Survivals of Egyptian Ornamentation in Coptic Stuffs, Archiv Orien- 
tälni 20, 1952, s. 170-184. 

--, Egyptian Jewellery, London 1969. 

--, Staroveky Egypt, Praha 1977. 
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Lexova rozsäahläa a intenzivni pedagogickä i vedeckä &innost zatala byt 
ocehovana zähy pot&, co se mohl svemu oboru pIn& venovat. JiZ v roce 
1925 se stal mimorfädnym llenem Krälovsk& desk& spoleönosti nauk 
a v temZe roce byl jmenovän i dopisujicim &lenem jednoho z pfednich sv£&- 
tovych egyptologickych sdruzeni, belgicke Fondation Egyptologique Reine 
Elisabeth. Vrcholnym uznänim Lexova univerzitniho püsobeni bylo jeho 
zvoleni d&kanem filozofick& fakulty Univerzity Karlovy pro studijni rok 
1934-1935. 

Prfi vsem v&deckem, pedagogick&m a popularizätorskem üsili si Lexa na- 
Sel &as i na spolupräci pfi organizoväni leskoslovenske orientalistiky mimo 
ramec univerzity. Koncem roku 1927 byl jako jeden z prvnich jmenovan 
rfadnym &lenem tehdy se rodiciho Orientälniho üstavu, o p&t let pozd£&ji se 
stal i &lenem jeho kuratoria. Velk& mno2stvi uZiteön& präce vykonal ve 
funkci tajemnika kulturniho odboru Orientälniho üstavu. Je tfeba si uv&do- 
mit, Ze hlavnim ükolem tohoto üstavu bylo podle zn£ni zaklädaciho zäkona 
zr. 1922 p&stovat a budovat vedecke& a hospodäfsk& styky s Orientem. To- 
mu odpovidalo i zam&feni Orientälniho üstavu po celou dobu pfedmni- 
chovsk& republiky. Zatimco kulturni sekce, sdruZujici naSe pfedni orienta- 
listy, bojovala po celä tficätä leta st&Zi o udrZeni, rozvijel se hospodärsky 
odbor za vSestrann& podpory stätniho aparätu jako otevfeny nästroj ekono- 
mick&ho pronikäni teskoslovensk& burZoazie do zemi Asie a Afriky. Dokla- 
dem Lexova postoje v t&to dob£ je jeho nävrh na zfizeni funkce vedeckych 
a kulturnich ata$e v Orient, coZ me&li byt mladi orientaliste, ktefi by v ze- 
mich Asie a Afriky ziskävali zkuSenosti, sbirali materiäl pro vlastni präci 
a vSestrannd dobfe reprezentovali svou vlast. Za tehdejSich podminek k to- 
mu nedoßlo, i kdyZ ve stejne dob& hospodärsky odbor Orientälniho üstavu 
pom£rn® znaönymi finantnimi Castkami podporoval obchodni a prümyslo- 
ve podnikäni mladych £eskych kapitalistü v fad& asijskych a africkych ze- 
mi. Ve smuteönim projevu na Lexov& pohfbu pfipomne£l tuto stränku jeho 
Cinnosti akademik J. Rypka: „Po dlouhä leta zaujimal funkci tajemnika 
kulturni sekce byval&ho Orientälniho üstavu. Tehdy byly finance üstavu 
z nejt&2Sich starosti. Matematik Lexa se ukäzal dobrym hospodäfem ne pro 
prchavou chvilku, nybr2 jako proziravy finanönik hospodäfem do dalsich 
let. Nevynechäval Zädne povinnosti, kamkoliv byl zvolen. Neprekfikoval, 
nehartusil, nybrZ soustfed&n® naslouchal, aby si vytvofil vlastni üsudek. 
Nesouhlasil-li, neostychal se vyfknout sve min£ni, naprosto v$ak bez hru- 
bosti a netaktnosti. Opravdovymi düvody dal se pfesved£it.“?” Lexa byl 
i jednim ze spoluzakladatelü &asopisu Archiv orientälni a pozd£ji dlouhä 





?” Vestnik CSAV 69, 1960, s. 369. 
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leta &lenem jeho redak£ni rady. Uverejnil v nem radu svych praci a podstat- 

ne tak, po stränce v&decke i organizafni, pfispel k tomu, Ze se tento Casopis 

zähy po svem vzniku stal vyznamnym mezinärodnim orientalistickym fö- 
rem. 

V rozhlasov& pfednäSce v let roku 1939, kdy tfiaßedesätilety Lexa v ti2i- 
vych podminkäch nacistick& okupace rekapituloval svou dvacetiletou pe- 
dagogickou £innost pfed moZnym odchodem na odpo£inek, zazn&la slova, 
kterä jsou nejen vymluvnou charakteristikou postaveni egyptologie v kapi- 
talistickem Ceskoslovensku, ale i dokladem Lexovy otevfenosti a snahy 
neuzavirat tento obor do üzk&ho rämce vyluöne vedni discipliny: „Egypto- 
logie jest v&da mladä, jest to Sirok& pole, jen tu a tam zpracovang, takZe 
kazdy najde na n&m pfedmet sve zäliby, a mä-li dosti voln&ho &asu, Ziveho 
zäjmu a vytrvalosti, a2 dokon£i svou präci, shledä, Ze vytvofil cenny pfisp£- 
vek k d&jinam vSeobecne vzd&lanosti. Ale nä$ närod neni tak bohaty, aby si 
mohl vydrzovat n&kolik egyptologü. Toho jsem si byl vZdycky v&dom, 
a proto jsem hledal sve spolupracovniky mezi lidmi jin&ho zamö&stnäni. ... 
Dosti bylo mych posluchatü, ktefi projevili neobylejne nadäni, sv&domi- 
tou pili a Zivy zäjem o pismo, fe? i Zivot starov&kych Egyptanü, ale kterym 
s bolesti v srdci jsem radil, aby dfive dokon£ili sv& studium za Zivotnim po- 
volänim, a pak teprve, a2 budou miti zabezpedene Zivobyti, vrätili se 
k egyptologii. Kolik z nich bylo by se mohlo stäti ulenci sv&tov&ho jm£na, 
kdyby nä3 narod m£l takove& prostfedky, jak& jsou üd&lem velikych näro- 
dü.“?® Lexova slova ukazuji, jak dobfe si uv&domoval obtiZnou pozici na8i 
orientalistiky v ramci pfedmnichovske& republiky, kdy se s vyjimkou jedine- 
ho placen&ho mista na filozofick& fakult& UK mohla egyptologie stät jen 
soukromou zälibou pro £lov&ka existenön® zajiät&Eneho jinym zpüsobem.?? 
V teto souvislosti nemohlo na Lexu nezapüsobit liteni pozic sovetsk& orien- 
talistiky, tak jak ji m&l v polovin& 30. let moZnost poznat jeho dlouholety 
kolega B. Hrozny. 

FaSistickä okupace a uzavfeni &eskych vysokych Skol na podzim roku 
1939 nadlouho pferusily Lexovu pedagogickou &innost a navic mu znemoZ- 





22 Koncept textu pro rozhlasovou pfednäku 27. 6. 1939, Osobni fond, inv. &. 472. 

” Dokladem toho, jak se Lexa musel v podstat& doproSovat existen£niho zajiStEni i moZnosti 
egyptologicky pracovat pro sv&ho nejnadan£j$iho Zäka J. Cern&ho, jsou mj. dopisy, ktere 
o nm v polovin& dvacätych let psal tehdejsimu vyslanci CSR v Egypt&: „PoZädäte- 
li...laskav& ministerstvo zahraniönich v&ci, aby vybidlo feditelstvi Zivnostensk& banky, 
aby dalo Dr. Cernemu celoroöni placenou dovolenou ke studiim egyptologickym v Egypt£, 
prosim, upozornöte laskav& na propagalni vyznam v&deck& präce vübec a zvläät£ orientalis- 
tiky; vedecke dilo je trvalym propaga&nim £initelem, ktery pronikä do cel&ho sv&ta, kdeZto 
jine prostfedky püsobi jen na okamzik a v omezenem okruhu.“ (Osobni fond, inv. £. 313). 
Zejm£na pro pfedstavitele Zivnobanky musela byt idea propagace velmi läkavä. Ve stejne 
dobe& ostatn® vznikal i Orientälni üstav, fakticky zam&feny vice na podporu ekonomick&ho 
pronikäni &s. burZoazie do zahranili, ne2 samotnou orientalistiku. 


32 


nily pfistup k tehdy jiz pom£rne® rozsähle knihovn& egyptologick&ho semi- 
näfe. V let& näsledujiciho roku byl pfi prvni moZne& pfileZitosti penziono- 
van. V t&zkych väleönych letech se soustfedil na vedeckou präci, zejmena 
dokon£eni dalsich svazkü Grammaire demotique. Nezapominal ale ani na 
popularizaci a v rad& drobnych £&lankü pfiblizil eskym £tenäfüm rüzne 
stränky Zivota starov&kych Egyptanü, af u2 kalendäf, vychovu mlädeze & 
nejstarsi de&jiny Egypta.” 

Po osvobozeni Ceskoslovenska Sov&tskou armädou se Lexa hned v kvet- 
nu 1945 pustil s velkym nad$enim znovu do präce. Okamzit® obnovil £in- 
nost egyptologick&ho seminäfe a aktivn& se pfipojil k üsili prvniho poväle£- 
neho ministra Skolstvi Zdenka Nejedl&ho o pfem&nu na3eho Skolstvi a jeho 
demokratizaci. Neni proto divu, Ze byl ihned po nästupu närodniho socia- 
listy dr. J. Stränsk&ho do teto funkce v r. 1946 znovu odeslän na trvaly od- 
po£inek. K pedagogicke präci se mohl pIn& vrätit a2 v roce 1948, kdy po 
ünorovem vit&zstvi pracujiciho lidu fizeni ministerstva Skolstvi znovu pfe- 
vzal Z. Nejedly. Lexa se pln& zapojil i do pfestavby vysokoSkolsk&ho studia 
po jeho reform&. Od teto doby se egyptologie, zaölen&nä do rämce nov& vy- 
tvofene katedry filologie a d&jin Pfedniho a Stfedniho vychodu, stala pIno- 
prävnym oborem, systematicky studovanym na filozoficke fakult& UK. Stu- 
dijni pläny, kter& tehdy Lexa vytvofil, se s malymi obm&nami uplatnily 
i v dalSich ro&nicich egyptologick&ho studia na Karlov& univerzite. Vyra- 
zem nov&ho postaveni egyptologie ve zm&n&nych spoletenskych podmin- 
käch bylo i to, Ze pro ni byla vytvofena mista asistentü a Lexa tedy po dlou- 
hych letech pfestal byt jedinym, kdo se mohl u näs tomuto oboru pIn& 
a trvale vönovat bez existen£nich starosti. 

Velkou oporou se Lexovi zähy stal jeho Zäk Zbyn&k Zäba (1917-1971). 
Ten sice pfed uzavfenim &eskych vysokych 3kol nacisty studoval klasickou 
filologii, ale jiz za välky se zatal soukrom& zabyvat egyptologii v dob£, kdy 
pracoval zprvu jako üfednik a pozd£ji jako lesni d&Inik. Po znovuotevteni 
filozoficke fakulty v r. 1945 si pak zvolil studium egyptologie. Od roku 
1949, kdy ukon£il studium, se stal Lexovym asistentem a zähy se habilito- 
val, takZe byl uz o p£t let pozd£&ji jmenovän docentem egyptologie na Kar- 
love univerzit&. V druh& polovin® 50. let strävil tfi roky v Kähife jako lektor 
Cestiny (jeho tehdejsi Zäci na n&j dodnes vzpominaji) a zü£astnil se spolu 
s Lexou i &innosti na3i kulturni delegace v Egypt& v r. 1956. Plnym prävem 
se stal Lexovym nästupcem ve funkci feditele Cs. egyptologick&ho üstavu 
UK." 





3 Viz bibliografie I, &. 79-83, 85-87. 
1 Z obsähle bibliografie Z. Zäby Ize uvest pfedevsim monografie L’orientation astronomi- 
que dans l’ancienne Egypte, et la precession de l’axe du monde (Praha 1953), Les maximes 
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Vedle näro&n& pedagogicke präce usiloval Lexa s nezdolnou aktivitou 
o dokonteni publikace sve mluvnice demotstiny. Tfeti dil vySel v r. 1947, 
v näsledujicim roce se objevily dokonce tfi svazky (dily IV.-VI.). V roce 

- 1949 vy$lo druhe, upravene vydäni I. dilu a o rok pozd£ji upravene vydäni 
II. dilu. Roku 1950 a 1951 uzavfely edici posledni dva svazky VII. dilu. 
Uverejnöni Grammaire d&motique bylo nejen jedineönym vedeckym dilem, 
ale i vysledkem Lexova mimofädn&ho osobniho üsili, zvläst& uv&domime-li 
si, Ze cel& dilo o rozsahu vice neZ 1 200 stran velk&ho formätu autografoval 
pro tisk a s vyjimkou posledniho dilu, jehoZ vydäni pfevzalo nakladatelstvi 
Orbis, vychäzela tato präce vlastnim näkladem autora.’” V teto souvislosti 
nelze znovu nevzpomenout tehdej3iho ministra informaci Väclava Kopec- 
keho, bez jehoZ podpory by toto monumentälni dilo st&Zi mohlo byt ve sv& 
üplInosti vydäno. 

Ve stejne dob£, v letech 1947 a 1948, Lexa v podstat& uzavfel &tyficet let 
präce se staroegyptskou literaturou vydänim co do rozsahu u näs dosud ne- 
pfekonanych soubornych pfekladovych d&l ze staroegyptsk&ho pisemnic- 
tvi, jakymi byly Vybor ze star$i literatury egyptsk& a Vybor z mlad®i litera- 
tury egyptske. V nich shrnul sv& pfeklady staroegyptskych literärnich del 
a poskytl tak na$im &tenäfüm reprezentativni pfehled staroegyptsk&ho pi- 
semnictvi ze vSech obdobi jeho vice ne2 tfitisicilet£ho vyvoje. 

Vitezstvi pracujiciho lidu v ünoru 1948, znamenajici meznik ve vyvoji na- 
$i spole£nosti, se vyrazn& obrazilo i v Zivot& F. Lexy. Teprve lidov& demo- 
kratick& zfizeni mu umoZnilo.na sklonku Zivota pIn& rozvinout vSechny v£- 
decke, pedagogicke a organizaöni schopnosti a najit egyptologii pevne 
a trval& misto v syst&mu naßi socialistick& v&dy. Az v teto dob& se Lexovi 
dostalo i odpovidajiciho uznäni za jeho dlouholete dilo. V kvetnu 1952 mu 
byla za Grammaire d&motique ud£lena Stätni cena I. stupn?, na podzim te- 
hoz roku ho pfedseda KSC a prezident republiky Klement Gottwald jako 
jednoho z prvnich na$ich vedcü jmenoval fadnym &lenem Ceskoslovensk& 
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de Ptahhotep (Praha 1956), t&2 lesky Papyrus vezira Ptahhotepa (Praha 1971), Tesäno do ka- 
mene, psäno na papyrus (Praha 1968) a pfedevsim The Rock Inscriptions of Lower Nubia 
(Praha 1974), kterä trvale züstävä jednim ze zäkladnich pramenü pro poznäni starov&kych 
d&jin Nübie. Clänky a studiemi s egyptologickou tematikou se podilel i na tad& kolektiv- 
nich desky psanych praci, jako bylo Umeni ctyr svetadilü z deskych sbirek mimoevropskeho 
umeni (Praha 1956), Pet svätecnich svitkü (Praha 1958), Svetove dejiny stätu a präva ve staro- 
veku (Praha 1963) a Dejiny Afriky (Praha 1966).Zäbovy pfeklady staroegyptsk& poezie, pfe- 
bäsndne V. Kubiökovou, vyäly pod näzvem Zpevy Nilu (Praha 1957). Dlouhä je i fada jeho 
v&deckych i populärn& zam&fenych &länkü, rozhovorü, doslovü ke knihäm atd. K Zivotu 
a dilu Z. Zaby viz tak& Vähala, F., Novy Orient 26, 1971, s. 257-261, id., Zeitschrift für 
ägyptische Sprache und Altertumskunde 100, 1972, s. I-III a Verner, M., Archiv Orientälni 
40, 1972, s. 1-5. Dosud nejüpIn2j8i bibliografii praci Z. Zäby (zatim nepublikovanou) pfi- 
pravil B. Vachala. 

2 Näklady na vytist&ni jednoho dilu Grammaire demotique se tem£f blizily tehdejSimu Lexo- 
vu celoroönimu pfijmu. (Viz Osobni fond, inv. &. 20). 
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akademie v&d. Jako vyraz ocen£ni celoZivotniho üsili i podilu na organizo- 
väni socialistick& vödy mu byl propüjöen Räd präce a pozd£ji i Räd repub- 
liky. Je jen symbolick&, Ze mu vysoke stätni vyznamenäni osobn& pfedäval 
Zdenek Nejedly, davny Lexüv spoluzäk a nejvyznamn£jsi pfedstavitel po- 
krokovych proudü naßi v&dy. Pfes pokroßily v&k se Lexa aktivn& üdastnil 
i vefejneho Zivota. Se vSi autoritou mezinärodn® uznävan&ho v£dce se za- 
pojil do hnuti za svetovy mir, jako &len Cs. vyboru obräncü miru byl jed- 
nim z prvnich signatäfü Stockholmsk& mirove vyzvy u näs. Prävem mu byla 
udelena i Cs. cena miru. Lexüv postoj k zäsadni otäzce miru nebo välky 
pfesved£iv& charakterizuji i slova jeho moZnä posledniho vefejn&ho proje- 
vu. V odpovedi na anketni otäzku bratislavskych Rofnickych novin dva 
mösice pfed svou smrti napsal: „Mym stälym skoro Sedesätiletym zamö&st- 
nänim je v&deckä präce. Nedovedu si pfedstavit, Ze bych bez ni mohl byti 
Ziv. Zdärnä lidskä präce vyZaduje dusevni klid a pohodu. Proto si pfeji, aby 
mir trvale zvit&zil nad väleönymi snahami a zachoval lidstvu moZnost klid- 
ne t&lesne i duSevni präce.“”° 

Lexa se pIn& venoval vödeck& präci i v poslednim desetileti sveho dlou- 
heho a plodn&ho Zivota. Po fad& drobnych &länkü a pfedbeZnych studii pfi- 
pravoval rozsähle synteticke dilo, ve kterem cht&l formou pfistupnou i b£&2- 
nemu £tenäfi shrnout sv& näzory na vznik a vyvoj staroegyptske civilizace. 
Jeho präce Vefejny Zivot ve starov&k&m Egypte& vySla v roce 1955. Prvni 
svazek podävä syntetizujici zpracoväni rüznych stränek Zivota staroegypt- 
sk& spoleönosti, druhy svazek, oznadeny Doklady, obsahuje jednak pfekla- 
dy zäkladnich pisemnych pramenü, jednak rozsählou obrazovou pfilohu. 
Na$e vefejnost tak ziskala dilo, jak& bylo do te doby' ve srovnatelne mife 
dostupne jen v nekolika hlavnich sv&tovych jazycich. 

Na sklonku Zivota Lexa jest& jednou vyznamnym zpüsobem pfispel 
k rozvoji jim u näs zaloZen&ho v&dniho oboru. V roce 1956, krätce po svych 
80. narozeninäch, se jako &len &s. kulturni delegace podilel na naväzäni 
a upevnöni vzäjemnych stykü mezi Ceskoslovenskem a mladou egyptskou 
republikou. Po t&to nävst&v& Egypta spolu se svym Zäkem a nästupcem 
Zbyikem Zäbou usilovn® zkoumal moZnosti vytvofeni &eskoslovensk&eho 
vedeck&ho üstavu zam£&fen&ho na zkoumäni starov&k&ho i nov&ho Egypta 
z pozic socialisticke v&dy, aby tak na$e egyptologie ziskala pfistup k vlast- 
nimu püvodnimu pramenn&mu materiälu a nebyla nadäle odkäzäna na . 
prameny publikovan& tehdy jest v pfeväZn& mite zahraniönimi expedicemi 
z pfednich kapitalistickych stätü. Toto üsili se napInilo na podzim roku 
1958 zfizenim Ceskoslovensk&ho egyptologick&ho üstavu Univerzity Karlo- 





33 Vlastnoruöni koncept odpov£di, ze dne 14. 12. 1959. Osobni fond, inv. &. 686. 
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vy, jehoZ prvnim feditelem byl Lexa ustanoven. Diky podpofe nasich poli- 
tickych a stätnich orgänü tak skuteönost daleko pfekonala Lexovy nejsm£- 
lej$i pfedstavy a cile z doby, kdy o desitky let dfive za&inal vytväfet na8i 
egyptologii. Pfi zahajoväni &innosti Cs. egyptologick&ho üstavu UK v Kä- 
hife v roce 1959 navStivil Lexa Egypt potfeti, bohuzel uZ naposled. Zahäje- 
ni teskoslovenskych archeologickych vyzkumü v Egypt& se uZ nedockal, 
zemfel 13. ünora 1960. 


Po cely Zivot se Lexa vedle &innosti v&decke a pedagogick& rozsähle ve- 
noval i popularizaci egyptologie a roz$ifoväni a prohluboväni znalosti 
o starov&k&m Egypte v Sirok& vefejnosti. Hluboce se tak zapsal do kulturni- 
ho pov&domi näroda a podstatn& pfisp&l k tomu, Ze staroegyptskä kultura 
pfestala byt pro na$i vefejnost n&&im tajupInym a zähadnym. Vedle fady 
populärnich &länkü na tom maji podil Lexovy pfedmluvy a üvody k nekte- 
rym jeho pfekladovym pracim, zvläst& k Näbozenske literature staroegypt- 
sk&, Belletristick literatufe staroegyptsk& a k teskemu vydäni Carterovy 
knihy o objeveni Tutanchamonovy hrobky. Lexa se vyznamne& podilel i na 
organizoväni fady vystav, na nich? se mohli zäjemci seznämit pfimo 
s hmotnymi pamätkami staroegyptsk& kultury i bliZe poznat Zivot jejich 
tvürcd. Jako Zivy a pohotovy feönik vyuZival Lexa pfi popularizaci egypto- 
logie i mluven& slovo - na pfednäskäch v Orientälnim üstavu, v rozhlase, 
pfi nejrüzn&jSich besedäch, setkänich s mläde2i apod. 

Od mlädi se Lexa zabyval i vlastni literärni tvorbou. JiZ jako student psal 
bäsn£, pozd£&ji se pokoußel i o prozaickou tvorbu.’* V roce 1917 vy3el jeho 
romän z egyptsk£ho prostfedi Amen-nacht, pfelozeny pozdgji i do nemöi- 
ny. Krätce nato upravil podle staroegyptskych pfedloh &tyfi vypräv£ni, vy- 
danä pod näzvem Egyptsk& povidky o &arod£&jnicich. Podle nametu staro- 
egyptsk&ho mytu o vlädci fie zemfelych Usirovi vytvofil text melodramu 
Näfek Esetin.”° Dal&i rozpracovane pokusy o romäny a o drama z egyp- 
tsk&ho prostfedi züstaly pouze v nä£rtu. 

Rozsah Lexova dila by mohl snad vzbudit dojem, Ze to byl nepfistupny 
ulenec soustfedeny jen na svou präci. Pravy opak je ale pravdou. Lexa byl 
druZny, vesely &lov&k, dobfe znamy v praZskych spoledenskych kruzich. 
Jest& jako mlady u£itel zadal chodit na „Ctvrtky“ porädane skupinou profe- 
sorü malostransk&ho gymnäzia. Dusi tohoto shromä2d£ni, k nemui od sa- 
meho po£ätku patfili i Vaclav Slädek, bratr znäme&ho bäsnika, a loutkäf Jin- 





» Pohddka o vilea Pohädka o krali, JjenZ nikde nenalezl klid. Osobni fond, inv. &. 663 a 664. 
” Viz bibliografie I, £. 77. Lexa sam ovlädal n&kolik hudebnich nästrojü, prosluly byl zejmena 
jako hrä& na dudy. 
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dfich Vesely, byl &estinaf Jan Vobornik. Pozd£ji do krouZku pfibyli Lexüv 
vzdäleny pfibuzny malif Adolf Ka$par, cestovatel Emil Stanko Vräz, skla- 
datel a folklorista Karel Weiss, Jan Fri&, Otakar Jiräni, sochaf Ladislav Sa- 
loun, profesor malifske akademie v Sofii J. V. Mrkvitka, krajinäf Alois 
Kalvoda, Josef Stocky, Otmar Vahorny, Bohumil Ryba a jini. Se „Ctvrtka- 
fi“ se stykal i basnik Petr Bezru£, ktery v roce 1942, kdy Lexa t&ice one- 
mocn£l, reagoval na nepravdivou zprävu o jeho smrti versi: „Na mü du$u, 
to jsem lek’ sa, / Ze nam odlet&l pan Lexa! / Nech s nim v3ici druZbu ma- 
Jü / a vinetko popijajü.“* Krom& toho nav3t&voval Lexa i tzv. Akademii 
u Flekü, kde se seznämil mj. s pisnickäfem Karlem Haßlerem, a tak& spo- 
leönost malostranskych um£lcü a bohemü „Cech“. Na stenu klubovni mist- 
nosti U M&Stänkü vymaloval architekt F. X. Margold portrety n&kterych 
&lenü tohoto sdruzeni, mezi nimi Lexu v podob£& egyptsk& sfingy. Pro tuto 
spoleönost sloZil Lexa i parafräzi kramäfsk& pisn& Nejstarsi truchlivä pisen 
o velik&m egyptskem kräli Ramsesovi.’” 

S Lexovou osobnosti neodmysliteln& splyvä i jeho velkä läska k pfirode. 
V detstvi si zamiloval Pottejn pod Orlickymi horami, kde, jak vzpominal, 
ka2doroön® o präzdninäch proZival znaöne volnosti, bez ktere se kazdy 
kluk citi jako ryba bez vody.’® Po dlouhä leta si po velk&m pracovnim vype- 
ti - podle vlastnich slov pracoval ve Skolnim roce 14-16 hodin denne s vy- 
Jimkou ned£li”° - vynahrazoval tuto namahu dükladnym präzdninovym od- 
potinkem v pfirod&: v zim& lyZovanim - uZ v dob& pfed prvni sv&tovou 
välkou patfil k prükopniküm lyZoväni v Orlickych horäch - a v lete jizdou 
na kole nebo pozd£ji s celou rodinou putovänim po horäch, pfi nemz pro- 
cestoval v3echny horsk& oblasti tehdej$i CSR. Turistika ho v let& roku 1930 
poprve pfivedla do Bulharska, jehoZ hory a mofe si trvale zamiloval, a2 se 
mu tato zem& stala temöf druhym domovem. Nauäil se dokonce natolik 
bulharsky, Ze mohl r. 1951 pfednest cyklus egyptologickych pfednäSek na 


a 


?6 Ctyfverti je uvedeno v dopise J. Mik$e-Chanovsk&ho F. Lexovi ze dne 25. 11. 1942. Osobni 
fond, inv. &. 224. Za tento odkaz stejn& jako za üdaje o Lexovych stycich vde&im prof. M. 


Lexove. 

3?” Osobni fond, inv. &. 670. 

®® BliZe nedatovanä vzpominka na dötstvi, Osobni fond, inv. £. 18. Lexovi rodide patfili mezi 
prvni potStejnske letni hosty - viz Potstyn. Präce a vzpominky letnich hosti a pfätel zätisi 
potstynsk&ho, uspofädali Marie Habeltovä a Jifi V. Klima (1897), s. 214, a Jarnikü, Prü- 
vodce zätisim potstynskym a okolim (1911), s. 45 a 189. 

” Lexa nerad zträcel zbyteöne Las, jak ukazuje i vzpominka M. Lexove na jeho zpüsob studia 
cizich jazykü v dob£, kdy u£il na malostranskem gymnäziu: „Nastfihal si male kartiöky a na 
jednu stranu napsal slovo hamitsky nebo semitsky a na druhou desky. Aby se udrzel v dob- 
te fyzick& kondici, chodil do Skoly z pfedmösti (tj. z Vinohrad) na Malou Stranu peiky, m&l 
v kapse vZdy hromädku t&chto kartitek, dobfe je promichal a cestou se z nich u&il slovicka. 
Napfed v2dy pfeklädal z ciziho jazyka do leStiny, kdyZ uZ takto pfeklädat um2l, preklädal 
z lestiny do jazyka ciziho. Slovicka, kterä u2 um£l, vyfadil a pokra&oval s ostatnimi.“ 
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sofijsk& univerzit&,‘ Castokrät vystupoval i v bulharsk&m rozhlase. Jeho v£- 
deckä präce i vfely vztah k lidov& demokratickemu Bulharsku byly 
vr. 1959 ocen&ny tim, Ze mu byl ude&len Räd Bulharske lidov& republiky 
II. stupn£. 

Podminky burzoazniho Ceskoslovenska neumoZnily Lexovi pracovat 
pfimo v Egypte, svüj podil na tom me£lo i jeho celkove spise filologicke& za- 
m£feni. Zemi, kterou tolik miloval, navStivil celkem tfikrät, poprv& az ve 
svych pötapadesäti fetech. Na polätku roku 1931 projel b&hem ötyf mösicü 
cely Egypt od Alexandrie a2 po Asuän“' a vSimal si nejen pozüstatkü däv- 
nych staveb a pfedm£tü uloZenych v muzeich, ale se zajmem sledoval i Zi- 
vot soutasnych Egyptanü, setkäval se s egyptology, prochäzel krämky sta- 
roZitnikü, nakupoval podle svych omezenych finanönich moZnosti papyry 
a rukopisy, pazourkove& nästroje, ostraka s demotickymi a koptskymi näpi- 
sy, kamennä zävazi, udil se egyptsk&mu dialektu arabStiny a krom& toho 
v3eho si na$el Cas i na vödeckou präci a na psani populärnich &lankü pro 
tesk& &tenäfe.* Navstivil i fadu tehdy probihajicich archeologickych vy- 
zkumü - americk& a rakousko-n&meck& vykopy v Gize a pfedevsim fran- 
couzsk& v Der el-Medin?, kde u2 n£kolik let pracoval jeho Zäk Jaroslav 
Cerny - a podrobn& si vsimal metod archeologick& präce. Dalsi dv& cesty 
do Egypta se uskuteönily a2 na sklonku Lexova Zivota. 

Lexa udrZoval Zive odborne& styky s fadou pfednich egyptologü sve& doby. 
S mnoha z nich se setkal pfi svych nävst&väch Egypta,” dalsi poznal pfi 
studijnich cestäch po evropskych muzeich, s jinymi si pouze dopisoval. Ra- 
du pfednich egyptologü - A. H. Gardinera, L. Keimera, A. Voltena a dalSi 
- mel moZnost pfivitat v Praze a jeho pohostinnost byla v egyptologickych 
kruzich v$Seobecn& znämaä. Vfely vztah si ziskal zejmena k egyptskym ved- 
cüm, s nimiZ£ m&l moZnost se setkat nejvice v r. 1956. NavStivil tehdy i ne- 
stora egyptskych archeologü prof. Selima Hassana, ktery präv& dokon£oval 
pfepracoväni sv&eho slovniku egyptStiny a jeho pfeklad do arabStiny. Lexa 
si vysledkü präce svych egyptskych kolegü vysoce väZil, ocehoval rozvoj je- 





4 V Lexov£& pozüstalosti se uchovaly bulharsky psane texty p&ti jeho pfednäSek, Osobni fond, 
inv. &. 505-509: Pokus egyptskeho panovnika Amenhotepa IV. o zavedeni svetoveho naboZen- 
stvi, Vztah Egyptanü k Ptolemaiovcum (historickä studie Rosettsk&ho dekretu), O püvodu 
Egyptanü, Zivot delnikü ve starovekem Egypte, Zivot Egyptanıı v prehistoricke dobe. 

Z teto cesty se zachoval Lexüv denik (Osobni fond, inv. &. 15), v n&mz struönou formou za- 
chycoval nejdüleZit£j3i zäZitky a poznatky. Vybran& üryvky z jeho dopisü rodin® vydala M. 
Lexovä, Novy Orient 1, 1946, s. 5-8. 

Podle zäznamü v deniku pracoval na nesklonnych participiich a zabyval se rakvemi 
v Egyptskem muzeu v Kähife, napsal i &länek o Tutanchamonov£ hrobce. 

Jen za sv&ho pobytu v Egypt? se setkal s P. Lacauem, E. Baraizem, B. Bruytrem, E. Chassi- 
natem, P. Jouguetem, G. Steindorffem, H. Gauthierem, E. Driotonem, V. Golenistevem, H. 
E. Winlockem, N. de G. Daviesem, Ch. Kuentzem, R. Weillem, L. Keimerem, U. Hölsche- 
rem, H. Junkerem, O. Menghinem, A. Badawim a dalsimi. 
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Jich znalosti a dosp£l k näzoru, Ze egyptolog, ktery chce züstat na sv&tove 
vedeck& ürovni, se musi naulit tak& arabske& rei. 

Struön® zhodnotit mnohostrannou osobnost Frantiska Lexy neni jedno- 
duche. Jako v&dec diky sve& vytrvalosti a houzevnat&mu üsili b£hem padesä- 
ti let pfivedi na$i egyptologii od prvnich nesmälych krülkü na jedno 
z pfednich mist ve sv&t& a umoänil i jeji pevn& zakotveni v rämci socialistic- 
ke v&dy u näs. Rada jeho odbornych näzorü byla dobov& podmin£na a po- 
zbyla &asem platnost, jeho zpracoväni egyptsk& magie a demotickä mluvni- 
ce züstävaji ale i po desitkäch let standardnimi dily pro danou specializaci. 
S vedeckou £innosti vzdy Lexovi nerozluön& splyvalo i zpfistupfoväni kul- 
turniho odkazu starov&kych Ötenäfü na$i vefejnosti. Toto jeho püsobeni se 
hluboce zapsalo do kulturniho pov&domi näroda a spolu s jeho vedeckou 
aktivitou se stalo podn&tem k tomu, Ze egyptologie na$la pevn& misto v Zi- 
vote na3i spoleönosti. Trvalym a stäle aktuälnim odkazem züstävä Lexova 
aktivni ütast v boji za udrZeni miru ve svete. 
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VEDECKÄ PRÄCE FRANTISKA LEXY 


Osobnost FrantiSka Lexy v sob& sdruZovala snad ideäln& dv& odliäne 
stränky. Lexa byl väznym v&dcem, ale byl i bytostnym popularizätorem 
sveho oboru. Jeho v&deckä dräha nebyla v&noväna jedinemu üzk&mu pro- 
blemu; b&hem vice nez pülstoleti sv& v&deck& &innosti se Lexa postupn£ za- 
byval rüznymi oblastmi egyptologick&ho bädäni. Celym jeho Zivotem a di- 
lem vSak pronikala snaha poznat Zivot starych Egyptanü v jeho prom&näch 
b&hem cel&ho vyvoje star&ho Egypta, snaha poznat jej pfimo z originälnich 
pramenü, z jejich vlastnich slov. 


LEXOVY STUDIE K DEJINÄM 
EGYPTSKEHO NÄBOZENSTVI A MAGIE 
Ladislav Bares 


Skute£nost, Ze se Lexa po dlouhou dobu venoval studiu staroegyptsk&ho 
näbozenstvi, stoji jen ve zdänlivem rozporu s jeho hluboce racionälnim 
mySlenim a vyrazn® ateistickym Zivotnim postojem. Lexa vid&l, zpo&ätku 
moZnä ne zcela v&domß£, ve staroegyptskem näboZenstvi pfedevsim hlavni 
formu spoletensk&ho vedomi starych Egyptanü. Pfi studiu staroegyptskych 
näbozenskych pfedstav vychäzel pfitom v2dy düsledn& z vlastniho düklad- 
neho zkoumäni pisemnych pramenü. 

K tomu, Ze ke studiu näboZenskych textü ho pfivedl zäjem o psychologii, 
se Lexa pfiznävä uZ v pfedmluv& ke sv& prvni otiöt&ne präci N£kolik pfe- 
kladü z egyptStiny. Vybrane texty, tykajici se egyptsk&ho näzoru na posmrt- 
ny Zivot a egyptskych pfedstav o sluneönim bohu R&ovi a vlädci fie mrt- 
vych Usirovi, se Lexovi zdäly byt vhodnym dopläkem k psychologickym 
vykladüm o vyvoji näbozenstvi. To se do znaön& miry tykä i jeho druhe& prä- 
ce, otiStöne pod näzvem Knihy mrtvych kap. 125. 

Vlastne i tfeti Lexova präce a zäroven prvni v&deckä monografie Das de- 
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motische Totenbuch der Pariser Nationalbibliothek je venoväna näbozen- 
skohistoricke problematice. Pod Spiegelbergovym vedenim - a moZnä na 
jeho popud - pfipravil Lexa nov&, soudobemu stavu bädäni odpovidajici 
vydäni pozdniho. demotick&ho textu tzv. Knihy mrtvych, ulozene v pafizsk& 
Närodni knihovn£. I kdyZ ne$lo o zcela samostatnou präci (v mnohem vy- 
chäzela ze star$iho vydäni H. Brugsche z poloviny minul£ho stoleti), patfi 
toto dilo dosud mezi zäkladni prameny. Text obsahuje jednu z verzi 125. 
kapitoly Knihy mrtvych, kterou Lexa poklädal za „stfed knihy mrtvych“. 
Pfeklad demotick&ho papyru doplnil Lexa i soub&Zn& uväd£nym pfekla- 
dem püvodni hieroglyfick& verze tohoto vyznamn&ho dila staroegyptsk& 
näboZenske literatury. 

Studiu näboZenstvi starych Egyptanü je venoväna i Lexova habilitaöni 
präce O pom£ru ducha, duse a t&la u Egyptanü stare fie, v niZ se zabyval 
pfedstavami o jednotlivych sloZkäch lidsk& bytosti. Prvni podnöt k teto prä- 
ci mu dal A. Erman, kdyZ mu ve sv&m berlinskem seminäfi uloZil sledovat 
historicky vyvoj staroegyptsk& ob£tni formule. Lexa si tuto präci doplnil 
o zkoumäni nekolika dalsich blizkych formuli. Ermanovi se pfedloZenä 
präce zalibila, ale doporu£il Lexovi, aby ji jest rozSifil studiem vSech nä- 
boZenskych textü obsaZenych ve staroegyptskych hrobkäch. 

Dobu studijnich pobytü v Berlin i Strasburku venoval Lexa shromazd’o- 
väni podkladü pro tuto präci tak piln&, Ze do konce r. 1909 m&l podle vlast- 
nich slov üpIny materiäl pro dobu Star& a Stfedni fie a dostatek materiälu 
pro dobu Nove£ fie a doby pozd&j3i. PotiZe mu nastaly teprve pfi zpracovä- 
ni ziskan&ho materiälu. „Necht£l jsem se... . omeziti na pouh& vydäni textü 
s pfeklady - jak u vet$iny podobnych praci jest zvykem - nybr2 cht£l jsem 
se tak& pokusiti o vyklad sebranych textü, a tu jsem narazil na velkou obtiZ2. 
At jsem se zalal obirati jakoukoliv otäzkou, dospe&l jsem vzdy k odporüm 
a zmatküm, je2 mn nebylo moZno vysve&tliti.“! Lexa se rozhodl hledat vy- 
chodisko z t&chto poti2i ve srovnäni textü, kter& shromäZdil, s Knihou mrt- 
vych, s ni? se pom£rn& dükladn& seznäamil uz v pfedchozich letech. Narazil 
ale na novou pfekäZku. Nejvetsi Cäst tehdy znämych textü Knihy mrtvych 
byla jen £ästeön& publikoväna a pfeklady, pokud vübec existovaly, byly 
vet$inou zastaral& nebo zcela nevyhovujici. Racionäln& uvazujici Lexa se 
tedy rozhodl pofidit si pfeklady vlastni. Pfi präci dochäzel stäle vice k pfe- 
sv&d£eni, Ze „texty knih mrtvych obsahuji stejn& zmaten& a navzäjem si od- 
porujici näzory jako texty z hrobü, jeZ jsou jejich odleskem, a Ze jen nej- 
star$i texty mohou objasniti, jak tento zmatek vznikl atak... ukäzati cestu 


! O pomeru ducha, duse a tela u Egyptanü stare fise, s. 1. 
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k jeho rozuzleni“.? Tento historicky pfistup, ktery se nam zdä dnes tak sa- 
mozfejmy, stäl Lexu mnoho üsili. Nesmime totiZ zapominat, Ze i v teto ob- 
lasti byl vlastn® odkäzän jen sam na sebe, vicemen& bez moZnosti prodisku- 
tovat na odborne ürovni probl&my, kter& fe$il, i vysledky, k nimZ dospel. 

Nejstar$imi egyptskymi näboZenskymi texty, k nimZ se Lexa obrätil, byly 
tzv. Texty pyramid - rozsähly soubor näboZenskych fikadel vepsany na ste- 
ny vnitfnich prostor krälovskych pyramid z konce Star& fie a po&ätku 
1. pfechodn&ho obdobi. Opiral se o prvni üpIn& vydäni Textü pyramid, kte- 
re krätce pfedtim pofidil K. Sethe a kter& dodnes züstävä jednim ze zäklad- 
nich pramenü. Pro dopIn£ni vyuZil Lexa i naboZenske texty z rakvi Stfedni 
fie, kter& do zna&n& miry vychäzeji z Textü pyramid, i kdy2 byly ur&eny 
pro jine vrstvy egyptsk&ho obyvatelstva a obräZi se v nich i posun zäklad- 
nich näbozenskych pfedstav, k n&muz v Egypt& doSlo na konci 3. tisicileti 
pf.n.l. Ve svem pojednäni shrnul pfidiny rüznosti staroegyptskych näzorü 
na posmrtny Zivot, pfedstavy o jednotlivych sou£ästech lidsk& existence, 
z nichZ zäkladni ozna&uje jako „duch“, „due“ a „t&lo“, a podal srovnäni 
antropomorfnich a kosmogonickych pfedstav o podstat& boZstev. Celou 
studii uzavfel velice obsählym kritickym pfehledem starich näzorü na pro- 
blematiku pojeti lidsk& due ve staroegyptskem näbozenstvi, kterä byla 
zvläst& na pfelomu minule&ho a tohoto stoleti velmi aktuälni.” Navzdory to- 
mu, Ze se Lexa pokusil zpfistupnit svou präci zahraniönim badatelüm po- 
moci n&meck&ho resum&, nedotkala se - snad v düsledku 1. sv&tove välky 
- takoveho rozSifeni a ocen£ni, jak& by si zaslouzila.* 





2 Tamt£2, s.2. 

° Platnost dodnes neztratila Lexova poznämka (O pom£ru ducha, duse a t£la, s. 2, pozn. 3), 
zam£&fenä proti pokusüm vyuZivat ojedin&l& poznatky o staroegyptsk&m näbozenstvi ve pro- 
sp&ch rüznych näboZenskomystickych teorii: „Pokusü o rekonstrukci staroegyptskych näzo- 
rü o dußi vyskytuje se od prvnich po&ätkü egyptologie hojnost a lze je roztfiditi na tfi skupi- 
ny: 1. Püvodni näzory zbudovane& na zäkladu egyptskych textü, nebo jejich pfekladü. 2. 
Näzory nepfimo odvozene bez textü i bez jejich pfekladü, jejich2 pramenem jsou näzory 
skupiny prvni. 3. Näzory Cerpajici lätku z pramenü neve&deckych. 

Marnä by byla snaha, sefaditi tyto nerovnocenne& näzory v plynuly vyvoj, protoZe vznik je- 
Jich je pIn& neorganicky. Pojednäni zpravidla neväZe se k pojednäni pfedchäzejicimu, ny- 
brz svou mySlenku, odjinud pfinesenou, odivä do staroegyptsk&ho roucha a vybirä si tolik 
textü, mySlenku tu zdänliv& potvrzujicich. To je jiz vada Herodotova ‚staroegyptsk&ho‘ nä- 
zoru o st&hoväni dusi, a vada tato opakuje se neustäle.“ 

Zajimavy ohlas na tuto präci zaznamenal v dopise svemu uiteli J. Ort (dopis z 24. 2. 1925, 
Osobni fond, inv.£. 245): „Prof. Moret drzel v sobotu v Societe Ernest Renan.... pfednä&ku 
o t&lu a dusi die Pyramid Sakkarskych. ... Poznal jsem hned, Ze jde o Vaßi präci, a litoval 
jsem, Ze mi nebylo moZno tam jiti. Poslal jsem tam tedy jednoho mlädence, a ten mi toto 
sdelil: Moret mluvil nejprve o Masperov£ theoriich. Pak citoval Vai präci, vyslovil polito- 
väni, Ze jste ji napsal tesky a fekl, Ze jste naStösti pfipojil nemecke resume. Pak mluvil o Va- 
$i theorii, kterou prohläsil za jedin& sprävnou a za definitivni rozlust&ni tohoto probl&mu.“ 
Stoji za zminku, Ze Moret se o tuto studii zajimal u2 dva roky pfedtim, kdy se ji sna2il ziskat 
en Cesk& akademie. Lexa uvaZoval i o francouzskem vydäni sv& präce, k tomu 
ale nedoslo. 
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Tehdej3i Lexüv zäjem o zkoumäni staroegyptskych näbozenskych pfed- 
stav dokazuje i skute£nost, Ze si pro svou habilita&ni prednäsku v roce 1919 
zvolil postavu Amenhotepa IV. - Achnatona a jeho pokus o näboZenskou 
reformu. Zakladem mu pfitom byl jeho vlastni pfeklad proslul&ho Achna- 
tonova hymnu na slunce. Na vyzvu Vilema Mathesia, aby mu pro tehdy 
präv& zaloZeny Casopis Nov& Atheneum poslal „pfehledny &länek, kterym 
by se egyptologie uvedla na$i inteligenci“,’ reagoval Lexa studii Zänik po- 
hanstvi, polätky kfestanstvi a gnosticismu v Egypt£. V krätk& dob£ tak naßi 
vefejnosti podal obraz vyvoje staroegyptskych näbozenskych pfedstav od 
prehistorie a2 do prvnich staleti na$eho letopo£tu. 

Ve stejne dob£ jako V. Mathesius se na Lexu obrätil Vincenc Lesny, kte- 
ry krätce pfedtim pfevzal vedeni edice „Knihy vychodni“, s dotazem, zda 
by mohl pfispet do t&to fady. Lexa samozfejm& souhlasil a nabidl vybor 
staroegyptskych näbozenskych textü. Jeho nävrh byl pfijat, Lesny si jen vy- 
minil, „aby knize byl pfedeslän üvod o politickych a kulturnich d&jinäch 
a Cast vykladoväa aby me&la raz zaokrouhleneho celku podävajiciho obraz 
egyptsk&ho näbozenstvi“.° 

V koneöne podob£ rozvrhl Lexa Näbozenskou literaturu staroegyptskou 
do dvou svazkü.’ Prvni dil uvädi ötenäfe do problematiky staroegyptsk& nä- 
bozZenske literatury a staroegyptsk&ho näboZenstvi, seznamuje ho s pfedsta- 
vami o bozich, se vzäjemnym pom&rem bohü a lidi, s näzory na posmriny 
Zivot; samostatn& kapitoly jsou v&noväany i zavereönym fäzim egyptsk&ho 
näbozenstvi a polätküm kfestanstvi v Egypt&. Lexa tuto pasä2 charakteri- 
zoval näsledujicimi slovy: „Pro Sir$i obecenstvo jest egyptskä kultura do- 
sud n&&im strnulym, jednotnym, co tisicileti trvalo na nezm£nitelnych for- 
mäch. Mou snahou bylo ukäzati, Ze tato pfedstava jest nesprävnä, Ze egypt- 
skä kultura rozliönych krajü egyptskych se znaön® li$ila a vyvijela se tak 
jako nase kultury. Tato kniha pojednävä sice o egyptskem näbozenstvi, ale 
&tenäf, jen? se seznämi s naboZenskymi näzory rüznych kon£in egyptske fi- 
$e a s jejich vyvojem, mi uvefi Ze tak& ostatni prvky starove&ke kultury 
egyptsk& podlehly zm&näm stejnym, ne-li v&tSim, protoZe näboZenstvi jest 
nejkonzervativngj$i prvek ka2de& kultury.“* Druhy svazek podävä vyber nej- 
düleZit&jSich textü tykajicich se staroegyptsk&ho näbozenstvi, od Textü py- 
ramid z 3. tisicileti pf.n.l. a2 po zaznam o pohfbu posvätne&ho byka v 4. sto- 
leti pf.n.l. Struöng jsou tu zmineny i texty koptsk& a gnosticke, kter& zachy- 
cuji dozvuky staroegyptskych pfedstav. 


° Dopis Vilema Mathesia z 16. 4. 1919, Osobni fond, inv. £. 210. 

$ Nedatovany dopis Vincence Lesn&ho z let 1919-1920, Osobni fond, inv. £. 200. 

’ Pfi koncipoväni teto präce Lexa podle vlastnich slov vychäzel z publikace G. Roedera, 
Urkunden zur Religion des alten Aegypten, Jena 1915. 

® Nabozenskä literatura staroegyptskä, I, s. 7-8. 
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Ohlas na Näbozenskou literaturu staroegyptskou, prvni velkou tesky 
psanou püvodni präci zabyvajici se staroegyptskou civilizaci, ukäzal, Ze 
i egyptologie pIn& a pevn& zakotvila v na$i vede i v pov&domi Sirok& vefej- 
nosti. Koneöny vysledek Lexovy präce tedy splnil o&ekäväni, ktere mu 
adresoval V. Lesny: „Knihy takov& nemäme a Vase kniha stane se hleda- 
nou.“ 

Pfiblizn& ve stejn& dob&, tj. na polätku dvacätych let, pfipravoval Lexa 
Jjiz sve dalsi vyznamne dilo, venovan& tentokrät specifick& oblasti staro- 
egyptskych näboZenskych pfedstav - magii.? Lexüv zäjem o magii byl &äs- 
teöne vysledkem jeho d&motistickych studii, venovanych pozdnimu egypt- 
skemu magickemu papyru, uloZen&mu dnes zöästi v Londyn& a Leidenu. 
Podnetem se mu stal postfeh, Ze n&kterä staroegyptskä fikadla a magicke& 
postupy se näpadn& podobaji svym teskym lidovym prot&jsküm.'!® Präci 
Staroegyptsk& Carod£jnictvi rozvrhl podle ji? osv&d&en&ho sche&matu do 
dvou £ästi. Prvni, vSeobecny dil obsahoval definici magie, pojednäni o je- 
_ jim ütelu, &arovnych prostfedeich, pom&ru magie k näboZenstvi a vede, 
pfeziväni prvkü staroegyptsk& magie u kfestanskych Koptü i o vztahu 
egyptske a feck& magie.'' Druhy dil obsahoval vybor textü, kter& Lexa po- 
vaZoval za magick&, a to od ukäzek z Textü pyramid a2 po pasäZe z koptske& 
literatury z konce 1. tisicileti n. 1. Podobn jako Näbozenskä literatura sta- 
roegyptskä obsahovalo i Staroegyptsk& Carod&jnictvi pome&rne rozsählou 
obrazovou pfilohu. 

Na teske vydäni Staroegyptsk&ho Carod£jnictvi zähy naväzal jeho fran- 
couzsky pfeklad, o n&jZ se zaslouzil Lexüv Zäk Jifi Ort. Ten ihned upozor- 
nil sveho nevlastniho otce, pafizsk&ho nakladatele P. Geuthnera, takZe jiz 
v temZe roce jednalo Geuthnerovo nakladatelstvi s Lexou o francouzsk&m 
vydäni. Tato verze byla pon&kud upravena a roz3ifena,'? pfedevsim v pfe- 
kladove £ästi, ale i pokud jde o pfilohu, z niZ se stal samostatny atlas. 
K francouzske verzi byl pfipojen i velmi podrobny rejstfik, ktery me&l mj. 
pomoci £tenäfi identifikovat vlastni jmena, uväd&nä Lexou düsledn& v je- 
Jich rekonstruovanych egyptskych podobäch.'’ 

La magie dans l’Egypte antique vyvolala zcela nedekany ohlas, ktery 





° Lexa sam v deStin& düsledne uZival termin „Larod&jnictvi“, ktery poklädal za nejvystiängjki. 
Lexa se püvodn& cht£l pokusit o srovnäni staroegyptsk& a desk& lidove& magie, ale zähy zjis- 
til, Ze by takovou präci z &asovych düvodü nemohl zvlädnout, a omezil se proto jen na ma- 
gii staroegyptskou. 

Tuto kapitolu zafadil Lexa do sv&ho dila a2 po velk&m vähäni. Materiäl k ni mu poskytl 
T. Hopfner, vyznamny klasicky filolog, ktery pfednä$el na nemecke& univerzit& v Praze. 
Lexa mj. pfipojil pfedmluvu ostfe zam&fenou proti okultismu a pokusüm jeho pfivrZencü 
vyuZivat pro sv& üdely poznatky a domn£nky o staroegyptsk& magii. 

Poznämky F. Lexy k recenzi W. Tilla (viz bibliografie, recenze k &. 37) a anonymni anotaci 
v The Journal of Religion (tamt£2) ukazuji, Ze se tvarım pfejatym z feötiny vyhybal zcela 
zamerne. (Viz Osobni fond, inv. £. 695). 
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svym rozsahem pfekvapil zfejm& i samotn&ho autora. VZdyt jenom potet 
recenzi a anotaci dosähl n&kolika desitek a mezi jejich autory nalezneme 
fadu pfednich egyptologü t& doby.'* Pozoruhodny je i Siroky rejstfik recen- 
znich näzorü, k nim2 tato präce dala podn£t, od ostr& kritiky a2 po t&mef 
bezvyhradne pfijeti. Nejvice kontroverzi vzbudila üvodni, syntetizujici &äst 
dila. Velmi ostfe reagovala pfedevsim £äst cirkevnich kruhü, kterym byly 
proti mysli pasäZe ukazujici, Ze n&ktere kfestansk& cirkevni obfady a ükony 
jsou bud’ pfimo odvozeny se staroegyptskych magickych praktik, nebo jsou 
pfinejmensim jejich analogii.'” Z egyptologick&ho hlediska Lexovu präci 
nejostfeji napadla anglickä egyptolozka M. A. Murrayovä, kterä ji v jedne 
ze svych recenzi oznalila dokonce za „okultistickou pfiruöku“ a vytykala ji 
- ne zcela prävem - povrchnost, nehistoricky pfistup, nepfehlednost a fadu 
drobnejsich nedostatkü.'* Jen o mälo mirngjsi tön zvolil ve sv& recenzi H. 
Kees; vytky nedostateön® historick&ho pfistupu a mal& propracovanosti se 
v mirn2jsi form& objevuji i jinde. S tem£f jednomysinym odmitnutim se se- 
tkal Lexüv pokus nahradit b&Zn& uzivane feck& a latinsk& tvary staroegypt- 
skych vlastnich jmen jejich rekonstruovanymi püvodnimi podobami, ale na 
jeho obhajobu je nutno fici, Ze tato otäzka neni zcela uspokojiv& vyfeSena 
dosud. Mezi etnografy a historiky naboZenstvi vyvolala vInu nesouhlasu ta- 
ke Lexova definice magie jako „Sinnosti, jejimZ cilem jest zpüsobiti näsle- 
dek, jehoZ spojeni s touto &innosti neni subjektivn& vysv£tlitelno zakonem 
pfilinnosti.“” 

Naproti tomu tem£f vSichni recenzenti ocenovali druhy svazek, obsahuji- 
ci pfeklad vybranych textü se vztahem k magii, a tfeti svazek - obrazovou 
pfilohu. Zejmena soubor pfekladü magickych textü, zahrnujici pfibliZn& 
tfetinu jejich tehdy znäme&ho celkoveho mno2stvi, neztratil dodnes svüj vy- 
znam a patfi stäle k zäkladni citovane literatufe pro tuto oblast.'* Ne tak 
docela neoprävn£ne se zdä byt min£ni autorü n&kterych recenzi, Ze ze shro- 
mäzd£&neho materiälu mohl Lexa vyt&zit jest& vice pro poznäni staroegypt- 
sk& magie. Je ale nutno pfiznat, Ze fada povinnosti, mnohdy omezen& pro- 





* Viz bibliografie, recenze k £. 37. 

15 Viz bibliografie, recenze k &. 37. Pro ukäzku stali Lexova poznämka k jedn& z recenzi: 
„O ostatnim nelze s p. Fontainem polemisovati; stoji na pfisn& katolicko-cirkevnim stano- 
visku, Ze zäzraky uznane katolickou cirkvi jsou vskutku zäzraky, a ostatni zäzraky Ze jsou 
podvody nebo £äry.“ (Osobni fond, inv. &. 695.) 

1 Murray, M. A., Ancient Egypt, 1927, s. 27. 

17 Staroegyptske Carodejnictvi, I, s. 16 a La magie dans l’Egypte antique, I, s. 17. Pro srovnäni 
lze uvest sou&asnou definici magie: „Obfady nebo ükony, spjate s virou ve schopnost &love&- 
ka ovliväovat pomoci ‚nadpfirozenych‘ sil jine lidi, zvifata, pfirodni jevy nebo domnele du- 
chy a bohy.“ (Ilustrovany encyklopedicky slovnik II, s. 416.) 

18 Z nedävne doby lze uv&st napf. mineni akademika M. A. Korostovceva, Ze Lexova präce 
pfedstavuje „dodnes nejüpIn&jSi soubor magickych skuteönosti ze Zivota star&ho Egypta“. 
(Korostovcev, M. A., Religija drevnego Jegipta, s. 39.) 
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stfedky a nakonec i Siroky rozsah v&deckych cilü mu leckdy zabränily pIn& 
vycerpat vechny moZnosti dane lätky. 

Lexa si ohlasü na svou präci pe£liv& vSimal, shromaZd’oval je a zejmena 
ke kritickym hlasüm zaujimal vlastni stanovisko. Velmi ostfe reagoval pfe- 
devSim na vytky o nedostateönem uplatn£ni historick&ho pfistupu. Vystiz- 
na a svym zpüsobem charakteristickä je i jeho poznämka k tvrzeni, Ze kni- 
hu zatizil pfili$ velkym mnoZstvim textü, pfistupnych i jinde: „... nevyne- 
chal jsem nic, co potfebuji ke zdüvodn£ni svych näzorü; nemohu odekäva- 
ti, Ze by si nekdo koupil bühvi co kn&h, aby m£l vSecky doklady potfebne 
k mym vyvodüm.“'? Lexova präce jist® nebyla bezchybnä, pfesto ale beze 
vSi pochybnosti spinila ümysl sv&ho autora „zjednati fadnou monografii, 
na niZ by bylo Ize bezpe£ön® staveti“.?° Ostatn& skuteönost, Ze i po vice neZ 
pülstoleti od sveho vzniku patfi stäle mezi zäkladni literaturu citovanou 
k otäzce staroegyptsk& magie, to pIn& potvrzuje.?! 

S pfipravou leske a pozd£ji i francouzsk& verze präce o staroegyptsk& 
magii souvisela i fada pfileZitostnych drobnych &länkü tykajicich se proble- 
matiky staroegyptsk&ho näabozZenstvi.?? Francouzske& vydäni tvofi ale zfetel- 
ny zlom, po nem se Lexa vicemen£ natrvalo odvraci od tohoto t&matu. Ne- 
dä se snad fici, Ze by ho k tomu vedl rozporny ohlas na jeho präci mezi 
odbornou vefejnosti, spi$e $lo o zm&nu jeho dlouhodobe vedecke orientace 
na oblast egyptske filologie v souvislosti s pfipravou mluvnice demotstiny. 
Ani tehdy vSak nepfestal byt poklädän za jednoho z pfednich znalcü staro- 
egyptsk&ho näbozenstvi. Patfil mezi prvni autory, na n&2 se ve tficätych le- 
tech obrätil z Toronta S. A. B. Mercer, zakladatel nov&ho, specializovan&ho 
tasopisu Egyptian Religion, s prosbou o pfisp&vek. Lexa reagoval &länkem 
La leEgende gnostique sur Pistis Sophia et le mythe ancien &gyptien sur l’eil 
de Re. 

Na sklonku Zivota se Lexa k problematice staroegyptsk&ho näboZenstvi 
vrätil jest& jednou, a to v soubornem dile Vefejny Zivot ve starov&k&m 
Egypte. Sem zafadil kapitoly o kn&Zstvu a magii, doproväzene podobne ja- 
ko ostatni tematicke celky v teto knize pfeklady vybranych staroegyptskych 
textü. Do kapitoly o kn&zstvu v£lenil i shrnuti staroegyptskych näzorü na 
duchovni Zivot &lov&ka, na boZstva, posmrtn& pfedstavy apod. Do sv£&ho di- 


a 


'” Poznämka k recenzi G. Roedera, Osobni fond, inv. &. 695. Tuto ani dal&i sve odpov&di na 
recenze Lexa nikdy neuvefejnil. 

? Poznämka k anotaci v The Times Literary Supplement, Osobni fond, inv. &. 695. 

> O üsp&chu t&to präce sv&däi ito, Ze se na Lexu obrätilo jedno ze $pandlskych nakladatelstvi 
se Zädosti o povoleni jejiho pfekladu do Spandlstiny, objevila se i myslenka vydat jivan- 
gliltine. Tyto zam£ry se nakonec neuskuteönily predevsim z obchodnich düvodü. 

2 Viz bibliografie I, &. 19, 20, 23, 26, 33. 
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la vak ümysIn® nezafadil samostatnou kapitolu o egyptskem näbozenstvi, 
kterä by podle jeho slov tuto kapitolu velice zatiZila. 

Lexovo bädäni v oboru staroegyptsk&ho näboZenstvi tvofi svym rozsa- 
hem jen &äst jeho mnohostrann&ho v&deck&ho a v&deckopopularizaöniho 
dila a navic se mu s postupem lasu v&noval stäle men?. Studium näboZen- 
skych pfedstav, opirajici se o vlastni dükladne poznäni püvodnich pisem- 
nych pramenü, mu v2dy bylo prostfedkem k poznäni spoletensk&ho v&do- 
mi starov&kych Egypfanü. V souladu se svymi ateistickymi Zivotnimi posto- 
ji ve svych pracich polemizoval s cirkevnimi nähledy na staroegyptsk& nä- 
bozenstvi a naopak pfesvedliv& dokazoval, Ze naboZensk& pfedstavy sta- 
rych Egyptanü byly - pfimo nebo zprostfedkovan& - jednim ze zdrojü, 
z nichZ vznikalo kfestanstvi. Rada Lexovych praci je dnes, &asto ne zcela 
prävem, t&m&f zapomenuta, avSak i po vice neZ pülstoleti si svou hodnotu 
zachovalo jeho zpracoväni staroegyptsk& magie a pro desk& &tenäfe je rov- 
nez dosud nenahraditelny i jeho soubor pfekladü näbozenskych textü. 
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LEXOVO DEMOTISTICKE 
A KOPTOLOGICKE DILO 
W.B. Oerter 


Vydäni d&moticky psan&ho näbozensk&ho textu bylo prvni v&deckou 
praci, s ni£ Lexa vystoupil na vefejnost.?” Demotistickym studiim vSak zü- 
stal verny po cely svüj Zivot. Za napIn&ni osudu müZeme oznalit skutel- 
nost, Ze jedna z jeho poslednich praci je op&t venovana d&emoticke proble- 
matice.”* Rüzn& düvody pfivediy Lexu, ktery do t& doby vydal n&kolik 
menßich pfekladü z egyptStiny,?’ k tomu, aby se po ukonleni studijniho po- 
bytu u Adolfa Ermana v Berlin& venoval nejen egyptStin&, ale i d@motStin£. 
Jiste je, Ze uz na volb& pfedm£tu se podilely Lexovy dalekosähle zäjmy. 
Stai pfipomenout, Ze ke studiu egyptskych hieroglyfü pfivedl Lexu zäjem 
o psychologii, zejmena o psychologii pisma, ktery ho nakonec dovedl az 
k demotstine. Lexovo rozhodnuti doplnit sv& znalosti jazyka studiem de&- 
motstiny u Wilhelma Spiegelberga ve Strasburku?* m&lo svou vnitfni logi- 
ku, tem£&f neodvratn& vyplyvajici z profilu tehdy jest& mlade& vedy o staro- 
ve&kem Egypte. Cetne vyzkumy v Egypt& pfinä$ely nesmirne mno2stvi epi- 
grafick&ho materiälu, ktery obohacoval soukrome& i verejne sbirky a vyZa- 
doval systematick& zpracoväni. Se zpracovänim textü, pochäzejicich ze 
vSech vyvojovych fäzi egyptätiny a psanych vSemi jejimi grafickymi syste- 
my, rostla samozfejm® i znalost pisma a fe£i starych Egypfanü. Hluboke fi- 
lologicke poznäni pak i tehdy tvofilo nezbytny pfedpoklad pro üsp£&ine stu- 
dium staroegyptskych d&jin a kultury. Podle tehdej3iho egyptologick&ho 
pojeti se m&l kazdy zalinajici egyptolog vyznat stejn& dobfe ve v3ech vyvo- 
jovych fäzich egyptStiny. Lexa, vybaveny potfebnymi jazykovymi znalost- 
mi, se tedy svym rozhodnutim zafadil do tehdy b&Zneho proudu bädäni 
a vydal se na cestu, kterä ho nakonec pfivedla k pozoruhodnym vysledküm 
nejen v oblasti demotistiky a koptologie, ale i obecn& jazykov&dnym a spe- 
cializovanym filologickym studiim.?” 


23 Das demotische Totenbuch der Pariser Nationalbibliothek. Unter Mitarbeit von W. Spiegelberg, 
Leipzig 1910. 

ee Reue: Wängstedt, S. V.; Ausgewählte demotische Ostraka aus der Sammlung des Vic- 
toria-Museums zu Uppsala und "der Staatl. Papyrussammlung zu Berlin, Uppsala 1954. OLZ, 
23, 1958, s. 440-442. 

2 Viz pfispevek B. Vachaly vteto knize. 

?* Podle dopisu, ktery Lexa poslal sv& manzelce Iren& 27. 6. 1908, se zabyval demotickymi tex- 
ty uZ za sveho pobytu v Berlin. Pravd&podobn£ pro tento üdel uvazoval v Berlin i o näku- 

u demotickych papyrü (dopis ze 4. 7. 1908). Oba dopisy jsou uloZeny v Üstfednim archivu 
SAV, Osobni fond F. Lexa, inv. £. 27. 
?” Viz.napf. bibliografie I, £. 25, 30, 48. 
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Drive neZ se budeme jednotliv& venovat nejdülezit&jsim Lexovym demo- 
tistickym pracim, je tfeba seznäamit &tenäfe s Casto uZivanym pojmem „de- 
motStina“. V 5. stoleti pf.n.l. ozna&il Herodotos jako „lidove pismo“ (fecky 
demotika grammata) typ egyptsk&ho pisma, pouzivany v jeho dob& ve 
sprävni, pravni a obchodni praxi. Toto pismo se vyvijelo dele ne2 tisic let. 
V rämci jednotlivych obdobi vyvoje egyptsk&ho pisma - v soutasn& dobe 
rozeznävame tfi hlavni obdobi - Ize prüb&Zn& doloZit rozdily podminene 
geograficky, mistn& nebo podle druhu zäznamu, tj. bylo-li pismo urdeno 
pro listinu nebo literärni text. Na vzhled pisma mö£l vliv i materiäl, na ktery 
se psalo, i psaci nalini. DemotStinou se rozumi i timto pismem zaznamena- 
na vyvojovä fäze egyptStiny, obecn® poklädanä za jazykov& pokradoväni 
novoegyptStiny. 

Velky podet nov& vydävanych d&motickych textü, s tim souvisejici pro- 
hluboväni jazykovych znalosti i dosud nezvlädnute probl&my, v neposledni 
trade i obtiZe pfi &teni demotick&ho pisma vediy vSak k tomu, Ze demottina 
se dostävala v rämci egyptologie stäle vice na okraj a zabyvalo se ji jen n&- 
kolik badatelü. 

Jak uZ jsme se zminili, bylo Lexovou prvni demotistickou praci vydani, 
nebo lepe fedeno reedice demotick& Knihy mrtvych z pafizsk&e Närodni 
knihovny.”® Jak uZ titul napovidä, obsahuje tento text demotickou verzi tak- 
zvan& Knihy mrtvych. Tak byvä oznadoväna sbirka fikadel, sepsanych ob- 
vykle na papyru, kterä byla od 18. dynastie a2 do Pozdni doby pfidaväna 
zemfelym do hrobu. Tento zvyk vychäzel z näbozZensk& pfedstavy, Ze se ze- 
mfely na onom svet& mä pfed soudem zodpovidat za hfichy, kterych se do- 
pustil za Zivota. Pokud mluvime o „demoticke verzi“ Knihy mrtvych, psan& 
jinak nejlast&ji kurzivnimi hieroglyfy nebo hieratickym pismem, musime, 
abychom mohli ocenit vyznam tohoto papyru i Lexovu zäsluhu, upfesnit, 
ze demoticky text je z vet$i Cäasti pfekladem egyptsk&ho textu, ktery u2 ve 
starove&ku existoval pfinejmensim ve dvou navzäjem se liSicich verzich. Le- 
xa ve svem vydäni tuto skuteönost zvyraznil tim, Ze vedle nemeck&ho pfe- 
kladu demotickeho textu umistil pfeklad odpovidajiciho egyptsk&ho textu, 
otiskl tedy oba synopticky. Tim ozfejmil zp&üsob präce d&motick&ho pfekla- 
datele, ktery jednak vynechal, nov& pfidal nebo lehce pozm£nil nektere pa- 
säZe, jednak navic zkomolen& preväd&l smysl püvodniho textu, kter&mu 
tehdy u2 nerozume£l. Lexa touto publikaci tedy na jedn& stran® zpfistupnil 
dülezite svedectvi o kontinuit& staroegyptskych näboZenskych pfedstav a2 
do fimske doby, na druhe stran& pfispel i k poznäni historie egyptsk& fe£i 


28 Jiz dfive publikoval tento text H. Brugsch, Sammlung demotischer Urkunden. Tl. I, Berlin 
1850, s. 22-28, 40-42. Tem£f zcela ho pfelozil E. Revillout, La morale egyptienne, Paris 
1889. 
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a pisemnictvi. Jeho edice d&motick& Knihy mrtvych z pafizsk& Närodni 
knihovny je ostatn& dodnes jedinym nov&jsim a dosud v egyptologii uzZiva- 
nym vydänim tohoto papyru. 

Na tuto präci, kterä vznikla za pfisp£ni jeho Strasbursk&ho u£itele de- 
motstiny Wilhelma Spiegelberga a podle vseho musela byt dokontena krät- 
ce po Lexov£& nävratu do Prahy, naväzaly o &tyfi roky pozd£&ji jeho Beiträge 
zum demotischen Wörterbuch aus dem Papyrus Insinger, kter& . vySly 
r. 1916 v Praze ve tficeti hektografovanych vytiscich. Tato präce pfedstavu- 
je dil&i vysledek prvniho zpracoväni demotick&ho papyru Insignerova, s je- 
hoZ studiem Lexa zatal r. 1916, ale skon&il mnohem pozdßji. ProtoZe tehdy 
nemohl uvefejnit üplnou präci 0 tomto papyru, rozhodl se seznämit vefej- 
nost alesponi s dildimi vysledky.?? V tomto pfipad& jde o abecedn& uspofä- 
dany seznam slov, pro kterä Lexa uväde&l podle sveho näzoru ve srovnäni 
se star$imi pfeklady Insigerova papyru? nov& vyznamy nebo lep3i pfekla- 
dy, nebo slov, kterä z jinych düvodü povaZoval za düleZita. Vedle d&motic- 
keho psani pfislusneho slova uvädel Lexa i jeho hieroglyficky pfepis 
a koptskou obdobu. Slova neuvädel izolovan£, ale düsledn& v Sirfim kon- 
textu, nekdy i v celych v£&täch, takZe si lze na zaklad& jeho slovniku Insinge- 
rova papyru ulinit pfedstavu o stylu tohoto textu. Proto mohl napfiklad 
Lexovi vyjädfit sv&e min&ni A. Erman: „Podle ukäzek, kter& uvädite, je In- 
singerüv papyrus psan präv£& tak Sroubovanym stylem, jako nejstarsi knihy 
nauk.“! 

Lexovo rozhodnuti vydat alespon glosäf k tomuto papyru, kdy2 uZ ne- 
mohl vydat cely text, odpovidalo ostatn& i tehdy b£Zne praxi. Pfitom musi- 
me mit stäle na pame£ti, Ze pote, co Heinrich Brugsch ‚vydal r. 1882 prvni 
demoticky slovnik,?? zalaly se edice demotickych papyrü objevovat ve vet- 
$im poctu teprve od po£ätku 20. stoleti. S novymi vydäanimi d&motickych 
textü souviselo obvykle sestavoväni tzv. glosäfü, v nichZ byl uveden z tech- 
to textü ziskany a dosud neznämy lexikälni materiäl, ktery H. Brugsch jest 
nezachytil. Lexa, ktery svym slovnikem nesporn® napomohl interpretaci 
obtizneho textu, postupoval tedy obdobn&. Jeho präce nalezla, pokud to 
s odstupem Casu müZeme posoudit, vseobecne kladne pfijeti, i kdyZ k jed- 
notlivym bodüm se ozvaly i kritick& hlasy.”” Nämitky vüli hieroglyfickemu 
pfepisu demotickeho textu, kter& ve sv& recenzi Lexovy präce vznesl G. 


® Viz Pfedmluva k Beiträge zum demotischen Wörterbuche ... .,s. (1). 

” Revillout, E., L’ancienne Egypte d’apres les Papyrus et les monuments, IV. Le Papyrus 
moral de Leide. 

3! Original nömecke& dopisnice ze 23. 12. 1916, Osobni fond, inv. &. 93. 

32 Hieroglyphisch-demotisches Wörterbuch, 7 sv., Leipzig 1867-1882. 

” Viz.napfiklad Ermanovy kritick& poznamky k otäzkäm etymologie: Dopisnice adresovanä 
Lexovi 23. 12. 1916. Osobni fond, inv..&. 93 a recenzi G. Möllera v OLZ, 25, 1922, sl. 149n. 
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Möller, tehdy nejvyznamn£j3i znalec egyptske paleografie, se tykaly nejen 
Lexy, ale i jinych vedcü pfed nim i po n&m - ostatn® ani dnes neni tento 
problem zcela vyfesen. 

Ve chvili, kdy se Lexa dozved£l, Ze W. Spiegelberg a holandsky egypto- 
log P. A. A. Boeser pfipravuji studii o Insingerov& papyru, kterä mä vyjit 
v dohledne dob$, ztratil o n&j nalas zäjem a zalal se zabyvat jinymi demo- 
tickymi texty.’* Vysledky sveho üsili pfedlozil pak potätkem dvacätych let 
vefejnosti ve dvou monografiich. V roce 1920 se objevil prvni svazek jeho 
Näbozenske literatury staroegyptske, v n&emZ Lexa podävä pfehled o näbo- 
Zenstvi a d&jinäch civilizace na Nilu. O rok pozd£&ji se objevil druhy svazek, 
obsahujici vyber egyptskych, demotickych a koptskych naboZenskych textü 
pfelozenych do CeStiny. VSechny d&motick& texty zpfistupnil Lexüv pfe- 
klad tesk&mu Ötenäfi poprve.’° Vyber t&chto textü i skuteönost, Ze napfi- 
klad z vypräv£ni o Setnovi jsou uvedeny jen üryvky, jsou däny hlavnim ci- 
lem jeho knihy - ukäzat, Ze egyptskä kultura, jejim2 nejkonzervativn&jsim 
prvkem bylo präv& näbozenstvi, neni navzdory obecn&mu min£ni nic strnu- 
leho, jednotn£&ho, tisicileti trvajiciho bez jakekoli zm&ny, ale Ze prochäzelo 
svym vlastnim vyvojem, ktery mohl mit i mistni rozdily.?® 

UZ pfi sestavoväni Näbozenske literatury byl Lexa pevn& rozhodnut v£&- 
novat samostatnou knihu staroegyptsk& magii.’’ Svüj slib zähy splnil, takZe 
jiz r. 1923 se objevila rozsählä monografie Staroegyptske& £arod£jnictvi, je- 
jiz druhy dil obsahoval vedle egyptskych a koptskych?® i prvni desk& pfe- 
klady d&motickych textü magick&ho obsahu.” Vyber textü ukazuje, Ze Le- 
xovi 3lo pfedevsim o prüfez na t&ma „magie“. Zatimco prvni dva texty 
pochäzeji z oblasti bezprostfedni, praktick& magie, pfedstavuji zbyvajici 
dva texty jeji literärni zpracoväni.* Diky Lexovi se tedy staly tyto texty, 
pfeloZene dosud jen do sv&tovych jazykü, dostupnymi i leskemu £tenäfi. 

Vyznam, jaky Lexa pfiklädal t£matu staroegyptsk& magie, vidime i z to- 
ho, Ze uz dva mösice po dopsäni pfedmluvy k 1. dilu Staroegyptsk&ho £aro- 





3% F, Lexa v pfedmluv& k Papyrus Insinger, 1, s. V. 

5 Jde o näsledujici demotick& texty: Kniha o promenäch duse, naboZensky text z roku 55 pf.n. 
l.; Kniha zesnuleho Mentesufa; Kniha zesnuleho Pamonta, tedy demotickä Kniha mrtvych z 
pafizsk& Närodni knihovny; Siusirova a Setnova cesta do zäpadni fise, vypräveni z fimsk& 
doby; Modlitba k Esete, do kamene tesany näpis. 

Lexa, F., Nabozenska literatura staroegyptska, I, pfedmluva s. 7-8. 

3?” Tamte2, s. 7. 

38 Viz nize, s. 61. 

Jsou to: Demoticky magicky papyrus Londynsky a Leidensky, obsahujici sbirku magickych 
nävodü z 3. stoleti n. 1.; papyrus Louvre E 3229, magicky text z pozdni fimsk& doby; Vyprd- 
veni o Setnovi-Chamvesovi, literärni text z ptolemaiovsk& doby; Yypräveni o Setnovi-Chamve- 
sovi a Si-Usirovi, rovn&2 literärni text z fimsk& doby. 

“ Staroegyptske Carodejnictvi, I, kap. V „Carod£jnictvi v staroegyptske& literatufe beletristic- 
ke“, s. 144-149. 
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d£jnictvi vznikla pfedmluva k francouzsk& verzi,*' kterä pak vy3la r. 1925 
v PafiZi pod näzvem La magie dans l’Egypte antique ...* I kdyz je to 
v podstat& nezmeönene vydäni tesk&ho titulu,* dostal se Lexa touto praci 
op£t do stfedu zäjmu mezinärodni odborne vefejnosti, u niZ jeho präce na- 
lezla mnohostranny ohlas. Nömecky egyptolog H. Kees napsal napfiklad 
v üvodu sv& recenze Lexova dila: „Kniha vznikla na zäklad& pfednäsek, 
ktere Lexa v letech 1921-1922 konal na Cesk& univerzit& v Praze a ktere 
jsou nyni, po Sir$i vefejnosti nepfistupnem vydäni (1923), pfedklädäny 
v pfekladu. Pokus probrat magickou stranku jednoho näboZensk£&ho syste- 
mu odpovidä duchu na$i doby, kterä se räda zabyvä präv& touto ‚divokou 
odnozi näbozenstvi‘ (Erman)“, a däle: „Naproti tomu je bez vyhrad uzite£- 
nä sbirka textü tam, kde zasahuje do mlad$ich dob. Lexa zde predklädä 
mnoho obtizn& dostupnych materiälü, kter& se objevuji v celkem spolehli- 
vych pfekladech. Z nich jmenuji ... demotickou literaturu, k jejimuZ zpra- 
coväni je Lexa jako Spiegelbergüv Zäk mimofädn? zpüsobily.“* 

Lexa skuteön& pfednä$el na praZsk& Karlov& univerzit& v letnim semes- 
tru 1922 0 staroegyptsk& magii a zäroven s tim nabizel i „Cteni a vyklad de- 
motickych textü“,* takZe pfislusne demotick& texty pfedklädal Sirsimu 
okruhu zäjemcü zfejm& uz zde. Ob& vydäni se vyzna&uji populärne&vedec- 
kym charakterem - &init zadost vödeckym kriteriim a zäroven se vyjadfovat 
srozumiteln® pro vSechny byly pro Lexu dv£& strany t&Ze mince a jsou cha- 
rakteristick& pro jeho celkovou £innost. 

Dvacätä l&ta se nesou ve znameni zalinajici Lexovy univerzitni drähy. 
Na po£ätku letniho semestru 1919 zahäjil svou ulitelskou &innost na filozo- 
fick& fakult&. Jeho prvni d&motistickä pfednäika „Uvod do demotick&ho 
pisma a gramatiky de&moticke fe£i; öteni a vyklad d&motickych textü z doby 
mladsich Ptolemaiü“ je zafazena teprve do zimniho semestru 1921/22. 
V letnim semestru t&hoZ roku nabizel Lexa, jak uZ bylo fe&eno, „Cteni a vy- 
klad d&motickych textü“, aby pak v zimnim semestru 1922/23 svüj üvod do 
demotStiny uzavfel. Je pozoruhodng, Ze näsledovala dost dlouhä pfestävka, 
kterä trvala pfiblizn& deset let (od fijna 1923 a2 do letniho semestru 1932 
vcetne). Lexa byl zfejme pfili$ zam&stnän svou publicistickou £innosti. Sem 





* Pfedmluva k &esk&mu vydäni 15. 7. 1923, pfedmluva k ob&ma svazküm francouzsk&ho vy- 
däni 10. 9., resp. 15.9. 1923. 

“2 Ktomuto dilu viz pfisp&vek L. Barese v t&to knize. 

# Francouzske vydäni se tak od &esk£&ho li$i jen v detailech: Üvod je roztiten o nkolik od- 
stavcü a kapitola II, Supl. II je zcela novä. Vyb£r textü züstävä nezm&n&ny, podstatn& bo- 
hatsi je ale obrazovä pfiloha, kterä si dokonce vynutila samostatny svazek. 

“ OLZ, 31, 1928, sl. 102. 

“ Viz Seznam pfednäSek UK z roku 1922, s. 29, a pfedmluvu ke Staroegyptskemu Carodejnic- 
tvi, s. 5. 
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ostatn& spada nejen desk& (1923) a francouzsk& (1925) vydäni jeho staro- 
egyptsk& magie, ale zäroven i pfiprava v&deck&ho vydäni Insingerova pa- 
pyru. 

Od vydäni svych Beiträge zum demotischen Wörterbuch aus dem Papy- 
-rus Insinger se Lexa neustäle zabyval demotickymi texty a podstatn& tak 
rozSifil sve znalosti. Jako velmi uZiteöna se mu pfitom jevila jeho üvodni 
pfednä5ka do d&matick&ho pisma a feci. K tomu sam poznamenal: „Pfi te- 
to pfileZitosti jsem se vrätil ke studiu Insingerova papyru; postupn& jsem 
odhaloval chyby pisafe, a jakmile byly chyby opraveny, ziskävala nepfelo- 
Zitelna mista smysl.“* Poslednim podnötem byl ale nävrh znämeho pafi2- 
skeho specializovane&ho nakladatele Paula Geuthnera, aby Lexa pfipravil 
nove vydäni Insingerova papyru, obsahujici tentokrät d&moticky text s pfe- 
pisem, pfekladem, komentäfem a seznamem slov. Tim me&la byt uspokoje- 
na i poptävka po dävno rozebran&m slovniku Insingerova papyru. Lexa se 
tohoto nävrhu chopil a ihned se dal do präce, bez ohledu na to, Ze Boesero- 
vy präce se chylily k zäveru. Jedineönym pomocnikem mu pfitom byl Jifi 
Ort, ktery se pod Lexovym vedenim zabyval demotStinou a v teto dob& byl 
zamöstnan v PafiZi v Geuthnerov& nakladatelstvi. „Behem zimniho seme- 
stru 1925 jsem s J. Ortem znovu pfe£etl Insingerüv papyrus a prodiskutova- 
li jsme vSechny nejasne detaily, at paleografick& nebo pravopisne, morfolo- 
gicke nebo syntaktick£. J. Ort uröil definitivni smysl n&kterych üsekü, ktere 
se mi zdäly nejiste,“ pfiznävä se Lexa v predmluv£& k francouzsk&mu vydäni 
tohoto papyru.*’ Jest& dfive neZ se objevilo francouzsk& vydäni - zatim by- 
ly vytiätöny jen 1. a 2. Cast prvniho svazku - vySel v Praze r. 1926 Insinge- 
rüv papyrus ve znaöne zkräcene podob£.” Se souhlasem sv&ho pafizsk&ho 
vydavatele se Lexa rozhodl pofidit zprvu £esk& vydäni tohoto textu, „aby 
tak u£inil pfistupny leskemu v&deck&mu sv£tu tento text, jehoZ velkou kul- 
turn&-historickou düleZitost sezna ©tenäf z posledni kapitoly tohoto pojed- 
näni“.” Brzy nato se pak objevilo jeho francouzsk& vydäni, kter& Lexovi 
vyneslo uznäni, ale i kritiku odborn£&ho sv£ta a stalo se i nezbytnym podn£- 
tem k dal$imu zkoumäni tohoto textu. Ve dvou svazcich s vice neZ tfemi sty 
stranami zafadil Lexa do prvniho dilu ruöne psan& faksimile püvodniho 
demoticke&ho textu s pfepisem do latinky a pfekladem (prvni £äst) a komen- 
täf k psani, ©teni a pfekladu (druhä £äst). Druhy svazek obsahuje v prvni 
Cästi revidovany slovnik Insingerova papyru (viz vy3e str. 51), ve druh& &äs- 


* Papyrus Insinger. Les enseignements moraux d’un scribe €gyptien du premier sitcle apres J. 
C., I, Avant-propos, s. V. 

#7 Tamte2, s. VI. 

* Obecne mravni nauky staroegyptske, 1. Demoticky morälni papyrus Leidensky, Praha 1926. 

4 TamteZ, Pfedmluva, s. 3. 
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ti historickou a gramatickou studii, jeji2 paragrafy 1-4 a 7-16 byly jiz sou- 
Cäasti zmin&neho tesk&ho vydäni. Lexa se mohl opfit o fadu edic, pojednäni 
a pfekladü, mimo jine i o krätce pfedtim vydany nömecky pfeklad Holan- 
d’ana P. A. A. Boesera.” Lexüv pfeklad se nadlouho stal normou, teprve r. 
1941 vydal dänsky egyptolog A. Volten’! novy pfeklad, pIn& odpovidajici 
nejnove&jsim vysledküm bädäni. 

Zänrove& Ize Insingerüv papyrus (obvykle datovany do 1. stoleti n.l.) zafa- 
dit mezi knihy „naudeni“, kter& byly v Egypt& vzdy velmi oblibeny a pilne 
tradoväny. Tak& on odpovidä, i kdyZ mnohdy sveräzneg, teto tradici, nava- 
zuje na stardi pfedstavy o morälce, pfitom ale se v nem objevuje mnoho no- 
veho a celek je spojen do nov&ho systemu. Navic se v nem objevuji obdoby 
zidovske mudroslovne literatury a ozvuky jednotlivych prvkü feck& moräl- 
ni filozofie. V soutasne dob& se dokonce uznävä i existence helenistickych 
vlivü na autora t&to d&moticke nauky. Jeji kulturn£ historicky vyznam shr- 
nul Lexa uZ v Cesk&m vydani slovy (str. 97): „Neni pochybnosti 0 tom, Ze 
ohniskem vyvoje kfestansk& morälky a dogmatiky byl Egypt a jest pravde&- 
podobne, Ze v Egypte, na po&ätku kfestansk& Ery se objevily i jejich prvni 
prvky. Nebyla-li nauka Insingerova papyru jednim z t&chto pfimych prvkü, 
jist© nebyla od nich neodvisla.“ Lexovo hodnoceni neznamenä samozfejm& 
definitivni uzavfeni diskuse, protoZe Insingerüv papyrus je, jak se v posled- 
ni dobe& stäle zfetelngji ukazuje, opravdu obtizny demoticky text, jeho2 filo- 
logicke zpracoväni i poznäni obsahu a kompozice si vyzädaji v budoucnos- 
ti jest& mnoho üsili. Lexovo vydäni textu, i kdyZ s postupem bädäni v mno- 
h&m pfekonane, züstäava nepochybn& pozoruhodnym vykonem. Spolehli- 
vou rukou psanou kopii püvodniho d&motick&ho textu musel ocenit uz 
nejostfej3i kritik Lexova dila, jeho byvaly u£itel demotStiny W. Spiegelberg, 
kdyZ napsal: „Sved£i to o obdivuhodne pili. UZ autografoväni je vykon, 
ktery je nutne ocenit, a cht&l bych doplnit ito, Ze... svedomit& okopirova- 
ny demoticky text s glosäfem, ktery si zaslouzi dik, &ini knihu prakticky po- 
uzitelnou pro kritickeho uZivatele se znalosti demotStiny.“°? Proti Spiegel- 
bergov& jinak neoprävn£n& ostr& kritice se Lexa bränil r. 1929 v prvnim 
roöniku Archivu Orientälniho,’ pot&e co jeho odpove&d’ odmitlo pfijmout 
vedeni &asopisu Orientalistische Literaturzeitung, v n&mz se objevila Spie- 
gelbergova recenze. 

V näsledujicich dvaceti letech, kter& zbyvaly do vydäni zäv&reön&ho svaz- 


A ————————————————————————————————— 


0 Transcription und Übersetzung des Papyrus Insinger, OMRO, N. R. III, 1, 1922. 

51 Das Demotische Weisheitsbuch. Studien und Bearbeitung, Kobenhavn 1941. 

52 OLZ, 31, 1928, sl. 1025. e Ex u 

3 Reponse & la critique de M. W. Spiegelberg de mon „Papyrus Insinger“, intitul&e „Beiträge 
zur Erklärung des Pap. Insinger“ dans OLZ XXX1, 12, 1928. ArOr, 1, 1929, s. 111-146. 
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ku jeho demotistick&ho Zivotniho dila Grammaire demotique, se Lexa v£- 
noval v mensich &läncich pfedevsim jazykov&dnym problemüm d&motßti- 
ny. Prvnim z nich je studie o otäzce dükazu existence dialektü v d&motßti- 
ne,’ na kterou mohl odpov&det kladn&. Dospel k näzoru, Ze „bez potizi 
müzeme urlit dialekty d&motickych textü z fimsk& doby“.’° To plati, jak uZ 
bylo fedöeno, pro demotick& texty z fimsk& doby, u nich? Ize rozliit tfi dia- 
lekty - fajjümsky, horno- a dolnoegyptsky. Pokud jde o texty z ptolemaiov- 
sk€e doby, musel Lexa pfiznat, „Ze rozliSeni dialektü demotickych textü 
z doby pfed Ptolemaiovci a z poCätku ptolemaiovsk& doby je pravd&podob- 
ne nemoZne“‘ - tento näzor zastävä i dnes znaönä Läst badatelü. O dva ro- 
ky pozd&ji se objevil osmistränkovy Ülänek o rodu podstatnych jmen v de- 
motstine‘’ a v roce 1946 studie nazvanä Les morphemes e e-f, a e-f, etc. 
dans la langue d&motique.’® 

V zimnim semestru 1932/33 Lexa po desetilet& pfestävce op&t oznämil 
&teni demotickych textü. V letnim semestru 1933 zahäjil mj. cyklus pfednä- 
$ek o mluvnici d&motstiny, ktery uzavfel o rok pozd£ji. Tim poloZil zav&- 
reöny kämen ke spIn£ni sv&ho dlouholeteho zam£ru, jehoZ vznik spadä u2 
do doby strävene ve Strasburku, totiz napsat u&ebnici d&motätiny.°” Gram- 
maire demotique byla pak po dalsich tem£&f dvacet let jeho prvofadou pra- 
ci. Lexa, ktery mezitim shromäzdil obsähly dokladovy materiäl, pfistoupil 
k uskuteöhoväni sv&ho plänu düsledn&, bez ohledu na znaöne finanni nä- 
klady. Vypuknuti druhe sv&tove välky ho ale zbrzdilo, takZe teprve po jejim 
konci mohl op£&t pokra&ovat ve sv& präci. V r. 1947 vy3el vlastnim näkla- 
dem autora III. dil Grammaire d&motique, navazujici na I. a II. svazek, kte- 
re se objevily uZ v letech 1938 a 1940 a pozd£ji, po vydäni svazkü IV. a VI. 
(1948) byly vydäny v nov&, opravene podob£ (1949 a 1950). Svazek VII/2 
uzavfel r. 1951 toto monumentälni mluvnicke dilo s vice neZ 1200 strana- 
mi.‘ Mluvnici demotStiny, v pofadi teprve tfetim dilem sveho druhu po 
mluvnicich H. Brugsche‘' (1855) a W. Spiegelberga‘? (1925) si Lexa defini- 
tivne zajistil pevn& misto v mezinarodnim d&motistickem bädäni. U£ebnice 





’* Les dialectes dans la langue demotique. ArOr, 6, 1934; identicky text byl pfetiätön v Gram- 
maire demotique, I, Praha 1949, s. 126-136. 

55 Tamte2, s. 165. 

56 Tamte2, s. 166. 

” Viz bibliografie I, £. 68. 

58 ArOr, 15, 1946, s. 420-435. 

” Viz Zäba, Z., V&stnik CSAV, 69, 1960, s. 4. 

6 Srovnej Podany, V.-Haasovä, M., Osobni fond akademika Frantiska Lexy. Inventdf. 
Praha 1982, s. IV. 

© Grammaire demotique contenant les principes generaux de la langue et de l’ecriture populaire 
des anciens Egyptiens, Berlin. 

62 Demotische Grammatik, Heidelberg. 
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demotStiny, kter& se objevily v posledni dob&,° nijak vyznam Lexovy mluv- 
nice nezmenäuji, ba naopak £ini z ni standardni dilo. 

Lexa se v mezidobi znovu vrätil ke staroegyptske literatufe. „Läkalo mne 
koneön£, pokusit se o vytvofeni dila, jak&ho dosud sv£tovä literatura po- 
strädä, nebof jediny vybor staroegyptske& literatury dosud vydany ... zahr- 
nuje jen literaturu staroegyptskou a novoegyptskou, opomiji literaturu de- 
motickou a koptskou,“ napsal jiz 14. bfezna 1943, ale teprve o £tyfi roky 
pozd£ji, tedy op&t po skonteni välky, se tyto-fädky objevily v pfedmluv& 
k jeho. dvoudilnemu vyboru staroegyptsk& literatury.°* Lexa nebyl zcela 
pfesny ve svem tvrzeni. Ze demotick& a koptske texty züstävaly v ramci sta- 
roegyptske literatury zatim stranou pozornosti - uZr. 1927 vydal G. Roeder 
v Jen& Altägyptische Erzählungen und Märchen s ukäzkami demotick& 
a koptske literatury - ale pro nä$ kniZni trh m2la jeho slova naprostou plat- 
nost. Proto räd vyhov&l vyzv& nakladatelstvi sestavit antologii staroegypt- 
ske literatury a zafadil do Vyboru z mlad3i literatury egyptsk& celkem 3est 
demotickych textü, z nich2 &tyfi pfeloZil oviem uz dfive.% 

Lexou podany vyber d&motickych textü züstäva mimofädn& cenny. Jed- 
nak nejsou tyto pfeklady zcela totoZn& s tim, co bylo otiät&no dfive, ale ob- 
jevuji se v nich &asto zna&n& odchylky, zdüvodnen& Lexou: „Mä touha, 
ukäzati, femu jsem se za dvacet let naudil, jest jist€ kazd&mu pochopitel- 
na.“ Na druh£ stran& jsou d&motick& texty zafazeny do kontextu staro- 
egyptske literatury, tj. podävaji sv&dectvi o tisicileti trvajici kontinuit& sta- 
roegyptskych literärnich Zänrü a motivü, ale i o vzniku novych jevü, &asto 
ovlivn&nych feckym prostfedim.‘” Touto koncepci se Lexa nechal vest pfi 
vyberu textü, zäroven se ale ve svem pfekladu sna2il brät zfetel na vSechny 
dochovane& kopie jednoho textu. 

Vedle literärnich dl, kterä ho zajimala po celou dobu jeho Zivota, se Le- 
xa vyznamn? zaslouZil i o pfeklädäni „profännich“, neliterärnich textü. UZ 
pfi pfipravnych pracich na d&motick& mluvnici prochäzely jeho rukama 
texty, kter& nespadaly do Zänru literatury a sahaly od smluv pfes dopisy az 
po üöty a prävnicke protokoly. Tak se zrodil plan seznämit jednou s t&mito 
texty samostatn® Sirsi vefejnost.‘® PfileZitost se naskytla v dob&, kdy se na 





® Bresciani, E., Nozioni Elementari di Grammatica Demotica. Milano 1969; Bourguet, 
P. du, Grammaire fonctionelle et progressive de l’Egyptien demotique, Louvain 1976; Luft, 
U., A demotikus nyelv. Bevezetes az I. evezred mäsodik feleben haszndlt egyptomi iräsba es 
nyelvbe, Budapest 1983. 

“ Viz bibliografie I, &. 91 a 92. ee 

6 Jsou to: Setne-Chamvese, viz Bibliografie I, &. 17, 32; Nauka neznäme£ho autora, viz Biblio- 
grafie I, £. 39; Siusire, viz bibliografie I, £. 17, 15, 32; a Z &arod&jnick&ho svitku londynske- 
ho a leydensk£&ho, viz bibliografie I, &. 32, 37 

66 Yybor ze starsi en egyptske, Predmluva , s. 5. 

© Tamte2. Uvod, s. 13- 

6 Viz Lexüv en ze 30. 1. 1953. Osobni fond, inv. &. 476. 
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nej obrätil pracovnik nakladatelstvi PraZske akciove tiskärny s prosbou, 
aby. napsal neco na t&ma Vzd&läni ve starem Egypt&. Nakonec byla dohod- 
nuta antologie neliterärnich textü, pfitem2 zvlästni düraz m£l byt poloZen 
na jejich vyznam pro vefejny Zivot starov&kych Egyptanü. Titul mel znit 
Vefejny Zivot ve starov&k&em Egypt&.6’ Uplynulo ov3em vice neZ deset let, 
neZ se tento zäm£r stal skute£nosti - teprve v roce 1955 se objevila v nakla- 
datelstvi CSAV dvousvazkovä monografie s timto näzvem. Pojednävä 
o rüznych projevech vefejneho Zivota v Egypt£, jako o doprav£, obchodu, 
stätnich financich, stätni spräv£, zachäzi ale i do intimni oblasti, jako je läs- 
ka, manzelstvi a rodina. I kdyZ nejvet$i pozornost je zcela jednozna£&n& sou- 
stred&na na klasicky Egypt, takZe pozd£jsi demotick& texty ustupuji pon£&- 
kud do pozadi, jde tu Lexovi op&t o Egypt jako kulturn£ historicky celek 
od nejstarSich dob az do tzv. Pozdni doby. Z celkov&ho po&tu osmnäcti zde 
obsaZenych d&emotickych textü, poprv& pfeloZenych do £eStiny a pochäzeji- 
cich z 6.-1. stol. pf.n.l., se dozvidame mnoho zajimave&ho o tehdejim uzavi- 
räni snatkü io rozvodech, ziskäväme prostfednictvim ültü a dohod o püjtce 
nebo prodeji prehled o majetkovych a vlastnickych pom£rech, a ze svedectvi 
obsählych soudnich protokolü se dozvidäme o tehdejdi prävni praxi. Ve 
svem celku näm tedy tyto texty bezprostfedn& ukazuji kaZdodenni starosti 
a nesnäze prostych lidi, ale stejn& tak i jejich radosti. 


V oblasti koptologie se Lexa dolkal mensiho uznäni v mezinärodnim 
m£fitku. To vyplyvä ze skuteönosti, ze mu zälezelo pfedevSim na populari- 
zaci koptskych textü - jeho dilem jsou jejich prvni leske pfeklady, jeho za- 
sluhou se dostaly do rukou Sir$iho okruhu £tenäfü u näs. I v tomto pfipad& 
je Lexa autorem mnoha pfekladü z koptStiny do CeStiny pfedevsim z oblasti 
literatury, näboZenstvi a magie. 

Nejdfive je nutno vysve£tlit, co rozumime pod pojmem „koptsky“. Slovo 
„koptsky“ vzniklo zkomolenim feck&ho aigyptios („egyptsky“), moZnä uZ 
ve 2. stol. n.1., jak napovidaji doklady v Talmudu, nebo az v arabsk& dob& 
(7. stol.). Jako jazyk - koptStina - se tak oznaluje zäv&reinä vyvojovä fäze 
egyptStiny. Z hlediska vyvoje jazyka jde o lidovou fe& vzniklou z novo- 
egyptStiny. Zatim nevime, kdy pfesn& se zatalo mluvit koptsky, protoZe 
mluvenä fel a jeji pisemnä podoba, tj. koptätina mluvenä a psanä, se pod- 
statne li$i dobou sv&ho vzniku. Jiste je, Ze koptStinou mluvili Egyptane jiz 
v dob£, kdy se sice tak& jest& mluvilo d&moticky, ale pouze demoticky se 
psalo. Pod vlivem Zidovsk& a kfesfansk& viry byly pak v prüb&hu 3. stoleti 





9 Viz Predmluva, tamt£&2 1, s. 7-8. 
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n. I. pfeloZeny jejich posvätn& texty z fe&tiny do koptStiny. Tyto pfeklady 
naväzaly na drivejsi pokusy (z 1. stol.n.l.) pisemn& zaznamenat mluvenou 
koptstinu pomoci feck& abecedy, k niz bylo pfidäno Sest pismen odvozenych 
z d&motstiny (viz niZe, str. 61). Tak vzniklo koptsk& pismo, kter& se projevilo 
jako velmi Zivotaschopne. Hovorovä koptStina se stala literärnim jazykem 
a byla po islamizaci zem£& (po r. 642 n.l.) postupn® zatla&oväna arabStinou. 
Slovo „Kopt“ oznalovalo zprvu jen püvodniho obyvatele Egypta, pozd&ji - 
vlastn& aZö dodnes - se stalo synonymem egyptskeho kfestana. 

Stejn& jako egyptätinou a demotstinou zabyval se Lexa i kopttinou zpr- 
vu jako samouk. UZ r. 1906 vlastnil dva pfehledy koptStiny, kter& tehdy pla- 
tily za nejlepsi: Koptische Grammatik Georga Steindorffa (2., zcela pfepra- 
covane vydäni, Berlin 1904) a Grammaire Copte Alexia Mallona (Beyrouth 
1904). Ziskal tak nejen dükladn& jazykov£ znalosti, ale diky ukäzkäm textü 
obsaZenych v obou mluvnicich se £ästeön& seznäamil i s tolik rozmanitou 
koptskou literaturou. Oboji mohl vyuzit pfi svem studijnim pobytu v Berli- 
ne a Strasburku. U Adolfa Ermana si totiZ Lexa zapsal nejen egyptStinu, 
ale i koptötinu a u nömeckeho koptologa a historika cirkevnich de&jin Carla 
Schmidta navst&voval „Christliche Texte in koptischer Sprache“, kam jako 
na jedinou koptologickou pfednäsku dochäzel i v näsledujicim semestru.’” 
Jak uZ jsme se zminili, m&l Lexa v t& dob£ uz zäkladni znalosti koptStiny, 
a mohl se tedy pome£rn® brzy soustfedit na £teni püvodnich koptskych tex- 
tü, coZ mu oviem £inilo nemal& potiZe, k nimZ se sam pfiznavä: „Jinak 
jsem jiZ v plne präci a dafi se mi dobfe az na to ne3tastn& &teni koptskych 
papyrü; nemohu na nich aspon 2/3 vübec rozeznat, co by to mohlo byt.“”' 

Koptstinu potom studoval i na Strasbursk& univerzit& u Wilhelma Spie- 
gelberga, ktery v zimnim semestru 1908/09 pfednäSel „Ausgewählte Ab- 
schnitte aus Schenutes Briefen und Reden“. Lexa se ale brzo citil mälo vy- 
tizeny, jak vyplyva z dopisu adresovan&ho v lednu 1909 manzelce Irene: 
„Cteme neustäle povrchne velice lehk& texty, a pfeloZime v$eho v3udy pär 
rädek za hodinu - Skoda Casu.“”? 

Roku 1912 uvefejnil Lexa svüj prvni tesky pfeklad koptsk&ho textu: 
„Gabriel, syn Meny P... Vypravoväni o Zivot& a pfib£zich naSeho osvice- 
neho a svat&ho otce apy Wennofra, poustevnika, jenz skonal dne 16t&ho 
mösice paoni v miru BoZim. Amen.“’’ $lo o Zivotopis poustevnika Onno- 
fria, za jehoZ autora je poklädän ve 4. stoleti Zijici mnich Pafnüte. Vlastni 





„ a index z Königliche Friedrich-Wilhelms-Universität zu Berlin, Osobni 
ond, inv. &. 11. 

7! Lexüv dopis manzelce Iren? z 29. 1. 1908, Osobni fond, inv. &. 27. 

72 Osobni fond, inv. £. 27. 

”? In: 1000 nejkräsnejsich novel, sv. 44. Praha 1912, s. 69-88. 
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rukopis pochäzi az z 10. stoleti. Zivotopis spadä do ramce püvodni koptske& 
literatury. tj. od sam&ho poÖätku koncipovane koptsky, jejiZ nejstardi proje- 
vy se objevuji ve 4. stoleti. 

Po svem jmenoväni soukromym docentem egyptologie zalal Lexa na 
Karlov& univerzit& vedle egypt3tiny pfednäßet i koptStinu.’* KoptStina se si- 
ce pfednäßela uz od r. 1908 na teologick& fakult& tehdejsi Karlo-Ferdinan- 
dovy univerzity, ale teprve zatlen&nim pfednä3ek a seminäfü z koptske& feli 
a literatury do rämce sv& egyptologick& a pedagogick& £innosti zafadil Le- 
xa koptStinu na pfisluSne misto na praZsk& univerzit&, vymanil ji takfikajic 
z pout cirkevn£historick& a teologick€ interpretace a näsledoval tak praxi 
b&Znou v jinych evropskych zemich. Teprve na po£ätku padesätych let do- 
$lo v mezinärodnim m£fitku k vy£len&ni koptologie od egyptologie a v po- 
slednich desetiletich k jejimu ustaveni jako samostatne v&dni discipliny. 

Dali prüböh Lexovych koptologickych studii se nesl ve znameni jeho 
zajmu o egyptsk& näboZenstvi, a to v&etn& jeho koptsk&ho odkazu.’”’ Proto 
obsahuje textovy svazek Näbozensk& literatury staroegyptske, vydany 
r. 1921, i koptsk& texty zachycujici nejen rüzne literärni Zänry, ale ukazujici 
i dva nabozenske& jevy typick& pro Egypt - gnosticismus a mni$stvi. Z gnos- 
ticismu vychäzi Lexou do teStiny zöästi pfeloZeny text Pistis Sofia’* (fecky 
näzev znamenä pfibliZne& „vira — moudrost“), ktery je povaZovan za pozdni 
produkt gnose a je datovän do 3. stoleti n.l. Gnosi nebo gnosticismem rozu- 
mime dualistick& naboZenstvi zahrnujici radu Skol a sm£rü, jehoZ zäkladem 
je my3lenka o osvobozeni £lov&ka z jeho pozemskych pout prostfednictvim 
„poznäni“. Toto uteni, &asov& vrcholici ve 2. stoleti, bylo rozSifeno v zä- 
padni £ästi Pfedni Asie a tak& v Egypt&. Jako doklad egyptsk&eho mnißstvi, 
ktere jednak sehrälo rozhodujici roli v teologickych a cirkevnich sporech 
uvnitf ran& byzantsk& fie (ve 4. a 5. stoleti), jednak se stalo vzorem pro 
vznik a organizaci mnisstvi v Evrop£, pfedlozil Lexa ltenäfüm vybor 
z koptskych Vyrokü otcü, Apophthegmata patrum aegyptiorum.’’ Tento 
soubor textü obsahuje vyroky a liti zäzra&n& &iny egyptskych poustevnikü, 
tzv. eremitü, ktefi se od konce 3. stol. n.l. usazovali na okraji pouSt& ve star- 
$ich hrobkäch, jeskynich a lomech. Jednotlive texty zachycuji velmi näzor- 





”* Viz jeho rukou psany seznam posluchatü, Osobni fond, inv. &. 676. 

75 O tom sve&dli mj. jeho Ülänek Zanik pohanstvi, poCatky krestanstvi a gnosticismu v Egypte, 
Nove Atheneum I, Praha 1920, s. 334 n. 

76 K tomuto textu se Lexa pozdßji jest& jednou vrätil, pfitemZ ho zajimaly pfedev3im egyptsk& 
paralely, viz Lexa, F., La legende gnostique sur Pistis Sophia et le mythe ancien egyptien sur 
l’oeil de Re, Egyptian Religion, 1, &. 3, New York 1933, s. 106-116. 

” S. 401-411; pfejato do Staroegyptskeho Carodejnictvi, Praha 1923, s. 222, La magie dans 
l’Egypte antique de l’ancien empire jusqu’a l’Epoque coptie, 2, Paris 1925, s. 207-216, a Vybor 
z mladsi literatury egyptske, Praha 1947, s. 126-133. 
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ne prostfedi mnichü v pouStni oblasti dneSniho Wädi Natrün na konci 4. 
a v 1. polovin® 5. stol. n.l. O bojich mezi kfestany a pohany na egyptsk& pü- 
d& podäva svedectvi text, v nemZ se mluvi o zniteni pohansk&ho chrämu di- 
ky energick&mu zäsahu biskupa Makaria z Tkow.’® Tento text je zachovän 
v enkomiu („chvalozpevu“) alexandrijskeho biskupa Dioskura (5. stol.). 

Dalsi &esk& preklady koptskych textü na sebe nedaly dlouho £ekat. Vy- 
sledkem Lexova zäjmu o staroegyptskou magii byla r. 1923 dvoudilnä prä- 
ce Staroegyptsk& Carod&jnictvi. V kapitole VI zkoumä Lexa magii u Koptü, 
kapitola VII je venoväna Carod£jnictvi v koptske literatufe.”” Tomu odpovi- 
dä i vyber koptskych textü: „Vybral jsem ze sv& koptsk& £etby n&kolik vy- 
pravoväni o divech a zäzracich, abych mohl ukäzati, jakä jest jejich povaha 
a jejich püvod,“ pi$e Lexa v teto kapitole.®° Spektrum zde uväd£nych kopt- 
skych textü - i vtomto pfipad& pfeloZenych do leStiny poprv& - je velmi Si- 
roke: od &arod£jnickych textü pfes romänovou a legendärni literaturu a2 
k ukäzkäm koptsk& poezie.®' Texty püsobive& ukazuji, jak silne byly i po 
christianizaci zem& staroegyptsk& magick& pfedstavy a postupy. Sam Senü- 
te (zemfel 451/466), opat Bileho kläätera v Sohägu a nejvyznamngjsi kop- 
tsky autor t& doby, povaZoval za nutn& käzat proti pohanskym zvyklostem 
svych mnichü. Z fady dokladü Ize zminit Starokoptskä fikadla Velk&ho pa- 
fizsk&ho magick&ho papyru. Tento papyrus, jehoZ pismo müZeme s Lexou 
zafadit snad do 3. stoleti, pfedstavuje vyznamne sv&dectvi nejen o magii 
tim, Ze patfi k textüm zachycujicim potätky pisemn&ho zaznamenäväni 
koptstiny. Jeho celkem 36 oboustrann® popsanych listü obsahuje krom& 
mnoha feckych i egyptskä zafikadla, zachycenä feckym pismem. To je vy- 
znamnä novinka, a tyto polätky byly oznateny jako „starokoptätina“, 
i kdyZ nesmime zträcet ze zfetele, Ze jednotlive starokoptsk& formy nebyly 
vlastn& jest& koptske&, ale demoticke. Pokud sledujeme dalsi vyvoj a2 ke kop- 
tskemu pismu, stoji tento papyrus pfibliZn& uprostfed mezi demotickymi 
‚ texty s feckymi (starokoptskymi) glosami a texty nov&, kfestanske viry, ktere& 
uZ byly psäny koptskym pismem. Relativn& pozdni datoväni Velk&ho pafiz- 
sk&ho magick&ho papyru neni pfitom na pfekäZku, pokud si uvedomime, Ze 
k christianizaci egyptsk&ho obyvatelstva nedo3lo naraz a Ze müZeme pfinej- 





”® Znideni pohanskeho chrämu, s. 369-401. Text je obsaZen i ve Staroegyptskem Carodejnictvi, 
s. 234-239, II, La magie, sv. 2, s. 219-222, Vyboru z mladsi literatury egyptske, s. 144-147. 

® Kap. VI: Carodejnictvi u Koptü, I, s. 150-158; kap. VII: Carodejnictvi v koptske literature be- 
letristicke, I, s. 159-165. 

8 1,5.159. 

®: Jednotlive texty: Starokoptskd Carovnä rfikadla z recke Carodejnicke knihy Närodni knihovny 
v Pafizi, s. 168-174; Z koptskych Carodejnickych papyrü, s. 174-188; Z koptskych lekarskych 
knih, s. 188 nn.; Z Apophthegmat patrum aegyptiorum, s. 222-233; Zdpas apy Moisesa s de- 
monem Besem, s. 233n.; Zniceni pohanskeho chrämu, s. 234-239; Ze skutkü apostolü Ondreje 
a Pavla, s. 239-242; Ze Zivotopisu apy Senuta, s. 242-249; Z vypravoväni o kräli Selomovi 
a sabske krälovne, s. 249n. 


61 


menSim do konce 4. stol. politat se silnym a zcela neruSenym pfeZivanim 
obfadü, dokud nebyly üfedn& zcela zakazäny Theodosiovym dekretem 
r. 397. 

Pro Lexovo francouzsk& vydäni Magie (1925) a v n&m obsaZen& koptsk& 
texty plati v zäsad& tot&Z, co jsme uZ uvedli v pasäZi o demotätin (viz vySe, 
str. 52). Lexa se svym francouzskym pfekladem koptskych textü uvedl jako 
koptolog i v mezinärodnim me£fitku. i 

. Lexovy präce z näsledujicich dvou desetileti se, pokud odhledneme od 
“recenzi koptologickych publikaci,®? zabyvaji kopttinou jen okrajov&. Roz- 
sahle studie venovane vyvoji egyptsk& fe&i®° zmihuji napfiklad koptstinu 
jen ve zcela nezbytnych pfipadech. 

Posledni Lexovy pfeklady koptskych textü®* jsou zcela ve znameni staro- 
egyptske literatury. Jeho antologie, v prvni fad& urtenä op&t domäcimu £te- 
näfi, obsahuje sice &etne ukäzky koptsk& literatury, a2 na dv& vyjimky®® 
vSak nepfinäßi nic, co by jiZ2 nebylo uvefejn&no dfive. I zde mu ovSem $lo 
o dükaz kontinuity staroegyptskych prvkü a reprezentativni pfehled egypt- 
ske literärni tvorby vübec. 

PovSimn&me si zäverem jest& Lexovy pedagogick& Cinnosti na univerzite, 
kterä se od zalätku nesla i ve znameni pfednäSek o koptätine. Polätek kaZ- 
deho cyklu tvofil vzdy „Uvod do koptsk& gramatiky“, spojeny obvykle se 
ttenim a vykladem (zprvu leh£ich) koptskych textü. K prohloubeni ziska- 
nych znalosti mluvnice &etl Lexa se svymi studenty vybrane literärni texty, 
pfitemz snad Slo o ukäzky z oblasti t&mö£f cele literärni tvorby. Prvni pfe- 
stävka v jeho pfednäskäch spadä do let 1921-1923, deli pferuseni näsledo- 
valo od r. 1927 a2 do letniho semestru 1931.%° V zimnim semestru 1935/36 
oznamuje Lexa poprve& öteni püvodnich koptskych textü, v n&mZ pokra&uje 
i v letnim semestru 1936 a 1937. MüzZeme jen litovat. Ze se nedochovaly 
pfesne informace, o jak& rukopisy lo, takZe jsme odkäzäni pouze na do- 
mn£nky. Lexa pravd&podobn& seznamoval sv& studenty s rukopisy, kter& 
ziskal za sveho pobytu v Egypt& v bfeznu 1931 v Luxoru.?’ Chybny snad 
neni ani pfedpoklad, Ze v seminäfi se Lexa zabyval i koptskymi originäly 


®2 Viz bibliografie I, £. 8, 33 a 37. 

® Viz bibliografie I, &. 74 a 76. 

% Vyslo ve Vyboru z mladsi literatury egyptske, Praha 1947. 

®: Jde o &islo 48 Mucednictvi apy Makaria Antiochejskeho, in: tamt&2, s. 165-179, a &. 49 Vybor 
z koptskych badsni, in: tamte2, s. 180-188. 

8 S vyjimkou zimniho semestru 1930/31, viz tak& seznamy pfednä3ek pro l&ta 1927-1931. 

®' Viz poznämku v jeho cestovnim deniku ke dni 7. 3. 1931, Osobni fond, inv. &. 15. 

$® Carl Wessely, videhsky orientalista, odkäzal zäv£ti z 11. fiina 1931 svou papyrologickou 
sbirku praZsk&mu orientalistovi Theodoru Hopfnerovi. Do Hopfnerova vlastnictvi se dosta- 
la teprve v Cervenci 1933. V lervnu 1934 v&noval Hopfner feck& papyry Univerzitni knihov- 
ne a papyry v orientälnich fedech (vdetn& koptskych) Orientälnimu üstavu. 
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z jedineöne sbirky papyrü videnskeho orientalisty Carla Wesselyho,® kterä 
se r. 1934 dostala do drZeni praZskych instituci. Pravdivost teto üvahy po- 
tvrzuje poznämka u nejl&pe zachovan&ho koptsk&ho rukopisu®? teto sbirky, 
kterä uvädi, Ze si Lexa zminöny text vypüjeil pro egyptologicky seminäf. 
V neposledni fad£ je i uvefejn&ni tohoto rukopisu vysledkem Lexou zadane 
seminärni präce.? 

Na charakteru cyklu pfednä$ek o koptStin& se v zäsad& nic nezm£nilo ani 
v poväle£ne dob£, i kdy2Z se zdä, Ze Lexa nyni kladl v&t$i düraz na historic- 
ky pohled na koptstinu.?! O tom sv&d£i i slova, kterä napsal o deset let poz- 
de&ji, kdy temer jako osmdesätilety formuloval ülohu vyudoväni koptstiny 
i svüj näzor na ni: „Ukol je dvoji: jednak se posluchati maji nau£iti kopt- 
skemu jazyku tak, aby mohli pfeklädati koptsk& texty, jednak maji srovnä- 
vänim koptitiny se starou a novou egyptStinou dosp£ti k jasnemu näzoru 
o vyvoji egyptsk&ho jazyka. ... Cviteni budou spo£ivati v tom, Ze poslu- 
chadi k velice detnym pfikladüm budou hledati staroegyptsk& prototypy 
a vyznamy.“” 


Lexova vedeckä präce byla velmi rozmanitä. Pülstoletä v&deckä dräha 
egyptologa Lexy je vyznatena jednotlivymi etapami, ve kterych postupn® 
napläoval svüj vedecky zäm£r: poznat a pochopit Zivot starych Egypfanü. 
S houZevnatosti samouka si vytkl näroöny cil: poznat tento Zivot nejen na 
zaklad& studia v&decke literatury, ostatn& mnohdy pro n&ho obtiZn& do- 
stupne, ale spi$e tim, Ze pfimo polo2i svou ruku, aby sam vyzkou$el tep to- 
hoto davno minul&ho Zivota. Odtud jeho üsili o pfeklady a pochopeni 
egyptskych textü. Odtud i jeho zäsada doplnit ka2dou v£t$i präci edici vy- 
branych textü, ktere k probl&mu nejvice promlouvaji. 

Mäme-li zhodnotit Lexovo rozsahle vedeck& dilo z dneniho hlediska, vi- 
dime, Ze mnohe& jeho präce jsou dnes - Casto ne zcela prävem - temö&f zapo- 
menuty. Ale i dnes, po vice neZ pülstoleti, si svou hodnotu zachovalo jeho 
zpracoväni egyptsk& magie, dosud neztratila svüj vyznam ani jeho monu- 
mentälni demotick& mluvnice. Jim se dostalo ve sv& dob& nejvet3iho mezi- 
narodniho uznäni, jimi tak& nejvice pfispel k vyvoji egyptologie jako v&dni- 
ho oboru. 


® Jde o rukopisy Kopt. [18 a Kopt. 119. 

% Uvefejnene V. HazZmukovou, Miscellaneous Coptic Prayers, ArOr, 8, 1936, s. 318-333; 
ArOr, 9, 1937, s. 107-145. 

91 Cteni te£sich textü staroegyptskych, novoegyptskych a koptskych - tak zn&l Lexou oznämeny 
näzev pfednä5ky pro prvni poväleöny semestr (1. 6.-30. 9. 1945), viz Seznam pfednäSek. 
Letni beh, Praha 1945 (dodatky), s. 19. 

2 Rukou psany koncept k pfednäSce „Gramatika koptsk& feli sa’idsk&ho dialektu“ a k „Se- 
Bun cviteni: öteni koptskych textü sa’idskych“ ve studijnim roce 1953/54. Viz Osobni 

ond inv. &. 498. 


63 


Lexova vedeckä präce byla po cely jeho Zivot hluboce motivovanä. Ne 
vzdy pfitom 3lo jen o vnitfni badatelsky zäjem. Lexa jako popularizätor - 
a tuto stränku sv& osobnosti v sob& nikdy nezapfel - sledoval i zajem tesk& 
vefejnosti o urdite otäzky. To se snad nejvice projevilo v letech druhe sveto- 
ve välky a po ni, kdy se Lexüv vedecky zäjem - vedle dokontoväni Gram- 
maire d&motique - soustfed’uje na otäzky vefejneho Zivota starych Egypta- 
nü. Po otäzkäch spoletensk&ho v&domi, kter& byly pfedm&tem jeho studii 
o vyvoji egyptskeho näboZenstvi a magie, nyni pfichäzi na fadu spoleten- 
ske byti, odräZejici se ve vefejn&m Zivot£, institucich, atd. Tento posun bez- 
pochyby souvisel s postupnou orientaci na$i historick& v&dy na zkoumäni 
präv& t&chto stränek d£jin, s pfesunem zäjmu, ktery m&l hlub$i kofeny, silil 
vSak präv& v t&Zkych letech nacistick& okupace a vyvrcholil teprve v povä- 
leönem obdobi. 

Vysledky sv& präce v teto oblasti Lexa publikoval postupn& v n&kolika 
pfednäSkäch a Cläncich” a zejm&na pak v souhrnne präci Vefejny Zivot ve 
starovekem Egypt&. Obdobne jako star$i Lexovy präce je i Verejny Zivot ve 
starov&kem Egypt& rozdelen do dvou £ästi - v prvem dilu podävä Lexa 
svüj vyklad, druhy je sbirkou pfekladü textü, o kter& se vyklad opirä.’* 
Z hlediska Lexova v&deck&ho vyvoje je präce pozoruhodnä tim, Ze se po- 
kou3i o pfistup k problemu z metodologickych pozic historick&ho materia- 
lismu. Vzhledem k tomu, Ze züstala v deskem jazyce, nedolkala se v&t$iho 
ohlasu mezi egyptology, kterym byla jazykov& obtiZn& pfistupnä. 

Pokusili jsme se naznalit hlavni etapy Lexovy vedeck& drähy. Pfitom 
jsme tu a tam pohledli i mimo vlastni popis jeho v&deck& drähy. U£inili 
jsme tak proto, abychom £tenäfi usnadnili orientaci v probl&mech. ZäleZelo 
nam na tom, aby byla pln& objasn&na mnohostrannost Lexova v&deck&ho 
dila, takZe se pfimo nabizelo osv£tlit charakter textü, kterymi se zabyval vi- 
ce, neZ je v takovych pfipadech obvykle. Nezbytn& bylo zamyslet se nad 
Lexovymi zäm£ry a cili, nad tim, pro& se Lexa v&noval präv& tomu £i ono- 
mu textu nebo problemu. Cas od &asu nebylo moZne vyhnout se v naSem Ii- 
teni opakoväni nebo pfekryvani nekterych pasä2i, ale to je dano samou 
podstatou v&ci a koneckoncü i charakterem Lexovy osobnosti. Egyptolog 
FrantiSek Lexa - a to je dobfe mit v2dy na pame£ti - byl ve vSem vSudy sa- 
mouk. Na tom nic nem£ni ani jeho studijni pobyty v Berlin& a ve Strasbur- 


9% Napf. Organizace präce ve starovekem Egypte, Vyvoj staroegyptskeho pohibu, Zivot delnictva 
ve starovekem Egypte, La societe egyptienne a l’Epoque prehistorique, Staroegyptsky stät v his- 
toricke dobe atd. 

9% Sbirka obsahuje celkem 64 textü k rüznym oblastem 2ivota starych Egypfanü. S ohledem na 
näzor sveho Zäka Z. Zäby zafadil Lexa do tivodu druh&ho dilu neupraveny pfeklad Epuve- 
rova liceni zkäzy Star& fiSe, vedle vlastniho upraveneho a dopIn&n&ho vydäni, kter& je ve 
sbirce zahrnuto. 
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ku, ktere slouzily k doplIn£ni jeho jiz dfive samostatn& ziskanych zkuSenos- 
ti. Proto ho neni ani moZne zafadit do n&jake „Skoly“. Tim, co pozdgji 
pfedstavoval doma i v zahrani£i, se stal vlastni pili. Tak mälo, jak se na Le- 
xu hodi kli$e ur&iteho sm£ru, püsobil i ve smyslu „vytväfeni vlastni Skoly“. 
Pfesto se za jeho Zaky mohou oznalit v&dci, ktefi se pozd£ji proslavili 
i v mezinarodnim m£fitku. Stadi pfipomenout italsk&ho d&motistu Giusep- 
pe Bottiho (1889-1968), ktery ve tficätych letech u Lexy studoval d&motßSti- 
nu, Jaroslava Cern&ho (1898-1970), egyptologa sv&tove& ürovn& a od same- 
ho po£ätku Lexova posluchate, nebo Francouze Michaela Malinina (1900- 
1977), pozd&jsiho profesora d&motStiny a koptStiny v PafiZi, nesmime zapo- 
menout ani na Lexova nästupce na Karlov& univerzit® Zbyhka Zäbu 
(1917-1971). 

Mnohe z toho, co Lexa uvefejnil, pozbylo Casem sv£& platnosti, podstatn& 
veci si ale uchovaly svüj vyznam. Lexa si vzdy zachoval kriticky pohled na 
relativnost svych vlastnich badatelskych vysledkü, a proto müZeme uzavfit 
slovy, kterä mu bylo dopfäno vyfknout ve vysoke&m veku: „Jako ja dnes 
vim vice, neZ vedeli mi prfedchüdci, tak take ti, ktefi pfichäzeji po mn£, vedi 
jiz dnes v nekterych oborech vice, ne2 vim ja, a v budoucnosti vykonaji vice 
präce a lep$i präce, nez jsem vykonal ja. Kdyby tomu tak nebylo, byla by to 
mä vina. Dokazovalo by to, Ze jsem byl Spatnym u£itelem pfesto, Ze jsem 
möl vüli dobrou.“?” 


% Lexa u pfileZitosti oslavy svych narozenin v egyptologick&m seminäfi Karlovy univerzity 
5.4. 1956. 
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Bietislav Vachala 


Z üdoli nilsk&ho, kter&2 je pfece spiSe neZ kterykoli jiny kraj zemi 
posvätnou, velebnou vlasti vzd&lanosti, nezname dosud hrube& vi- 
ce, neZ näpisy vryt& do stön chrämü, pylönü a hypog£eü. Egypt Fa- 
raonü strmi proto pfed nami v däli tajupIng, slavn& a hroznd, ni- 
koli bez pfisn& zasmußilosti. Domniväme se, Ze närod jeho nesnil 
o nitem, nez o dobyti zem&, o vyhloubäni skal a stav&ni pyramid, 
aby zabezpe£il svym mumiim klid v&öny. 


(J. Zeyer, 1875) 


Cesky &tenäf se mohl poprv& setkat se staroegyptskou literaturou roku 
1875. Tehdy se bäsnik a spisovatel Julius Zeyer (1841-1901) pokusil podle 
dostupnych francouzskych pfedloh o pfeklad staroegyptskych pohädek, 
kter& vydal v &asopisu Lumir.! PfestoZe 3lo o setkäni „zprostfedkovane“, 
m£lo velky vyznam. Ctenäf se mohl poprve nejen zatist do poutavych tex- 
tü, v nichZ misto a doba jejich vzniku rozhodn& nepüsobily „tajupIng, slav- 
ne a hrozne“, ale zäroven se pfesved£it, jak se li$i tyto na papyrech psan& 
pohädky od oficiälnich „näpisü vrytych do stön chrämü, pylönü a hypo- 
geü“. Zeyerovo pojednäni zahrnovalo preklady tfi poutavych a £tenäfi 
z pozd&jsich paralel alespon &ästeön& znamych pohädek O dvou bratrech,? 
O princi, kter&mu byl pfedurden osud“’ a O Setnovi Chamvesovi.* Krom& 
töchto textü pohädkovych uvedl J. Zeyer tak& ukäzky egyptskych milost- 





! Rot. 3, 1875, s. 573-575, 585-587, 595-598, 606-609, 619-621. TatäZ stat s nazvem Pohadky 
a romdny staroegyptske vysla pozdeji ve Spisech Julia” Zeyera, sv. 34. Praha 1907, s. 1-64. 

2 J. Zeyer pouzil Masperova pfekladu: Le conte des deux freres. Recit egyptien d ’ ya trois mil- 
le ans. Revue des cours litteraires 7, 1870, s. 780-784. 

? S pouZitim Goodwinova pfekladu: Translation of a Fragment of a Fabulous Tale. From an 
Egyptian Papyrus in the British Museum. Transactions of the Society of Biblical Archaeology, 
3, 1874, s. 349-356. 

ar Ztejme pou2il Brugschova pfekladu: Le roman de Setnau contenu dans un papyrus demotique ° 
du Musee egyptien a Boulaq. Revue arch&ologique, 2° ser., 16, 1867, s. 161-179. 
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nych pisni z Turinsk&ho papyru £. 1996.° Egyptskä literatura a stary Egypt 
vübec tesk&ho bäsnika zaujaly natolik, Ze dokonce sam na zäklad£ staro- 
egyptskych pfedloh napsal a vydal v letech 1880 a 1882 povidky Kräl Men- 
kera® a Asenat,’ v nichZ oZiva dävny Egypt v duchu pfedstav romantikü mi- 
nule£ho stoleti.® Zäjem o literaturu star&ho Egypta na konci minuleho stoleti 
byl u desk& vefejnosti probuzen,? ale jest mnoho let ji u näs nikdo nebyl 
schopen prekläadat pfimo. 

PraZsky rodäk Jan Kminek-Szedio (1828-1896)!° byl prvnim Cechem, 
ktery se intenzivn® venoval studiu jazyka, d&jin a kultury star&ho Egypta. 
Po studiich na gymnäziu v Plzni a na praZske filozoficke fakult& a po aktiv- 
ni ülasti na neüsp&Sn&m närodn& osvobozeneck&m povstäni v Praze v roce 
1848 byl odveden k vojsku a jako düstojnik jizdy poslän do Itälie. V Boloni 
vystoupil z armädy, ozenil se zde a trvale usidlil a zm£nil i sve& Cesk& kfestni 
jmeno Jan na italsk& Giovanni. Pfi nävSt&väch bohatych egyptskych sbirek 
uloZenych v Boloni se v n&m probudil zäjem o egyptologii, ktery &asem 
pferostl v dükladne poznäväni starov&k&ho Egypta studiem praci Champo- 
lliona, Roselliniho, Lepsia, de Roug&ho, Chabase, Eberse, Maspera a dal- 
Sich udencü - prükopnikü egyptologie. V roce 1876 jako demonsträtor mu- 
zei bolonsk&ho vysok&ho uteni vydal svou prvotinu Il grande sarcofago del 
Museo Civico di Bologna, con 32 leggende geroglifiche interpretate e spie- 
gate, v niZ egyptologicky zpracoval näpisy a sceny na velk&m sarkofägu 
z Boloni. Je to präce, v niZ je Cech poprve autorem pfekladu z egyptätiny 
do moderniho jazyka, v tomto pfipad£ do italstiny. Ve zbyvajicich dvaceti 
letech sv&ho Zivota Kminek-Szedlo pfednäßel na bolonske univerzite, vydä- 
val dalsi egyptologicke präce, hlavn& egyptsk& pfedmety bolonske sbirky, 
a mimo jine rovn&Z zastäval funkci knihovnika v Mickiewiczov& akademii, 
kterä byla spoleönosti pro polskou a slovanskou historii a literaturu pfi bo- 
lonske univerzite. Jeho Zivotnim egyptologickym dilem se stal v roce 1895 
vydany katalog egyptskych pamätek uloZenych v boloisk&m muzeu: „Mu- 
TE 


° J. Zeyer pouzil Chabasova pfekladu: Episode du jardin des fleures. Comptes rendus d’Insti- 
tut Frangais, 1874. (Citoväno podle Lexa, F., Belletristickä literatura staroegyptskä, s. 
26-27.) 

° Spisy Julia Zeyera, XXI, Praha 1907, s. 41-139. Vy3lo rovn&2: J. Zeyer, Svetla vychodu. Vy- 
bor z dila s orientälnimi nämety, Praha 1958, s. 150-210. 

” Lumir, 23, 1894-1895, s. 13-15, 28-29. Vyslo rovn&2: Spisy Julia Zeyera, XXXI, Praha 1906, 

s. 113-134; J. Zeyer, Svetla vychodu, s. 137-149. 

K hodnoceni egyptskych namätü v Zeyerov& dile srovnej doslov k jeho Sverläm vychodu od 

P. Pouchy (Orientälni näm£ty v dile Julia Zeyera. Studie pramennA.), zvläSt& s. 568-576. 

° Obrovsk&mu zäjmu se t&$ily napfiklad pfeklady Ebersovych knih do ceStiny: Uarda (pfel. B. 
Frida), I-III, Praha 1880; Dcera kralovskä (pfel. B. Frida), I-III, Praha 1881-1883; Egypt 
slovem i obrazem (pfel. O. Hostinsky). Sv. I-II. Praha 1883-1884. 

!° Curto, S., in: Atti del Convegno: La Lombardia e l’Oriente, Milano 1963. S. 120-126; Va- 

chala, B., Giovanni Kminek-Szedlo, der erste tschechische Ägyptologe, Archiv Orientälni, 
54, 1986, 89-91. 


68 


seo Civico di Bologna. Catalogo di Antichitä Egizie descritte dal prof. Gio- 
vanni Kminek-Szedlo“. 

Prvnim, kdo do £eStiny pfeklädal ze staroegyptskych originälü - nejstarsi 
egyptStiny, klasick& egyptStiny, novoegyptstiny, demotitiny i koptätiny - 
a kdo desk&mu £tenäfi zpfistupoval literaturu starov&k&ho Egypta, byl a2 
na poCätku naSeho stoleti FrantiSek Lexa. Diky jemu tak byla leskä pfekla- 
dovä literatura nesmirn& obohacena o vyznamnä dila starov&k&ho Egypta. 

Lexovy pfeklady vySly poprve& v letech 1905'!! a 1906.'? Byly to pfeklady 
vybranych textü näbozZensk&ho charakteru - ukäzky chvalozp£&vü, modliteb 
a Knihy mrtvych, kter& ho zaujaly jiz jako mlade&ho stfedoSkolsk&ho profe- 
sora pfi studiu egyptsk&ho pisma a jazyka. K vyb£ru textü poznamenal: „Z 
materiälu, jej2 jsem m&l po ruce, vybral jsem si präv& tyto texty, protoZe 
zdaji se mi byti vhodnym dopläkem k mym psychologickym vykladüm 
o vyvoji näbozenstvi, podävajice näzor 0. posmrtn&m Zivot&, o denni pouti 
Boha Slunce a Osirovi; posledni zajimä m& svym näzorem na smrt, tak ne- 
zvyklym starov&k&mu lidstvu.“'? O sv& prvni pfeklady z egyptätiny se Lexa 
pokusil pote, co si osvojil zaklady tohoto jazyka pfedevsim diky Ermano- 
vym publikacim dostupnym v hradeckych knihkupectvich.'® 

Ceske pfeklady uz ne ukäzek, ale celych del staroegyptsk& kräsne litera- 
tury zacal postupne& vydävat jak v &asopisech, tak i jako samostatne mono- 
grafie. Böhem let 1905-1955 vydal üplne pfeklady v podstat& vSech vy- 
znamnych del, kterä se dochovala. Mäme-li jeho pfeklady z egyptätiny 
obecn& charakterizovat, pak je müZeme ozna£it jako popularizaöni. Vyzna- 
Cuji se srozumitelnosti a £tivosti, chybi u nich filologicky komentäf a jen na 
zaver byvaji pfipojeny nejnutnejsi vecne vysvetlivky - napfiklad odborne 
pojmy nebo jmena osobni a zem£pisnä. Rozsahlä popularizaöni pfeklada- 
telska £innost se Lexovi stala postupn& dülezitym zäkladem pro präci bada- 
telskou, napfiklad ke studiu vzniku a vyvoje egypt3tiny, demotStiny, staroe- 
gyptskeho näaboZenstvi a magie. V jistem smyslu mu tedy pfeklady z egyp- 
tStiny pfedstavovaly vychozi etapu vyzkumn& präce. 

Drive nez si povSimneme ddl staroegyptsk& kräsne literatury, kterä Lexa 
pfeloZil, zminme jeho üvahy a näzory na pfeklädäni z egyptätiny. Lexa se 
po cely Zivot drZel t&to pfekladatelsk& zäsady: „M& pfeklady jsou vSude do- 
slovne, kde je to moZno, aniZ by bylo nutno pouZiti obratu neobvykl&ho 





ı! Viz Bibliografie I, £. 1. 

12 Viz Bibliografie I, £. 2. 

12 Vyro£ni zpräva c. k. vy$$iho gymnasia v Hradci Krälove za Skolni rok 1904-1905, s. 7. 

* Aegyptische Grammatik mit Schrifttafel, Literatur, Lesestücken und Wörterverzeichnis, 2. . 
Aufl., Berlin 1902; Aegyptische Chrestomathie zum Gebrauch auf Universitäten und zum 
Selbstunterricht, Berlin 1904; Aegyptisches Glossar. Die häufigeren Worte der aegyptischen 
Sprache, Berlin 1904. 
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v tesk& feci. Preklad z egyptätiny, nevyhovujici t&to podmince, jest mi stej- 
ne nesnesitelny, jako kazdy Spatny preklad z kterekoli evropsk& fe£i. Hlav- 
ni veci kaZdeho literärniho dila jsou jeho my3lenky; fe£ jest jen jejich pro- 
stredkem.“'’ Svüj celoZivotni postoj k pfeklädäni na sklonku Zivota shrnul 
takto: „Zädäm, 1. aby &esky pfeklad verne vystihl mySlenky püvodniho sta- 
roegyptsk&ho textu, 2. aby pfeklad s hlediska gramatick&ho byl skuteön& 
Cesky, 3. aby preklad vyhovoval svemu ütelu.“'® 

Je zfejme&, Ze Lexu zajimala u v$ech näpisü a textü pfedevsim obsahovä 
stränka. Podobn& jako naproste vet$in® egyptologü jeho generace mu 3lo 
zvläst o poznäni a pochopeni mySlenkov£ho sv£ta starov&kych Egyptanü, 
coZ präv& texty m&ly umoänit. Uvahy o doslovnem a volnem pfekladu 
a o jeho adekvätnosti Lexa jiz däle nerozvijel. Pokud jde o otäzky zpüsobu 
vyjadfeni, stylu, zajimala ho zvläast& „kv&tnatost feli“, tedy bohatä slovni 
zasoba egyptStiny. V jejim pripad& v$ak dosp£&l ke spornemu zäv£ru: „V 
kvetnatosti fe&i projevuje se esteticky cit jednotlivce i cel&ho näroda; &im 
vy3Si jest narodni kultura, tim vyspe£lej3i a kv&tnat£ji jest jeho fe£, a proto 
vysp£lost a kv&tnatost feöi müZe nam byti möfitkem u v3ech ostatnich prv- 
kü närodni kultury.“'’ Tento näzor se tak& pfimo odräi i v jeho pfeklada- 
telsk€ praxi. Jeho pfeklady t&m£&f nejsou stylov& diferencoväny: na teze 
ürovni stoji jeho &esk& pfeklady popularizaßni, ur&en& pro Sirokou vefej- 
nost, i pfeklady odborne.'? 

Uved’me jest& jeden znak Lexovy pfekladatelsk& präce. Srovnänim jeho 
starSich pfekladü s nov&jsimi tychz d&l zjistime, Ze züstävaji b&hem deseti- 
leti tem&f stejne. Poukäzal na to ji2 Z. Zäba: „Ve filologickych v&däch, kte- 
re uöinily za poslednich nekolik desitileti tak veliky pokrok v lexikografii 
a gramatice jako egyptologie, nelze tem£&f nal£zti vice neZ 20 let stary pfe- 
klad, ktery by nebylo nutno znaön& opravit. Pfesto &tenäf novych knih 
prof. Lexy shledä, ze mnohä mista z jeho pfekladü nebylo tem£f nutno ko- 
rigovat!“!? Ve sve& üsp&äne pfekladatelsk& &innosti Lexa vychäzel jednak ze 
svych püvodnich pfekladü, ke kterym dospel pfi samostatnem studiu 
egyptätiny a pfi studijnim pobytu u Ermana v Berlin, jednak z publikova- 
nych pfekladü, jejichZ autory byli velci znalci egyptsk&ho jazyka a literatu- 
ry.°° V po&ätcich Lexovy pfekladatelsk&e &innosti v$ak je$t& neexistovaly 


15 Yybor ze starsi literatury egyptske, s. 7-8. 

16 Verejny Zivot ve starovekem Egypte, II, s. 7. 

7 Belletristickä literatura staroegyptska, s. 49. 

18 Hodnoceni Lexovy pfekladatelske &innosti podal F. Vähala, In: Dialog. Materiäly pfe- 
kladatelsk& sekce Svazu £s. spisovatelü, 1964, &. 4, s. 37-47a. 

1% Na$e v&da, 26, 1948, &. 3-4, s. 80. 

2° Erman, A., Die ägyptische Literatur, Berlin 1906; Maspero, G., Les contes populaires de 
l’Egypte ancienne, 3. ed., Paris 1906; Breasted, J. H., Ancient Records of Egypt. Historical 
Documents from the Earliest Times to the Persian Conquest, I-V, Chicago 1906-1907; 
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velk& egyptsk& slovniky a gramatiky , takZe si musel vytvofit svüj vlastni 
listkovy slovnik a pouZivat prvni pfehledy a nästiny egyptskych gramatik.?! 
Pfipomenme v t&to souvislosti potiZe, ktere Lexa m2l se ziskavänim potreb- 
ne egyptologicke literatury, kdy byl &asto odkäzän pouze sam na sebe. Udr- 
Zoval pisemny styk s egyptology v zahranili a od nich ziskäval nebo si vy- 
püjctoval nedostupnou literaturu. Takto Lexovi ve 20. letech pomähal na- 
prfiklad F. LI. Griffith, ktery mu na po2ädäni püjloval sv& jiz vydane pfe- 
klady egyptskych literärnich d&1l.? Lisi-li se pozd&jsi preklady od Lexo- 
vych, je tfeba si uv&domit, Ze Lexa byl spolu se svymi vrstevniky odkäzan 
na prvni vydäni textü, kterä jest& nebyla pfili$ spolehlivä, a Ze nesmirny po- 
krok egyptologick&eho bädäni zvläst& po 2. sv. välce umoZnil publikoväanim 
noveho srovnävaciho materiälu nejen novä öteni a opravy pfekladü n£kte- 
rych detailü i celych pasäZi ve staroegyptskych literärnich textech, ale vü- 
bec jejich pfesn&j$i vyklady a hodnoceni. 

Prvnim vydanym Lexovym pfekladem staroegyptsk&ho literärniho dila 
byla Staroegyptskä povidka o sedläku fe£nikovi (1911).?? Jde o dilo zname 
zvläste ze tfi papyrü berlinsk&ho muzea (©. 3023, 3025, 10499), kter& pochä- 
zeji z pozdni 12. a 13. dynastie a jsou psäny klasickou egyptstinou. Dobu 
vzniku dila je vSak tfeba hledat jiz v 9. a 10. dynastii, tj. nekdy kolem roku 
2050 pf.n.l. Hrdinou povidky je prosty venkovan - obyvatel oäzy (nyne&jsi 
Vädi Natrün), ktery odchäzi do tehdejsiho hlavniho m&sta Nennisutu (He- 
rakleopole), aby tam ziskal obili a potraviny vym£&nou za sv& zboZi - rüzne 
nerosty, le&ive rostliny, ulovenä zvifata a ptäky. Cestou, snad n&kde v ob- 
lasti dneöniho Dahsüru, je Isti okraden. Jeho osly a zboäi si totiZ vyhledl jis- 
ty Nemtejnacht, jenz nelenil a rozprostfel plätno na cest&, kudy se venko- 
van ubiral, a varoval ho, aby mu ho neposlapal. Jako zäminku si potom 
zvolil hrstku jeömene, kterou seZral jeden venkovanüv osel, kdyZ se vyhy- 
bal plätnu. Venkovan se Nemtejnachtovi neubränil a pfißel o v3e. Odebral 
se do hlavniho mösta prosit Nemtejnachtova nadfizeneho - vrchniho 
sprävce statkü Rensiho o zjednäni näpravy. Rensimu se venkovanova fe& 
libila, a proto hned uv&domil kräle Nebkaurea Chetiho, jednoho z vlädcü 
herakleopolsk& 9. a 10. dynastie. Kräl nafidil Rensimu, aby zaopatfil ven- 





Budge, E. A. Wallis, The Literature of the Ancient Egyptians. London 1914. Viz Osobni 
fond, inv. &. 476. 

Zäsadni publikace zataly vychäzet a2 ve 20. a 30. letech: Erman, A.-Grapow, H., Wör- 
terbuch der aegyptischen Sprache, I-V, Leipzig 1926-1931; Gardiner, A. H., Egyptian 
Grammar. Being an Introduction to the Study of Hieroglyphs, Oxford 1927; Erman, A., 
Agyptische Grammatik mit Schrifttafel, Paradigmen und Übungsstücken zum Selbststudium 
und zum Gebrauch, 4. Aufl., Bd. 1-3. Berlin 1928-1929; Erman, A., Neuägyptische Gram- 
matik, 2. Aufl. Leipzig 1933. 

22 Osobni fond, inv. £. 107. 

2? Viz Bibliografie I, £. 4. 
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kovana a jeho rodinu bez jeho v&domi, aby ho nechal co nejvice mluvit 
a sam se pfitom tväfil neteön& a aby nechal pisafe vSe pe£liv& zapisovat. 
A tak venkovan pfednesl dalsich osm kräsnych, literäarn& vybrouSenych fe- 
&, v nichZ neohroZen® vystupuje jako zastänce platnych prävnich norem: 
kritizuje bezprävi, nespravedinost, näsili a lZi a vyzdvihuje pravdu a sprave- 
dinost. Venkovanovi je nakonec v3ech devöt feli pfeöteno a jsou zasläny 
a pfeöteny kräli, ktery je velice ocenil. Rensi je povefen zjednänim 
näpravy, coz take u£inil: venkovanovi pfidelil vsechen Nemtejnachtüv ma- 
jetek. ProtoZe dävny &tenäf &i posluchat povidky znal um&le navozenou si- 
tuaci, jist& si vychutnal vybrousenou retoriku i koneöne u£ineni spravedl- 
nosti zadost, a to i v pfehnan&m a2 nev&rohodnem pfipad& prost£ho venko- 
vana - ve skuteönosti nevzd&lan&ho £lov&ka, ktery by nebyl schopen takov& 
obhajoby. Cilem dila byla na jedne stran® kritika pom£rü v tehdejSim soud- 
nictvi a na druh& stran& ocen£ni feönickych kvalit a vymluvnosti. 

Krätce po vydäni Povidky o venkovanovi vySel Lexüv pfeklad Vypravo- 
‚ väni o Zivot& Sinuhove& (1912),’* kter€ pfedstavuje nejznäm&jsi staroegypt- 
ske literarni dilo. O dülezZitosti a oblib& vypräv£ni o Sinuhetovi jiZ ve sta- 
rem Egypt& sved&i mnoZstvi dochovanych vice &i men® üplnych opisü, kte- 
re pochäzeji iz doby n£kolika staleti po jeho vzniku, kdy text opisovali Zäci 
pisafskych $kol na väpencove& ülomky (ostraka). Dva nejstar3i papyry s hie- 
ratickym textem vypräveni (pap. berlinsk&ho muzea £. 3022 a 10499), kter& 
spolu poskytuji üpIne zn£ni, se datuji do doby pfelomu 12. a 13. dynastie 
(1785 pf.n.l.). Tato povidka formou napodobuje Zivotopisy krälovskych 
hodnostäfü a vysokych üfednikü, ktefi si je nechävali tesat do sten svych 
hrobek, aby jim zajistily ve&nou pamätku a slävu: po vyötu Sinuhetovych 
titulü, uvedeni jeho jmena a slovu „fika“ näsleduje vypräv£eni v prvni 0so- 
be. Nechybi ani opis krälova dopisu Sinuhetovi, ani fräze obvykle v Zivoto- 
pisnych näpisech. Rovn&2 zäv£reöne vety: „Nebylo prost&ho Zlov&ka, pro 
n&hoz by bylo u&in&no n&co podobne£ho. A züstal jsem v pfizni kräle, aZ na- 
deel den rozlou£eni,“ jsou zcela podle vzoru Zivotopisü vloZeny do üst ze- 
mfel&ho vyprave&te. Vn&j$i forma je v8ak tak& vSe, co mä tato povidka spo- 
leöneho s autobiografiemi. Jazykov& a literärn€ vybrousen£, velice poutav& 
vypräveni zatinä zminkou smrti panovnika Amenemheta I., zakladatele 12. 
dynastie, o nmZ z jinych pramenü vime, Ze byl zavrazd£n. Jeho syn a spo- 
luvlädce Senvosret I. se dozvidä o vlädcov& smrti od poslü, präv& kdyz se 
vraci z vit&zneho väleöneho taZeni do Libye. Okamzit& opusti sv& vojsko 
a sp&chä do hlavniho mösta. Düv£rne sd&leni poslü vyslechne nähodou ta- 





2 Viz Bibliografie I, £. 5. 
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ke Sinuhet, jenz je tim velice vyd&Sen a hned se tajn& vydä na üt£k. Po pfe- 
konäani mnohych nebezpe£i se dostäva do Asie, kde vstupuje do sluZeb nä- 
telnika beduinü AmunenSiho. Poziva znaöne düvery svych hostitelü, je 
jmenovän nätelnikem kmene a po viteznem souboji s obrovitym soupefem, 
ktery znaön& pfipominä boj Davida s Goliaääem, se stavä hrdinou a ziskävä 
velike bohatstvi. Po mnoha letech stravenych v cizin& Sinuhet v3ak stäle vi- 
ce touzi po vlasti. O jeho pobytu a Zivot& mezi beduiny se mezitim dovidä 
egyptsky panovnik, ktery mu poSle dopis s vyzvou, aby se vrätil do Egypta. 
Sinuhet okamzit& posila d&kovnou odpoved’ a vraci se zpet k egyptsk&mu 
dvoru. Pfed Jeho Velitenstvo pfedstupuje se strachem a rozpaky. Vzäpteti je 
vSak ujiSten, Ze se nemusi nideho obävat, a je zahrnut panovnikovou pfizni: 
stavä se jednim z dvofanü, ziskäva kräsny düm se zahradou a je mu povole- 
no postavit si hrobku na krälovskem pohfebisti. Povidka konli citovanym 
zaverem. Za dobrodruznymi pfihodami Sinuheta se skryva zavaZny politic- 
kopropaga£ni charakter tohoto vrcholn£ho dila egyptske literatury. Neoby- 
&ejn& schopny a üsp&iny Sinuhet mä totiZ pfedstavovat vzor krälovskeho 
üfednika, ktery se skläni pfed vüli boha, pIn& uznävä autoritu kräle a odpo- 
v&dne plni sv& povinnosti. V postav& har&mov£ho üfednika Sinuheta byl te- 
dy spatfovän ideäl Zloveka, kter&ho nezlomi nähle neSt£sti ani Zivot na po- 
kraji smrti, ale ktery je naopak schopen pfezZit, vlastnim pfitin&nim dosäh- 
nout bohatstvi, svou chytrosti a silou porazit mnohem siln&j3iho soupefe 
a pfedevsim si i pfi dlouh&m pobytu v cizin& dokäzat udrZet osobni a nä- 
rodni identitu. Takoveho £lov£ka si oblibi i büh, ktery ho podrobil naroöne 
Zivotni zkousce, a prostfednictvim kräle - podle egyptskych pfedstav Zijici- 
ho boha na zemi - ho zachräni a pfivede zpe&t do Egypta, aby zde mohl 
strävit zbytek Zivota a byt tu tak& pohfben. Vypräv£ni zäroven jedineönym 
zpüsobem zbavuje Senvosreta I. moZneho podezfeni z jeho spoluü£asti na 
paläcov&m spiknuti, pfi nemZ zahynul jeho otec Amenemhet I. Na Sinuhe- 
tovu vypräv£ni tedy dobre vidime, Ze ü&elem staroegyptsk&ho vypräveni di 
povidky nemusi byt pouze snaha pobavit &tenäfe, ale Ze müZe sledovat 
i konkretni politickopropagaßni cile. 

Obe& zminenä dila vyvolala u Lexy nesmirny zäjem o staroegyptskou 
kräsnou literaturu, kterä byla mezi Ceskou vefejnosti v podstat& neznämä: 
pfipomenme, Ze o ni existoval stäle jen onen jediny, na zadätku zmineny 
Zeyerüv &länek. V t& dob& se o pfeklädäni a vydäväni egyptske literatury 
velice zasazoval vyznamny lesky orientalista profesor Rudolf Dvofäk 
(1860-1920): „K mySlence vydati celou staroegyptskou literaturu beletris- 
tickou v &eskem prekladu, pfivedl m& profesor dr. Rudolf Dvofäk r. 1912, 
kdy vySel müj tesky pfeklad povidky o sedläku fe£nikovi (ve Sborniku filo- 
logickem Cesk& Akademie, II, 1911) a Zivotopisu Sinuhetova (ve Vyro£ni 
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zpräve& Cesk&ho gymnasia v Praze na Male Strang r. 1912).“25 Näsledujicich 
deset let se Lexa intenzivn& v&noval pfekladatelsk& &innosti, kterä vyvrcho- 
lila vydänim Belletristicke literatury staroegyptsk& v roce 1923. Vydäni teto 
knihy vSak jest& pfedchäzela uvefejn£ni pfeklädü Povidky o dvou bratfich 
(1912)?° a Staroegyptsk& rozmluvy &loveka, odhodlävajiciho se k sebevra2- 
de, s jeho dusi (1922). 

V prvnim pfipad& jde o nejznäm£j$i staroegyptskou pohädku O dvou 
bratrech, jejiz jediny üplny hieraticky text se zachoval na papyru Britsk&eho 
muzea v Londyn£ £. 10183 (tzv. papyrus d’Orbiney), pochäzejicim z konce 
19. dynastie. Zäkladem dlouh&ho pohädkoveho vypräv£ni, kter mä mno- 
ho paralel orientälnich i evropskych, je pravd&podobnt starti egyptsky my- 
tus o umirajicim a stäle znovu se rodicim bohu plodnosti, ktery prochäzi 
rüznymi podobami - £loveka, zvifete a rostliny. Zalätek je nepohädkovy: 
kdyZ se Zen Anupov& nepodafi svest jeho mlad&iho bratra Batu, sama ho 
obvini, Ze ji cht&l znäsilnit. Batu, ktery se dä na ütek, aby unikl Anupov& 
pomst£, zachräni sluneöni büh Re-Harachtej, jehoZ pomoci se Bata dovolä- 
val. Pak se odebral do lidupräzdn& krajiny na fenick&m pobfeii, kde na ce- 
dru ukryl sve srdce. Bohov& mu stvofili kräsnou, ve skuteönosti v$ak zlou 
divku, o kter& se nähodou dovedel faraon, pote, co mofe zaneslo kadef je- 
jich vlasü do Egypta. Kdy2 divku pfivedli ke dvoru, jmenoval ji faraön krä- 
lovnou. Zen& se potom podafilo Batu tfikrät zabit: nechala pokäcet a roz- 
fezat cedr, na n&mZ bylo ukryto Batovo srdce, dala podfiznout a ob&tovat 
byka, v n&hoZ se Bata prom£nil, a koneön£ take nafidila pokäcet a udelat 
näbytek ze dvou perseji, kter& vyrostly ze dvou kapek krve byka. Nevernä 
Zena vSak spolkla tfisku, kterä odletla pfi käceni perseji, ot&hotnela a poro- 
dila chlapce, takZe Bata byl op£t naZivu. Po farabnov& smrti se stal krälem 
Egypta a soudil se se svoji Zenou, kterä byla pot& popravena. Kdyz po tfi- 
cetilet€ vläd& zemfel, nastoupil na trün jeho starsi bratr Anup, s nim2 si 
kdysi smluvil znameni Zivota a ktery ho znovu pfivedl k Zivotu, kdyZ Bato- 
va Zena nechala pokäcet cedr s jeho srdcem. Pohädka O dvou bratrech je 
Tyze egyptskä: mnohe jeji prvky najdeme v rozsählem mytu o bohu Usirovi 
i vmytu o bozich Anupovi a Batovi, ktefi byli uctiväni v 17. hornoegypt- 
skem nomu (ptolemaiskä verze je doloZena na papyru Jumilhac).* 

Druhym dilem, jehoZ pfeklad byl Lexou uvefejnen jest& pfed vydänim 
jeho Belletristicke literatury staroegyptsk&, byl Rozhovor muße s vlastni du- 





2 Belletristickä literatura staroegyptska, s. 9. 

2 Viz Bibliografie I, £. 8. 

” Viz Bibliografie I, &. 22. 

”® Touto pohädkou se u näs zabyval K. Horälek K dnesnimu stavu badäni 0 staroegyptske 
Pohädce „Anup a Bata“, Ceskoslovenskä etnografie 9, 1961, s. 1-15; Pohädkoslovne studie, 
Praha 1964, s. 174-215. 
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$i, zachovany na hieratick&m berlinsk&m papyru £. 3024 z poloviny 12. dy- 
nastie. Jde o fiktivni rozhovor pfedevsim o smyslu Zivota pozemsk&ho 
i posmrtneho a o vyznamu sloZitych pohfebnich pfiprav mezi hloubavym 
vypräv&tem a jeho vlastni ba (duSi), kterä je personifikaci t&lesnych a du- 
$evnich sil zemfel&ho. Podle viry starov&kych Egyptanü Zila due teprve po 
smrti &lov&ka plnym Zivotem, pokud ov$em byly vykonäny nezbytn& po- 
hrebni obfady. Teprve pot& byla due schopna jist, pit, milovat, voln& se 
pohybovat po onom sv£t£, projizd&t v Reov& bärce oblohou, osv&Zovat se 
pod stromy v zahrad& u hrobky, vracet se do neporusen&ho mumifikovane- 
ho t&la nebo se vznä$et v podob&£ ptäka s lidskou hlavou. V rozhovoru za- 
stävaji oba partnefi - muZ a jeho duse - odliän& näzory na Zivot na tomto 
i onom sv£&t&. Rüznici se näzory a pesimistickä stanoviska odräzely dokon- 
ce i pochyby o smyslu Zivota, kter& s sebou pfinesla hospodäfskä i spole- 
tenskä krize Prvniho pfechodneho obdobi. Byla otfesena a zpochybn&na 
i vira v posmrtnou existenci. Nepfekvapuje, Ze muZ si zoufä nad neut&Seny- 
mi pom£ry v zemi, zkaZenymi lidmi a krätkym Zivotem, ktery posträdä 
smyslu. TouZi po smrti a Zivot& na onom svet&. Naproti tomu duse obhaju- 
je tento Zivot a nabädä muZe, aby plodn£ trävil &as a nepomyslel na od- 
chod z tohoto sv&ta a na pohfeb. Protikladne jsou rovn&2 jejich näzory na 
nutnost pohfebnich obfadü a povinnosti zäduSniho kultu. V rozhovoru se 
dospivä ke kompromisnimu feSeni, obsaZenemu v posledni fe&i duse, kdy 
tato nabädä ke klidn&mu proZiväni Zivota na tomto svöt&, potvrzuje nutnost 
pohfebnich zvykü zaru£ujicich posmrtny Zivot a pfesved£uje o spoleönem 
souZiti a totoZnem cili muZe i sebe. V rozhovoru jsou vübec poprve& vyjädte- 
ny pochyby o smyslu pohfbu a zäduSniho kultu a zäroven vysloveny vyzvy 
k uziväni Zivota. Hlavnim cilem je zodpoved£t pfistupnou formou zäsadni 
filozoficke otäzky, kter€ byly vysoce aktuälni v dob& na konci Prvniho pfe- 
chodn&ho obdobi. Literärni hodnota rozhovoru je zna&nä: &tyfi bäsn£, kte- 
re tvofi jednu z muZovych souvisiych fe£i v dialogu, patfi mezi to nejkräs- 
n&jsi, co se näm ze staroegyptsk& poezie dochovalo. Lexa, ktery toto dilo 
chäpal jako „rozmluvu &lov&ka odhodlävajiciho se k sebevrazd& s jeho du- 
$i“, se k n&mu vracel i v jinych souvislostech, kdyZ se zabyval egyptskym 
näboZenstvim. JiZ tento jeho pfeklad vSak byl üpIn2j8i a pfesn£jßi nez prvni 
pfeklad Ermanüv.” Lexa se rovn&Z pokusil doplnit chyb£jici za@ätek textu. 

Lexova Belletristickä literatura staroegyptskä?° s rozsählym literärn£hi- 
storickym üvodem byla nesmirn® zäsluäfnym vydavatelskym &inem. Präve 
hodnotny a zajimavy üvod züstal na dlouhä desetileti jedinym v naß$i litera- 


a 


” Gespräch eines Lebensmüden mit seiner Seele (APAW), Berlin 1896. 
? Viz Bibliografie I, &. 28. 
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tufe (byly zde napriklad takove& kapitoly jako: Vymezeni staroegyptske lite- 
ratury beletristicke; Pom&r vypravoväni Herodotovych k staroegyptske lite- 
ratufe; My3lenkovä i formälni vyzdoba staroegyptsk& literatury prozaick& 
i bäsnick&; Realismus a romantismus v staroegyptske literatufe beletristic- 
ke; Objektivismus a subjektivismus v staroegyptsk& literature beletristick&; 
Mravni tendence, optimismus a pesimismus v staroegyptske literatufe bele- 
tristick&; Spojoväni povidek ve vet$i celky - Cykly),?! pfitemz zpracoväni 
mnohych otäzek feSenych v tomto üvodu se ureitou dobu neobjevovalo ani 
ve sv&tove egyptologicke literature.’ Zdafil se cil zäsluZne präce, jak ho Le- 
xa sam formuloval: „Nechtel jsem napsati knihu, v niz by byly definitivni 
odpov£di na vSecky otäzky tykajici se beletristicke literatury staroegyptske&; 
cht&l jsem jen ukäzati, Ze beletristickä tvorba ve starovekem Egypte& byla 
tak rozmanitä, jako beletrie kazdeho Jineho starovek&ho näroda, Ze mela 
sve literärni sm£ry, doby rozkvetu a üpadku, a Ze nezanikla nezanechav$i 
po sob£& stop.“”” V prekladove& £ästi knihy se vedle jiz publikovanych däl - 
Povidky o vymluvnem venkovanovi, Vypräveni Sinuheta, Pohädky o dvou 
bratrech a Rozhovoru muze s vlastni dusi - objevilo poprve& v £eStine dal- 
$ich sedm. Krom£& Nefertejova proroctvi to byly texty povidkoveho, popfi- 
pad& pohädkoveho charakteru. 

Byla mezi nimi i Povidka o trose£nikovi,” jejiz jediny dochovany text se 
nachäzi na papyru £. 1115 leningradsk& Ermitäze. Jde o povidku sepsanou 
pravd&podobne& na zalätku 12. dynastie. Zalätek se nedochoval. Ztejme& to 
byl posledni z fady pfib£ht, ktere si pro ukräceni cesty vypräveli cestujici 
na lodi. Jazyk je jednoduchy jak slovni zäsobou, tak i skladbou. Pfib&h Vy- 
prävi muZ svemu vysoce postaven&mu spolucestujicimu, o n&m2 se dovidä- 
me, Ze mä strach z nävratu do Egypta a ze setkäni s krälem, nebot nesplnil 
Jim zadany ükol. MuZ se ho snaZi uklidnit a vyprävi mu svüj vlastni pfibeh: 
pfi vyprav& na Sinaj ztroskotala jeho lod’ a on jediny se zachränil, kdyZ ho 
mofske viny zanesly na ostrov, ktery obyval hadi büh. Troseönika vyslechl 
a povzbudil, slibil mu zächranu a nakonec mu vyprävel podobny prib£h, 
kdy on säm se ocitl v podobne situaci a jako jediny se zachränil pfed smrti. 
Bohat& obdarovany trose£nik se setkä se svou posädkou, vräti se do Egypta 
a je odm£n£n krälem, jak to pfedpovedel hadi büh. Pfesto knize, jehoz mä 
tento pfib£h uklidnit, rezignuje a odpovidä pfislovim: „Pfestan, znamenity, 
müj pfiteli! Copak se dävä za svitäni voda huse, kterä mä byt räno zafiznu- 





’! Pokraloväni znamenala a2 präce Z. Zäby, Tesäno do kamene, psäno na papyrus, Praha 
1968. 

’? Poprve& jsou podobne problemy pojednäväny v pracich: Roeder, G., Altägyptische Erzäh- 
lungen und Märchen, Jena 1927; Pieper, M., Die aegyptische Literatur, Wildpark 1928. 

” Belletristickä literatura staroegyptskä, s. 102. 

?* Tamte2, s. 147-152. 
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ta?“ Tim povidka kon£i. Jednoduchy vypräveny prfib£h obsahuje i urlite 
mytick& prvky a odräZi se v n&m nove& pojeti boha. Hadi büh totiZ odmitä 
bohate obeti, kter& mu slibuje vd&öny troseönik po nävratu do vlasti. Bez 
nich se obejde, avSak vyproSuje si, aby troseönik „pfipomenul jeho kräsne 
jmeno ve svem möst&“. Tedy velebeni jmena misto pfedloZeni obe£tin , coz 
odpovidä odlifnemu chapani boha v dob& po Prvnim pfechodn&m obdobi. 

Do sve Belletristicke literatury staroegyptsk& Lexa däle zahrnul pohädky 
z papyru berlinskeho muzea £. 3033 (tzv. papyrus pani Westcarove)” po- 
chäzejiciho z doby hyksösk€ nadvlädy, ktere svou ramcovou stavbou pfipo- 
minaji arabsk& pohädky Tisice a jedne noci. Text je psän klasickou egypt- 
Stinou a d&j je umistn& dokonce jiZ do 4. dynastie, do doby vlädy slavn&ho 
stavitele nejv&tSi egyptsk& pyramidy - Chufua. Tento vlädce si pro potöSeni 
nechävä vypräv&t od svych synü o divech, kter& se udäly v minulych do- 
bäch. Z t&chto divü se vSak zachoval popis pouze tfi, ze &tvrt&ho jen obvyk- 
ly zaver. Po krälovskych synech Rachefovi a Rabaufovi pfichäzi jako tfeti 
vypräve&t Hardzedef - sam autor nejstar$iho Casteön& dochovan&ho naute- 
ni -, ktery pfivadi ke svemu otci Ziveho divotvorce - stodesetilet&ho D2edi- 
ho. Tento pfedvede pfitomnym ukäzky sv& dovednosti a pfi rozhovoru 
s panovnikem prorokuje zäzraön& zrozeni trojtat - tfi panovnikü näsleduji- 
ci dynastie: Veserkafa, Sahurea a Neferirkarea. Proroctvi se posl&ze vypl- 
Auje a dilo kon£i litenim zrozeni uvedenych vlädcü, ktere v mnoh&m pfipo- 
minä pozd£jsi mytus o zrozeni boZiho kräle. Takove& vyüst£ni dila pfedpo- 
klädä velice konkretni, tenden£ni cil: legitimizaci nov&ho panovnick&ho 
rodu. 

V Belletristicke literatufe staroegyptsk& Lexa rovn&2 pfeloZil egyptology 
znaön& opomijeny a i do nov£&jSich antologii jen zfidka zafazovany Pfib&h 
pastyfe a bohyn&’® z doby 12. dynastie, jehoZ neüpIny text se zachoval na 
papyru berlinsk&ho muzea £. 3024. Pojednävä o setkäni prosteho pastyre 
s blize neur&enou bohyni, kterä v souladu se svymi zcela odliöinymi aspekty 
(kräsa, spravedinost a mir na jedn& stran® a oSklivost, nenävist, lez a välka 
na stran® druh£) personifikuje sve&t s jeho protiklady. Pastyf, ktery se nejpr- 
ve setkä s jejim hrüzostraönym zjevenim, je otfesen, mä strach a chce rezig- 
novat. KdyZ ho v$ak star$i druhove pou£i, uklidni se a nakonec se sam pfe- 
sved£i, ze na prvni pohled stra$ne zjeveni nemusi byt zl&e a nebezpe£ng, ale 
naopak müze mit i pfijatelny, pozitivni aspekt. Pfib&h m&l tedy dävn&ho 
Ctenäfe pou£it o tom, Ze nepfijemne udälosti a situace, jakych ho v Zivot& 
mohlo potkat dost, nemusi byt tak zle a tragicke, jak se zpoCätku snad jevi, 
a Ze neni tfeba se jim hned poddävat. 


3 Tamte2, s. 164-181. 
3° Tamte2, s. 162-163. 
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Z pozd&jsich, novoegyptskych povidek a pohädek Lexa vybral pro Belle- 
tristickou literaturu staroegyptskou tfi: O sporu krälü Sekenjenrea a Apo- 
piho,?’ O dobyti Joppy°® a O princi, kteremu byl pfedurden osud.’” Povidku 
o sporu krälü Sekenjenrea a Apopiho znäme pouze z jedineho opisu na pa- 
pyru z 19. dynastie, pfiemz i tento je podobne& jako naprostä vetsina dal- 
$ich papyrü poskozen. Zachoval se jen zalätek, kde se vyprävi legendärni 
pribeh z doby bojü mezi vlädci Theb v Hornim Egypte a asijskymi Hyksö- 
sy, ktefi okupovali severni läst zem& na konci Druh&ho pfechodn&ho obdo- 
bi. Hyksösky panovnik Apopi sidlici v Delt& posila thebskemu Sekenjereo- 
vi provoka£öni dopis, ve kter&m si st&Zuje, Ze hro$i v Thebäch - vzdälenych 
vzdusnou £arou vice neZ 600 km - d£laji takovy hluk, Ze nemüze spät. Se- 
kenjenr& odpovi dosti vyhybav& a svola si sv& rädce, aby projednali dalßi 
postup. Zde text konti. Podle tönu vypräv£ni Ize pfedpoklädat, Ze spor se 
nebude feßit silou, ale spiSe välkou vtipu a obratnym jednänim, kter& pfine- 
se vit&zstvi Hornimu Egyptu. Lexa se domnival, Ze jde o „historickou po- 
vidku“ li&ici skuteönou epizodu z bojü Egyptanü s Hyksösy. Historickou 
skute£nosti nicmen& züstävä, Ze Sekenjenre byl povaZovän za hrdinu osvo- 
bozovaciho boje proti Hyksösüm a Ze jeho mumie uloZenäa v Egyptskem 
muzeu v Kähife nese zfeteln& stopy näsledkü smrtelnych zran£ni v boji. 

O bojich a slavnych vit£zstvich egyptskych vojsk behem 18. dynastie si li- 
de rädi vypräveli jest& v ramessovsk& dob£, jak o tom mimo jine sved£i Le- 
xou pfelozenä Povidka o dobyti Joppy, kterä se nachäzi na Harrisov& pa- 
pyru £. 500. Dej se odehrävä za vlädy velk&ho väleönika Thutmose III., 
jemuZ se podafilo ovlädnout celou Syrii a jehozZ vojska se v roce 1458 
pi.n.l. dostala a2 ke bfehüm Eufratu. Hrdinou povidky je historicky dolo- 
zeny „sprävce severnich cizich zemi“ a velitel egyptskych vojsk DZehuti. 
Prfi vale&nem tazeni se mu stavi na odpor vladce mö&sta Joppy (dneSni Tel 
Aviv - Jafo), ktery se nehodlä smifit s egyptskou nadvlädou. DZehuti se 
rozhodne dobyt jeho mösta Isti. Podafi se mu dopravit do oblezeneho m&s- 
ta dv& st& velkych kosü, v nich2 je ukryto dv& st& ozbrojenych egyptskych 
vojäkü. Kose zaneslo do opevnänetho meästa dalsich tfi sta vojäkü, takZe 
kdyz se poselstvi otevfely bräny a vSech p£t set vojakü se dostalo dovnitf, 
mösta dobyli a jeho obyvatelstvo zajali. Pfitom je zajimave, Ze m&sto Joppa 
se objevuje v topografickych seznamech pouze z doby Thutmose III., niko- 
li pozdeji. Mohli bychom usuzovat, Ze tato skuteönost odräZi prävni statut 
mösta po skuteönem odporu zIlomenem DZehutim, kdy se Joppa dostala do 
vlastnictvi egyptsk&ho faraöna a nepozivala vyhod „politicke autonomie“ 





” Tamte2, s. 182-186. 
38 Belletristickä literatura staroegyptska, s. 187-190. 
® Tamte2, s. 211-218. ’ 
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jako jina m£sta v t&to oblasti, kterä se bez boje podfidila egyptsk& nadvlä- 
de. V takovem pfipad& by povidka mela historicke jadro. Lexa doplnil svüj 
dobry pfeklad teto povidky o üvodni £äst, jejiZ zakladni mySlenky se poku- 
sil nastinit. V teto souvislosti odmitl Masperovu rekonstrukci® chyb£jiciho 
üvodu s tim, Ze „...jä nebudu näsledovati jeho pfikladu, protoZe neni 
pravd&podobno, Ze by bylo Ize se pfibliZiti ztracenemu vypravoväni i obsa- 
hove“.* 

Z Harrisova papyru £. 500 znäme tak& pohadku O princi, kteremu byl 
pfedurten osud, jeji2 konec se bohuzel nedochoval. Tato pohädka, kterä 
obsahuje vice motivü znämych z pozd2j8i svötove literatury, patfi k nejstar- 
$im, v nich2 se vychäzi z pfedurdentho a pozd£ji vypln&n&ho &i nevypin&- 
neho osudu hlavni postavy. Kräl si na bozich vyprosi syna, jemuZ pfi naro- 
zeni sudiöky Hathory pfeduri, Ze mu bude osudny krokodyl, had nebo 
pes. Sudbu v$ak zaslechli lide, ktefi informovali kräle. Kräl se rozhodl, Ze 
nechä sveho syna vychovat ve zvläätnim pfibytku v pouSti, kde nepfijde do 
styku s uvedenymi zvifaty. Dit v3ak jednou nähodn? spatfi muZe s chrtem, 
ktery se mu zalibi, a proto si vyprosi na otci Stön& loveck&ho psa, s nimZ se 
spfäteli. KdyZ princ dosp£je, otec mu dovoli, aby odeSel se svym psem do 
sveta a sam vzdoroval pfedpov&zen&mu osudu. V Syrii se oZeni a jeho milu- 
jici Zena ho zachräni pfed osudovym hadem, zatimco s krokodylem se vy- 
porädä diky sve sile a odvaze sam. Adkoli v t&chto mistech pohädka kondi, 
pfedpoklädali bychom spise Stastny konec, kdy princ diky svym schopnos- 
tem a vife v boha (princ se totiZ vyslovn& odevzdal do rukou Re-Harachte- 
je) pfekonä vSechny nästrahy pfedpov&zen&ho zleho osudu, odhali Zen& 
svüj plivod a nakonec dosedne na krälovsky trün. Jineho näzoru byl Lexa 
(stejn® jako Zeyer), ktery nedochovany konec pohädky domy8lel v tom 
smyslu, Ze princ se stane po otcov& smrti krälem, doZije se vysok&ho v&ku 
a nakonec zemre Zalem nad smrti milovan&ho psa, kter&ho mä od d£tstvi. 

V Lexov& Belletristick& literatufe staroegyptsk& koneön& tak& najdeme 
pfeklad Nefertejova proroctvi* - vyznamn£&ho politick&ho spisu, jeho2 text 
znäme z papyru leningradsk& ErmitäZe (€. 1116 B recto), pochäzejiciho 
z 18. dynastie. D&j se odehrävä v obdobi 4. dynastie, u dvora panovnika 
Snofrua, ktery se v pozd&jsich dobäch t&$il velk& obliby. Tento panovnik si 
nechä od kntze - pfed£itatele bohyn& Bastety Neferteje li&it budoucnost. 
A tak se od n&ho dovidä o velice zIych pom£rech ve zcela rozvräcene zemi, 
v.niZ se ujme vlädy a op&t zavede pofädek a2 jisty Imenej. Timto Imenejem 


0 Les contes populaires de l’Egypte ancienne, 3. ed., Paris 1906, s. 93-99. 
#1 Belletristickd literatura staroegyptskä, s. 188. 
#2 Tamte2, s. 191-197. 
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(„Skryvajicim se“) neni nikdo jiny, neZ slavny zakladatel 12. dynastie Ame- 
nemhet I., na jehoZ oslavu a posileni jeho postaveni tento tenden£ni spis 
vznikl. Zäver dila potom müze tvofit vylet jeho skuteönych zäsluh, nebot se 
jednä o proroctvi ex eventu. Pfipomenme, Ze Lexa pofidil jeden z vübec 
prvnich pfekladü tohoto obtiZn&ho textu. Sam k tomu poznamenal: „Pfe- 
klad püsobil mi velk& nesnäze, protoZe pisaf, jenz proroctvi opisoval ze 
star$i hieratick& pfedlohy, dopustil se mnoha chyb, z nichZ ne&kter& jsou 
ümysine zmöny, jimiz chtel pisaf dodati smyslu mistüm, jimZ nerozumel.“* 

Po vydäni Belletristicke literatury staroegyptsk& se Lexa ve 20. letech in- 
tenzivn& zabyval pfeklädänim a studiem staroegyptskych nau£eni, jak 
o tom sam uvedl: „Zpracoval a vydal jsem jiz naboZenskou, beletristickou 
a Carod&jnickou literaturu staroegyptskou, a nyni vytkl jsem si za ükol pro- 
studovati morälni literaturu staroegyptskou. Kde2to pfeklady textü hofej- 
Sich tfi sbirek vet$inou ne£ini velkych obtiZi, takZe textü mnou nove& pfelo- 
Zenych nebo opravenych jest v nich pomern® mälo, morälni texty staro- 
egyptske& &inily dosud svym pfekladatelüm takove obtizZe, Ze jsou pfeloZeny 
jen üryvkovite as mnoha chybami (viz nejnov£&jSi jejich zpracoväni v knize 
A. Ermana: Die Literatur der Aegypter. Lipsko 1923).“** Jeho studium vyü- 
stilo v tfidilne „Obecne mravni nauky staroegyptsk&“ (1926-1929).*° Zatim- 
co prvni svazek obsahoval pfeklad a vyklad d&motick& nauky z Insingerova 
papyru, kterou se Lexa zabyval jiz del$i dobu a vydal ji t&hoZ roku fran- 
couzsky,* druhy a tfeti dil zahrnoval preklady Ptahhotepova nau£eni, nau- 
&eni pro Kagemniho, Aniho a Amenemopova nau£eni. Naudeni (eg. sbajet) 
jsou typickym egyptskym literärnim Zänrem, ktery je doloZen ze vSech ob- 
dobi egyptskych d&jin, takZe müZeme dobfe sledovat jeho vyvoj. Je to sou- 
bor rad do Zivota, kter& obvykle dävä otec synovi, kdyZ mu ve stäfi ode- 
vzdävä svüj üfad nebo z n&ho £ini „oporu sveho stäfi“. 

O studiu nejrozsählej$iho a nejdülezit&jsiho literärniho dila Stare fie - 
Ptahhotepova naudeni - se Lexa vyjadiil: „KdyZ jsem se po prv& pfed 
mnoha lety dal do studia Ptahhotepovy nauky, brzy jsem teto präce zase 
nechal; porozum£l jsem jen tu a tam nektere vete, ale smysl celku, krom£ 
üvodu, züstal mi üpIn& nesrozumitelny; nedovedi jsem si tehdy pfedstaviti, 
Ze by bylo moäno tento text pfeloziti.“*” Nicmen® leta studia egyptskych 
nau£eni pfinesla vysledky: Lexa byl ve 20. letech schopen jako prvni podat 
üpIne pfeklady a vyklady nejen Ptahhotepova naußeni, ale i ostatnich vy- 





#3 Tamtez, s. 191-192. K obtiZnosti textu se vyjäadfil jest& jednou: Vybor ze starsi literatury 


egyptske, s. 277-278. 

Obecne mravni nauky staroegyptske, 1, 5.3. 

# Viz Bibliografie I, &. 39. 

6% Viz Bibliografie I, &. 41. K t&to nauce viz pfisp&vek W. B. Oertera. 
#7 Obecne mravni nauky staroegyptske, Il, s. 3. 
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znamnych naudeni, jejichZ2 pfeklady dosud ponechävaly mnoho mist vol- 
nych a navzäjem se tak li$ily, Ze &tenäf ani nepoznal, Ze jde o pfeklady te- 
hoz dila. Lexa k tomu poznamenal: „Lze fici, Ze staroegyptsk& mravni texty 
nejsou tak obtiZn&, jak se vSeobecn& za to mä. Jsou dv& düleZit& pomücky, 
ktere velice pfispivaji k porozum£ni töchto textü. Je to pfedevSim povSech- 
ny räz t&chto nauk, ktery zhusta velice züZuje vyznam mnohozna£nych sta- 
roegyptskych slov, a däle, kazdä kapitola tvofi jednotny logicky celek; pfe- 
kladateli, sledujicimu logickou nit kapitoly, vzdycky se podafi najiti nutny 
nebo pravd&podobny vyznam slova, kter€ mu püsobi obtiZe... Prekvapuje 
me vSak, Ze v pfekladech mych pfedchüdcü jsou detnä mista nepfeloZenä 
nebo chybn£ pfeloZenä, kterä vübec ne£ini obtiZi. Pfitinu tohoto zjevu vi- 
dim v tom, Ze obou nejdülezit&jsich pomücek pfekladatelovych, o nichz 
jsem se zminil, se zäsadn& nedbä.“* 

Z Naudeni pro Kagemniho* pochäzejiciho snad z pfelomu 3. a 4. dyna- 
stie (timto Kagemnim by vSak tak& mohl byt vezir z ran& 6. dynastie, jehoz 
kräsnä hrobka se nachäzi v Sakkäfe) se bohuzel zachoval pouze konec ob- 
sahujici rady, jak se chovat ve spole£nosti pfi jidle, a varujici pfed pychou 
a chvastounstvim. 

Naopak üpIny text Ptahhotepova naudeni° se zachoval na Prisseov& pa- 
pyru, pfiöemz je znamo jest& n&kolik daltich neüpInych kopii a citätü. Na 
zalätku se obraci vezir Ptahhotep, jen2 zastäval nejvy3%i stätni funkce, na 
panovnika Dzedkarea Isesiho s prosbou, aby jmenoval Ptahhotepova syna 
otcovym nästupcem v üfad&. Panovnik souhlasi, ale Zädä, aby Ptahhotep 
pfedal svemu synovi vSechny sv& zkuSenosti. A tak stodesetilety Ptahhotep 
v sedmatficeti kapitoläch däavä synovi rady, jak se chovat v ur£itych situa- 
cich jak v oblasti spoletensk£&ho Zivota, tak i v n&kterych zäleZitostech Zivo- 
ta soukromeho a rodinn£&ho. Uli ho napfiklad, jak je tfeba mluvit pfi rüz- 
nych pfileZitostech, jak mluvit s nadfizenym, podfizenym a s pfitelem 
a kdy je lepe mlöet. Nabädä ho ke skromnosti, poctivosti, St&drosti a konä- 
ni dobrych skutkü a varuje ho pfed pychou, chlubivosti, intrikami a touhou 
po majetku. OZenit se mä a2 po dosaZeni postaveni a mä milovat svou Ze- 
nu. Casto vSak maji Ptahhotepovy rady utilitaristicky räz, nebof sleduji spi- 
$e trvaly osobni üsp£ch a prosp£ch neZ morälni ideäl. Jeho nau£eni (po- 
dobn& jako vSechna ostatni nau£eni), kter& bylo pisemn& tradoväno - 
i kdyz se ho Zäci museli ulit tak& zpameti -, sledovalo jako hlavni cil vy- 
chovu dvofana, vysok&ho üfednika oddan&ho panovnikovi, podle potfeb 
stätu. Usp&änym pokra&ovatelem v Lexov& pfekladatelsk& präci na Ptahho- 





4 TamteZ, II, s. 4. 
 Tamte2, II, pfeklad na s. 47-49. 
5° Tamte£2, II, preklad na s. 19-46. 
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tepov& nauteni byl v 50. letech jeho Zäk Z. Zäba, ktery vydal francouzsky 
pfeklad tohoto literärniho dila s podrobnym filologickym komentäfem’' 
a soudasne se pokusil o jeho um&lecky tesky pfeklad.” 

Z doby 18. dynastie pochäzi Nauteni Aniho,° kter& se sklädä z kapitol 
o deseti aZ dvaceti fädcich (ver$ich), v nich? je uvedena n£jakä situace 
a soudasne i pou£eni, jak se sprävn& zachovat. Zäk je varovän pfed lehkymi 
divkami a pijäky, je vyzyvan k poslusnosti a vd&£nosti rodi&üm, k ücte ke 
starfim a vy3e postavenym osobäam, ke zboZnosti a zdrZenlivosti v fei i po- 
Zitcich. Na zäv£r je pfipojena zajimavä vym&na näzorü mezi autorem nau- 
&eni a Zäkem - jeho synem Chonsuhotepem. Naudeni je pro n&ho v tomto 
veku obtizne a ulit se ho bezmy3lenkovit& zpame£ti nema smysl. V Zive vy- 
m£nd näzorü otec uvädi jako pfiklad fadu zvifat, u nichZ se cvidenim do- 
sähne poslusnosti, a cizince, ktefi se mohou „nadfit“ egyptStinu. Syn v5ak 
kritizuje otcovu dükladnost a uvädi, Ze pouze büh - na rozdil od lidi - znä 
podstatu v&ci, zatimco otec zase kärä jeho mnohomluvnost. Konec nauteni 
se bohuzel nedochoval. 

ÜpiIny text Naudeni Amenemopa” se zachoval na papyru Britskeho mu- 
zea &. 10474. Nau£eni pochäzejici z doby pfed pfelomem 2. a 1. tisicileti pf. 
n.l. tvofi tficet kapitol, egyptsky nazyvanych „düm“, kter& maji rüzny roz- 
sah, ale po obsahove& stränce tvofi jeden celek. Verse jsou psany pod sebou. 
Amenemope byl vysokym ürednikem püsobicim v zeme&d£lstvi, ktery mel 
moinost sledovat napfiklad pfi kontrole vynosu a odväd£ni dani rüzn£ ne- 
pravosti apodvody. Mnoho konkretnich rad se proto tykä präve& teto oblas- 
ti (posouväni meznikü na polich, pfijimäni üplatkü). Krom£ toho se tu opa- 
kuji mySlenky ze starich nauleni, napfiklad ücta ke star$im, varoväni pfed 
pomlouvänim, vyzva k pravdomluvnosti. Ideälem je &lov&k „ml£enlivy“, te- 
dy uväzlivy a klidny, na rozdil od £lov&ka vznetliveho, popudliveho a väS- 
niveho. Velky düraz se klade na zboZnost: präv& büh sprävn& posoudi dob- 
ro a zlo. Velice napadne& jsou letn& shody mezi touto naukou a Prislovimi 
Salomouna (n£kdy i doslovne pfeklady), kter& jasn& prokazuji znalost to- 
hoto naucleni i nekterych dalsich del staroegyptske literatury u autorü bi- 
ble.’° 

Po Obecnych mravnich naukäch staroegyptskych se k dalSi populariza£- 
ni pfekladatelsk& &innosti Lexa vrätil a2 tem&f po 20 letech, kdy venoval 
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Les maximes de Ptahhotep., Prague 1956. 

Papyrus vezira Ptahhotepa, Praha 1971. 

Obecne& mravni nauky staroegyptske, III, pfeklad na s. 21-36. 

5* Tamtez, III, pfeklad na s. 37-50. 

> Zaba Z., Egyptske vlivy v Peti svitcich. In: Pet svätecnich svitkü (Piseh pisni, Rüt, Zalozpe- 
vy, Köhelet, Ester). Praha 1958. s. 257-284. 
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pozornost znam&mu Achnatonovu chvalozp&vu na slunce” - vrcholnemu 
bäsnickemu dilu z 18. dynastie, v n&mz jeho autor panovnik Amenhotep 
IV. (Achnaton) velebi jedineho sluneöniho boha Atona - stvofitele svöta 
a därce Zivota. Prozaicky pfeklad chvalozp&vu vSak uvefejnil jiz v roce 
19213” a s nevelkymi zm&nami ho pfetiskl jest& v roce 1947.°® Mezitim vySel 
i jeho pokus o ver$ovany, bäsnicky pfeklad tohoto dila, ktery näs zajimä 
proto, Ze ukazuje jeden düleZity rys Lexovych pfekladü. Na okraj sveho 
bäsnickeho pfevodu Achnatonova chvalozp&vu Lexa uvedl: „Upravuje 
svüj doslovny pfeklad do versü, nic jsem nepfidal, vypustil jsem jen n&ko- 
lik ver$ü, ve kterych se opakovaly my$lenky jest& na jinych mistech chva- 
lozp&vu vyslovene, a n&kolik ver$ü jsem pfemistil, aby bäsen nabyla doko- 
nal&ho logick&ho toku.“°” V souladu s touto zäsadou pfekladatel Lexa n&- 
kdy upravoval staroegyptsk& texty (napfiklad i naudeni), coZ v tomto da- 
nem pfipad& nebylo pfili$ Stastne. VZdyt Achnatonüv chvalozp£v, podobn& 
jako jinä bäsnickä dila, nemusel splhovat poZadavky „dokonal&ho logick£- 
ho toku“ a proto ani nemusel vyZadovat vypouSt£ni a pfeskupoväni versü. 
Vrcholem Lexovy pfekladatelsk& £innosti bylo vydäni Vyboru ze starSi li- 
teratury egyptsk&° a Vyboru z mladßi literatury egyptske' v roce 1947. Ces- 
koslovensti &tenäfi tak ziskali vybor ze staroegyptsk&ho pisemnictvi v roz- 
sahu, se kterym se ve sv& dob& nemohla m£fit Zadnä z podobnych antologii 
ve sv&tov& pfekladove literatufe. Lexüv vybor byl mnohem rozsählej$i ne2 
Masperüv,‘2 ktery nezahrnuje demotick& texty, a Ermanüv,“” ktery sahä jen 
do textü Nove fite. Lexa do sveho vyboru pojal egyptskou literaturu od 
nejstar$i doby (od Textü pyramid) a2 do doby kfestansk& (koptsk® texty), 
takze obsähl jeji tem&r &tyftisicilety vyvoj. Jadrem je kräsne pisemnictvi, ale 
hojn? je zastoupena take literatura näboZenskä a magickä. Lexüv vybor ob- 
sahuje o &tyficet pfekladü vic neZ jeho Belletristickä literatura staroegyp- 
tskä. Srovnäme-li pfeklady vSech deseti totoZnych egyptskych del z obou 
publikaci (vydanych 1923 a 1947) zjistime, Ze se mnohdy neli8i, Ze je nebylo 
nutno m£nit. Pokud ur£itä mista v egyptskych textech pfeloZil nyni jinak, 
jde - jako napfiklad v pfipad® Povidky o vymluvn&m venkovanovi - 
o adekvätn£ji pfeklad, v nemz se setkäväme s vhodnymi lexikälnimi a sty- 
listickymi inovacemi spotivajicimi v t&sn&jsim pfimknuti k originälu. 
ee ee 


5° Viz Bibliografie I, &. 89. 

57 Näbozenska literatura staroegyptskä, II, s. 237-292. 

ss Yybor ze starsi literatury egyptske, s. 129-131. 

5” Novy Orient, 1, 1946, &. 5-6, s. 13. 

% Viz Bibliografie I, &. 91. 

6 Viz Bibliografie I, &. 92. 

#2 Les contes populaires de | ’Egypte ancienne, 4. ed., Paris 1911. 
®% Die Literatur der Aegypter, Leipzig 1923. 
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Pokud jde o literärn& historick& poznatky, ke kterym Lexa dosp&l b£hem 
dlouheho studia staroegyptskeho pisemnictvi, shrnul je do peti bodü. 
Uvedme je, vzhledem k jejich zävaZnosti, na tomto miste znovu: 

1. Staroegyptskä literatura je nejstar$i starovekä literatura. 

2. Literärni dila staroegyptskä tvofi Casov& nepfetrZitou fadu t&m£f £tyf ti- 
sicileti. 

3. Neni staroegyptsk&ho ani novoegyptsk£&ho dila, kter& by bylo zävisl& na 
ne&jak&em neegyptskem literärnim dile; teprve v d&moticke& literatufe se 
vyskytuji prvky, kter& jsou snad feck&ho püvodu. 

4. Staroegyptskä literatura je skuteön& hodnotnä. (Zde jde Lexovi o jeji 
rozmanitost, kterä je v jeho vyborech däna zastoupenim mnoha druhü 
literärni tvorby prozaicke i poeticke.) 

5. Staroegyptskä literatura püsobila na literatury cizi. 

Ve vSech pfipadech jde o jasn& formulovan& teze, kter& Lexa dokazuje 
v Uvodu k Vyboru ze starsi literatury egyptske.‘* Pfipomenme, Ze se k nim 
dopracoväval ve svych sedmaßtyficeti letech jiz v pozoruhodne üvodni Cäs- 
ti k Belletristicke literatufe staroegyptske. 

Ve Vyboru ze star$i literatury egyptsk& Lexa poprv& pfelozil do destiny 
nekteräa dalsi düleZitä literärni dila. Predevsim tu najdeme ukäzky ze dvou 
vyznamnych Zivotopisü Star& fie (6. dynastie): sprävcü Jihu Harchufa 
a Veniho.‘° Autobiografie tvofily po celou dobu egyptskych d&jin samostat- 
ny, velice vyznamny literärni Zänr. V prvni osob& zemfely rozviji vypräv£ni, 
v.n&mz co nejvybrangjsimi slovy li&i sve zäsluhy a vyznaön£jsi üsp£&chy, kte- 
re mu pfinesly chvälu a odm&nu panovnika; sebekritika chybi. Autobiogra- 
ficke näpisy nam vlastn& pfedklädaji platny a uznävany ideäl vysoce posta- 
veneho £loveka v obdobi Stare fie: jeho vzorove& choväni, smysl pro spra- 
vedInost, vernost panovnikovi, üctu k rodiöüm apod. Pfesto v n&kterych 
pfipadech (jako Harchufov& a Veniho) zaznamenävaji vyznamne udälosti 
a jsou zdrojem historickych informaci. Ve Veniho Zivotopisu vytesanem do 
steny jeho hrobky v Abydu se napfiklad dovidame o tajnem soudnim fizeni 
proti samotne krälovng, p£ti valeönych vypraväch do Asie, kter& osobn& ve- 
dl, nebo o expedici do hatnübskych alabastrovych lomü a do Nübie. 

Krom& nauleni samostatn& vydanych koncem 20. let Lexa zahrnul do 
Vyboru ze starSi literatury egyptske& dalsi dv&: Nau£eni kräle Amenemheta 
I. svemu synu‘ a Nau£eni Chetiho.° V prvnim pfipad& jde o velmi oblibe- 
ne a ve Skoläch Casto opisovan& naudeni, v jehoZ näzvu se uvädi, Ze je se- 





6 5.13-19. 

65 5.25-28. 

66 Yybor ze starsi literatury egyptske, s. 136-138. 
6 Tamtez, s. 193-196. 
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psal stary panovnik pro sv&ho syna Senvosreta I. Ve skuteönosti vSak nau- 
teni sepsal po näsiln& smrti Amenemheta I. znamy mudrc Cheti. Dilo mä 
tradiöni formu naudeni, kter& dävä otec synovi. Od ostatnich nauteni se 
vSak li$i obsahem: misto obvyklych rad, jak se chovat v ur£itych situacich, 
je v n&m popis Zivota samotn&ho panovnika, ktery mä slouZit jako naufeni 
synovi. Je tu popsän atentät na panovnika, pfiöemZ sama ob£&f uvädi dv& 
pfitiny, kter& k n&ömu vedly: jednak vlastni, naivni düv£fivost a tim ne- 
schopnost odhalit spiknuti, a däle nevd&£nost vSech lidi v£etn& bratrü 
a pfätel. Zemfely panovnik varuje sv&ho nästupce, radi mu vyvarovat se 
uvedenych chyb a na zäver mu pfeje üsp£$ngjsi vlädu, neZ mel on säm. 
Nau£eni mä tedy zfejmy charakter politickopropaga£niho spisu, ktery dob- 
fe ospravedlAäuje misto Senvosreta I. na egyptsk&m trünu a podobn& jako 
Povidka o Sinuhetovi ho zbavuje moZn&ho podezfeni na paläcov& vzpoufe 
proti jeho otci. Smysl textu Lexa jasn& pochopil a jeho pfeklad byl ve sv& 
dob£ nejpfesn£j8i, takZe zcela na mist® jsou jeho slova: „Dosavadni pfekla- 
dy nebyly uspokojive, protoZe pfekladatelüm uSla povaha chyb, a proto se 
jim nepodafilo ziskati spravny text.“‘® 

Utebnim textem slouZicim k vychov& üfednictva 12. dynastie bylo Na- 
u£eni Chetiho od t&ho2 autora jako pfedchozi spis. Cheti pluje se svym sy- 
nem Pepim do hlavniho mösta, aby ho tam uvedl do pisafsk& Skoly, a ces- 
tou mu dävä rady. Nabäadä ho, aby se stal pisafem - üfednikem, a tak mu 
toto povoläni vychvaluje. Zäaroven lici stinne stränky vSech ostatnich za- 
möstnäni - napriklad truhläfe, tkalce, kamenika, holite, kupce, posla, za- 
hradnika, rybäfe - tak pfesved£iv&, Ze egyptologove oznaäili toto nau£eni 
jako „satiru na povoläni“. Jde o dilo velice tenden£ni, kter& ümysin& zdü- 
razAuje nepfiznive rysy jinych zam&stnäni, aby tim vice vynikly vyhody pi- 
safe. V dalsi Cästi jsou uvedeny nektere rady, kter& se podobaji radam znä- 
mym z jinych nauteni. Nau£eni Chetiho bylo hojn& opisoväno v pisafskych 
$koläch jest& po mnoha stoletich, jak o tom sv&döi mnoästvi vice &i men& 
üpInych kopii z Ramessovsk& doby. Püvodni text naudeni se Lexa snazil po 
obsahove stränce upravit, takZe jeho pfeklad se li$il od ostatnich: „Vypustil 
jsem take n&kter& nevhodn& se opakujici vety a jine pfemistil na jejich 
sprävne misto.“® 

Lexüv Vybor ze starsi literatury egyptske obsahuje v prvnim tesk&m pfe- 
kladu ukäzky staroegyptskych milostnych pisni napsanych na papyru Che- 
stera Beattyho I, Harrisov& papyru £. 500, Kähirskem ostraku £&. 25218 ana 
papyru Turinsk&ho muzea £. 1996.’”° VSechny dochovane milostne pisn& po- 





68 TamteZ, s. 280. 
69% TamteZ, s. 285. 
”° Tamte2, s. 155-169. 
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chäzeji z Ramessovsk& doby. Jejich jazykem je novoegyptStina, v pofadi 
tfeti vyvojovy stupeh egyptStiny. Hlavnim t&matem je upfimnä, vrouci läs- 
ka dvou mladych lidi. Zivouci jäadro tohoto Iyrick&ho ütvaru - individuälni 
milostny proZitek se pfedklädalo zvläst& posluchali, ütastniku slavnostni 
hostiny pofädan& v zahrad£ £i ve sväteön& vyzdobenem dom& zämozneho 
Egyptana. Pfi t&chto hostinach milostne pisn& pfednäSely za hudebniho 
doprovodu mlade divky - zp&valky a hudebnice. Autofi milostnych pisni 
jsou anonymni. Mezi egyptskymi milostnymi pisn&mi jsou poprve& zastou- 
peny nektere lyrick& Zänry, kter& se ve svetove literatufe pozd£ji opakuji. Je 
to popisnä pisen, v niZ chlapec popisuje t&lesne a duSevni püvaby a kvality 
divky a vyzdvihuje je pomoci bäsnickych pfirovnäni; ranni piseh, v niZ ji- 
tro a pfichäzejici den nuti milence k bolestnemu rozloudeni po spoleene 
strävene noci, a näfek u dvefi (paraklausithyron), kdy chlapec stoji pfed za- 
vfenymi dvefmi u domu sve& mile a prosi o vpuSt£ni. Motivy egyptskych mi- 
lostnych pisni jsou rozmanite: je v nich nemoc z läsky, s niz si lekafi nevedi 
rady, vystupuji v nich poslove läasky, mezi n&Z patfi zvifata a stromy, a ne- 
chybi ani rüzne pfekäZky, jako napfiklad pletichy sokyn& nebo proud feky. 
Charakteristickym rysem je silny citovy vztah k pfirod£&. Egyptsk& milostne 
pisne jsou pfes svou jednoduchost a stru&nost nesmirn® ütinne a i dneönim 
&tenarüm dobre srozumitelne. Na Lexovy pfeklady milostnych pisni nava- 
zaly pozd£ji dalsi lesk&, tentokrät bäsnicke pfeklady.’' 

Na Harrisov& papyru £. 500 z doby 19. dynastie se mezi milostnymi pis- 
n&mi nachäzi Lexou pfeloZenäa a do Vyboru ze star$i literatury egyptsk& za- 
&len&nä „Pisen, kterä je v hrobce kräle Antefa, Ospravedin&n&ho, pfed har- 
fenikem“.’”? Tato pisen patfi mezi tzv. Pisn& harfenikü, ktere jsou takto 
nazväny proto, Ze je zpivali slepi harfenici nebo loutnist& zvläst& v Rames- 
sovsk& dob& pfi rüznych hostinäch, zäduSnich slavnostech a kaZdoro£n& se 
opakujicich svätcich v thebsk& nekropoli. Pisn& vyjadfuji pomijivost Zivota 
na tomto svet&, nevyhnutelnost smrti a strach z ni a zäroven obsahuji vyzvu 
k uZiväni pozemsk£ho Zivota a vSech radosti a zabav, kter& poskytuje. Krä- 
lem Antefem uvedenym v nadpisu t&to pesimistick& pisn& se zfejm& mini 
Antef I., II. nebo III. z 11. dynastie —- z doby, ktera bezprostfedn® navazo- 
vala na neklidn& Prvni pfechodne obdobi, kdy byla siln& otfesena vira ve 
velny blaZeny Zivot na onom svet£&. Pro üplnost uved’me, Ze pozd£&ji vznikly 
dalsi dv& deske pfekladov& verze teto pisn£.” 





"1 Zpevy Nilu. Vybor z lyriky stareho Egypta. Ze staroegyptskych originälü pfeloZil a doslov na- 
psal Z. Zäba, pfebäsnila V. Kubilkovä, Praha 1957, s. 29-84; Dävne pisne läsky. Staro- 
egyptskä milostnä Iyrika. Pfebäsnil Michal Cernik podie doslovnych pfekladü B. Vachaly, 
Praha 1982. 

72 Yybor ze starsi literatury egyptske, s. 153-154. 

?? Zpevy Nilu, s. 17-18; Davne pisne lasky, s. 102-104. 
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Ve Vyboru ze starSi literatury egyptsk& Lexa rovn&2 poprve& otiskl &esk& 
pfeklady dvou vyznamnych novoegyptskych literärnich del: vypräveni 
Spor Hora se Sutechem’* a Venamonova cesta do Fenicie.’”° Prvni z nich, 
napsane na papyru Chestera Beattyho I z doby vlady Ramesse V., pfedsta- 
vuje zajimave lidove vypräv&ni o sporu a soupefeni staroegyptskych bohü 
Hora a Sutecha. Jde vlastn& o pfevypräv&ny mytus o dvou bozich, ktefi ve- 
dou spor o dedictvi sveho otce Usira, to je krälovsky üfad v Egypt£. Po cel& 
fade udälosti a epizod a stfidavych vit&zstvich obou sokü zäv£r jednozna£- 
ne& vyznivä ve prospech boha Hora, ktery je dosazen na misto Usira a je 
prohläSen za kräle, zatimco pokofeneho, zradn&ho Sutecha se ujimä büh 
Re-Harachtej. Pfi sledovani sporu je tedy &tenäf sv&edkem kone£n£ho vit£z- 
stvi spravedinosti nad bezprävim. Bohove& vystupujici ve vypräveni maji 
vSechny lidsk& slabosti a nedostatky. Jednoznaön& za n& hovofi jejich vlast- 
ni slova, dobre a zl&e &iny. Nechybi rüzne intriky, üskoky a Isti, kter€ se jen 
tezko sluöuji s predstavami o boZstvech poZivajicich u obyvatel nilsk&ho 
üdoli takov& väznosti. Star£ho Egypfana m&lo toto vypräv£eni seznämit 
s uznävanymi mytickymi koncepcemi a soudasn& i pobavit, byt za cenu hu- 
moru dotykajiciho se samotnych bohü. 

Znäme vypräv&ni o Venamonov£& cest& do Fenicie, napsan& na papyru 
Puskinova muzea v Moskv& £. 120, li&i cestu, kterou podnikl egyptsky vy- 
slanec Venamon z Theb na pfikaz Amonova velekn£ze Hrihora zfejm& v le- 
tech 1076-1075 pf. n. 1. Bylo to v neklidn& dob& poslednich Ramessovcü, 
kdy fakticky vladne na jihu zem& velekn&z Hrihor. Tehdy Egypt ztratil sve& 
vysadni postaveni a prestiZ ve vychodnim Stfedomofi. Venamon byl tedy 
vyslan v &ele obchodni vypravy do Byblu - vypravy, ktera me&la ziskat dfe- 
vo libanonskych cedrü na stavbu bo2i bärky a kterä v te dob& byla oprav- 
dovym dobrodruzstvim. Venamon m£l s sebou malou £ästku na näkup sta- 
vebniho dfeva, a i ta mu byla cestou ukradena, takZe pfed vlädce Byblu 
pfedstoupil s präzdnyma rukama. Pouze diky zäzraku se sochou boha 
Amona je znovu uveden k mistnimu vläadci, s nimZ mä zajimavy rozhovor 
jako Egypfan se Syfanem. Svou fe& konli chvälou Amona. Vlädce nakonec 
nechä poslat do Egypta cedrove kmeny spoleön& s Venamonovym posel- 
stvim. Zajimave je liöeni Venamonovy zpäte£ni cesty do Egypta, kdy je pro- 
näsledovän lidmi, kter& on sam cestou do Byblu okradl, a kdy je mofskou 
boufi zahnän na Kypr. PfestoZe se konec vypräv&ni nedochoval, müZeme 
pfedpoklädat, Ze se hrdinovi podafilo vyväznout ze vSech nebezpe£i 
a Stastn& se vrätit po spln&ni ükolu do Egypta. Bez ohledu na to, zda se jed- 


’”* Yybor ze starsi literatury egyptske, s. 207-221. 
’5 TamteZ, s. 225-233. 
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nä o autentickou zprävu o vykonan& cest& - jak se domnival Lexa - &i ni- 
koli, mame tu pfesved£iv& zachycenu situaci a pom£ry v dan& oblasti v do- 
be na sklonku 2. tisicileti pf.n.l. 

Posledni Lexovy tesk& pfeklady z egyptätiny jsou uvefejnäny ve druhem 
dilu Vefejneho Zivota ve starovekem Egypt& (1955).’° Mezi historickymi 
a prävnimi texty tu tak& najdeme dva pfeklady zävazn&ho Epuverova liteni 
zkäzy Stare fiSe.”’ Jde o znaön& poSkozeny papyrus Leidensk&ho muzea £. I 
344 (recto) obsahujici neüplny, pozd&jsi opis (z 19. dynastie) literärniho di- 
la, ktere mä sv& po@ätky v mnohem star$im obdobi herakleopolsk& 9. dyna- 
stie (okolo roku 2130 pf.n.l.), nehled& na dv& krat$i pasäZe sepsan& na kon- 
ci 13. dynastie (okolo 1630 pf. n. 1.). Lexa povaZoval text za „popleteny“, 
a proto se rozhodl pfeskupit a spojit jednotlive vety, aby ziskal „logicky 
tok“ mySlenek: „Prvni dve bäsne jsou popletene, chybami se hemiici para- 
fraze textu, pochäzejiciho z doby üpadku po konci Star& fie. Protoze tu 
jde o historick& vypravoväni, litici vefejny Zivot t& doby, pokusil jsem se 
uspofädati to, co züstalo neporuseno a co je mi srozumitelno, doufaje, Ze 
tim usnadnim £tenäfi utvofit si pfedstavu o prüb£hu litenych udälosti.“”® 
Odliöne mineni Zäby, „ze by bylo sprävn£jsi uvefejnit pfeklad textu tak, 
jak se zachoval, neZ pfeklad textu subjektivn& upraven&ho, jen? müZe £&te- 
näfe svesti k myInym zave&rüm“,’° Lexu v tomto pfipad& vedlo k tomu, Ze se 
vedle upraveneho textu rozhodl publikovat sou£asne i text v jeho püvodni 
podobe. Prvni £äst dila, jemuz egyptologov& dali nazev Napomenuti egypt- 
skeho mudtrce, liti velice barvit& svizelnou situaci v zemi. Pramenem mohl 
byt spis zmin&ny v Nau£eni pro Merikarea, jeho2 cilem byla legitimizace 
herakleopolsk& dynastie. V pfipad® druh& £ästi spisu redaktofi Cerpali 
z rozhovoru Ipuvera s nejvyS$im bohem stvofitelem Re-Atumem. Zajimavy 
je v teto Cästi üsek s Ipuverovymi ostrymi vytkami bohu stvofiteli, kter& se 
mohly objevit präv& v dob& hlubok& näbozenske& krize v Prvnim pfechod- 
nem obdobi. V dob& a pom£rech, kter€ zklamany pfislusnik vlädnouci tfidy 
Ipuver lii jeho chaoticke, jako zanik pravdy a spravedinosti a vit&zstvi zla, 
se objevily pochyby o üloze boha stvofitele a roz3ifily se üvahy o odpove&d- 
nosti za zlo, o posläni &loveka a jeho svobod£ jednäni. Cilem velice tenden- 
£niho rozhovoru ovSem zfejm& nebylo formuloväni t&chto vylitek, ale spiSe 
poskytnuti moZnosti bohu stvofiteli, aby se mohl häjit proti väZn& obZalo- 
be, avSak jeho odpov&di na oZehave& otäzky a pochyby o jeho üloze se bo- 
huzel nedochovaly. 


’* Viz Bibliografie I, £. 106. 

7 $.8-16, 43-45. 

8 Vefejny Zivot ve starovekem Egypte, Il, s. 202. 
” Tamte2, II, s. 7. 
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Na zäver pojednäni o Lexov£& zpfistupn£ni literärniho odkazu starov&ke- 
ho Egypta teskemu £tenäfi vyzdvihn&me a ocehme jeho padesätiletou, ne- 
smirn& bohatou prfekladatelskou £innost z egyptStiny. Vid&li jsme, Ze zadi- 
nal doslova z niceho. V prvnich letech tohoto stoleti se z vlastniho zäjmu 
pustil do studia hieroglyfick&ho pisma a egyptStiny, behem krätke doby si 
je osvojil a sve& znalosti si jest& zdokonalil pri studijnim pobytu u Ermana 
natolik, Ze se v dal$ich letech mohl intenzivn& v&novat i studiu staroegyp- 
tske& literatury a pfekladatelsk& Cinnosti z egyptStiny do eStiny. Jiste se to - 
zvlast& na zalätku - neobeSlo bez potizi: jest nebyla spolehlivä vydäni tex- 
tü, neexistovaly zäsadni slovniky a gramatiky a on sam m£l jen omezeny 
pfistup k odborne literatufe. Pfesto b&hem let pofidil - na svou dobu velmi 
üspeine — pfeklady temör vSech vyznamnych staroegyptskych literärnich 
del. Zvlaste jeho Beletristickä literatura staroegyptskä, Obecne mravni nau- 
ky staroegyptsk&, Vybor ze starSi literatury egyptsk& a Vybor z mladSi litera- 
tury egyptsk& sved£i nejen o jeho vyborne znalosti a pochopeni jednotli-, 
vych literärnich del, ale i o jeho proniknuti do teoretickych problemü staro- 
egyptsk& literatury. Diky jeho dlouhodobe, cilevedome präci byla Siroke 
tesk& vefejnosti zprostfedkoväna kräsnä literatura starov&k&ho Egypta pfi- 
mo, ato v takov&m rozsahu, ktery by ve sv& dob& znamenal podstatn& obo- 
haceni kterekoli soutasne svetov& pfekladove literatury. Ale nejen to. Lexo- 
vy popularizaöni pfeklady spoleön& s jeho detnymi populärn& vedeckymi 
&läanky pfiblizily Cesk&mu £tenäfi stary Egypt tak vern& a püsobiv£, Ze diky 
jim se dedictvi vyznamne staroveke civilizace stalo trvalou sou£ästi naßeho 
närodniho kulturniho pov&domi. Franti$ek Lexa to byl, kdo vytvofil pfed- 
poklady, aby v&dni obor egyptologie byl i u näs trvale zastoupen. V zäslu2- 
nem popularizoväni starov&k&ho Egypta a egyptologie prävem spatfujeme 
podstatnou stränku Lexova püsobeni. 
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Cilev&domost a velikost Lexovy £innosti bude trvale vzbuzovat na$i üctu. 
Bylo to vice jak pülstoleti usilovn& a trp&live präce v podminkäch, kter& 
pfedevsim zpolätku byly mimorädne svizelne. Bylo to obdobi, na jehoz 
prahu byla u knihkupce nähodn zakoupenä knizka o hieroglyfech a na 
konci vybudovany vedecky üstav, velka odbornä knihovna, fada vySkole- 
nych na$ich i zahranitnich Zäkü - egyptologü, rozsähl& dilo vedeck& a ne- 
men® üctyhodne dilo v&deckopopularizaöni. Lexüv Zivot, to je podstatnä 
Cast dejin desk& egyptologie. Lexa sam se v zäv&ru sv&ho Zivota dozil doby, 
kdy se teprve v socialistick€ spoleönosti otevfely nov& a velkoryse moZnosti 
dalsiho rozvoje jim v Ceskoslovensku zaloZen&ho v&dniho oboru. Zäklad- 
nim meznikem ve vyvoji desk& egyptologie v poslednich letech Lexova Zi- 
vota se stalo zaloZeni Cs. egyptologick&ho üstavu UK s pracovisti v Praze 
a Kähife (1958). Lexa byl hluboce pfesv&dten o mimofädn&m vyznamu, 
ktery pro dalsi rozvoj na8i egyptologie pfedstavuje üdast naSich odbornikü 
na vyzkumech v Egypt&, na objevoväni novych historickych pramenü a zä- 
chran? starov&keho kulturniho d&dictvi. Prvni pfipravn& kroky k zalozeni 
üstavu podnikl spolu se svym Zäkem a spolupracovnikem ZbyAikem Zäabou 
r. 1956 pfi jednänich v Kähife jako len prvni deskoslovensk& kulturni dele- 
gace. Na sam&m sklonku sv&ho Zivota i svych sil, nad$eny mySlenkou sa- 
mostatneho Ceskoslovenskeho egyptologick&ho üstavu v Egypte, pobizel 
k dalsimu üsili nejen sebe: „Neustävejte, vzdyt to vSe d&läte hlavn& pro se- 
be a sv& Zäky, ja uZ se töch vykopävek nebudu moct zülastnit“ byla slova, 
kterymi v organizaönim üsili podporoval i mnohem mladsiho Zäbu. Na za- 
<ätku leta r. 1959 jest& Lexa naposledy navstivil Egypt u pfileZitosti slav- 
nostniho otevfeni kähirsk&ho pracovist& üstavu. Krätce nato, v ünoru 1960, 
zemfel. 

Zahranitnich egyptologickych üstavü, kter€ maji povoleni v Egypte& roz- 
vijet vedeckovyzkumnou £innost a mezi n&Z se tehdy nov& zaloZeny Cesko- 
slovensky egyptologicky üstav UK zafadil, je velmi mälo, necelä desitka. 
Tyto üstavy sm&ji v Egypt& pracovat stäle, vedle nich se v5ak na egyptolo- 
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gickych vyzkumech podili v soutasne dob£ jiz na 150 expedic. Rizeni ve&- 
kere archeologick& &innosti v Egypte jiz davno pfevzala pevn& do svych ru- 
kou Egyptskä pamätkovä organizace. Ostatn& nejen fizeni archeologickych 
vyzkumü domäcich i zahrani£nich odbornikü, ale i celou dnes ji velmi roz- 
sählou, odborn& näro&nou a tak& nakladnou £innost spojenou s ochranou 
pamätek, rekonstruk&nimi pracemi, zpfistuphovänim tohoto vzäcneho kul- 
turniho dedictvi Siroke egyptsk& i mezinärodni vefejnosti. Neni tfeba tedy 
zvlast zdürazhovat, Ze v soutasne dob£ nejrozsählej$i archeologick& präce 
v Egypte proväd£ji egypt3ti odbornici sami. Zahrani£ni participaci na nich 
pak odborn® i politicky garantuji. Akce UNESCO na zächranu pamätek 
Nübie ohroZenych vodami Vysok& pfehrady v Asuänu, kterä probihala 20 
let (1960-1980) a byla zatim nejv&tfim mezinärodnim kolektivnim archeo- 
logickym dilem, pfinesla nesmirn& mno2stvi novych poznatkü o d&jinäch 
obyvatel nilsk&ho üdoli na jih od Asuänu: z kdysi mälo znäme £ästi Afriky 
se stala jedna z archeologicky nejlepe probädanych oblasti sv&ta. Akce 
UNESCO v Nübii v$ak vyznamne pfispela i k rozvoji a zdokonaleni metod 
präce pouZivanych jak v archeologick&m vyzkumu, tak i pfi ochran& pamä- 
tek. Nejnov£&jsi archeologick& vyzkumy v Egypt& v mnoha ohledech organi- 
zaönich i odbornych navazuji na tyto cenn& „nübijsk&“ zkuSenosti. Na 2. 
mezinärodnim egyptologick&m kongresu v Grenoblu v r. 1979 byla pfijata 
rezoluce vytväfejici pfedpoklady k zahäjeni velkych mezinärodnich archeo- 
logickych akci na vyzkum a zächranu pamätek Delty a Fajjlümu, kter& jsou 
ohroZeny v düsledku rychl&ho rüstu populace Egypta i velkych hospodäf- 
skych pfem£n, kterymi tato zem& prochäzi. Pyramidovä zöna, historicky jis- 
te jedna z nejcenn£jich a turisticky nejatraktivn&jsich oblasti na svete, je 
nadäle pfedmetem soustfed&n&ho zäjmu odbornikü z Egypta i zahrani£i. 
Podobnt i Theby, dalsi z archeologickych klenotü Egypta se svymi obrov- 
skymi chramovymi komplexy a pohfebißti, jimz vevodi Udoli krälü. A op£t 
i zde jdou nov£& archeologick& vyzkumy ruku v ruce s odborn& näroönymi 
a finanönd näkladnymi rekonstruk&nimi pracemi. Zvy3uje se soustavn& zä- 
jem i o archeologick& lokality ve stfednim Egypt& a v posledni dob& nov& 
cenne poznatky pfichäzeji i z rozvijejicich se systematickych vyzkumü 
v pouStnich oblastech Egypta, pfedevsim v oäzäch v Zäpadni pouSti. Mezi 
priority archeologickych vyzkumü v Egypt& v3ak jiZ dävno nepatfi jen pa- 
mätky z tzv. faraönsk€ doby. Velkä pozornost je venoväna prav£ku nilsk&- 
ho üdoli, pamätkäm z doby fecko-fimske, koptsk& a v neposledni fad& 
i islamsk&e. Komplexni pfistup ke zkoumäni a ochran£ kulturniho dedictvi 
Egypta, charakterizujici archeologickou aktivitu v zemi na Nilu v posled- 
nich desetiletich 20. stoleti, doklädaji i velkoryse muzejni a vystavni projek- 
ty, ktere se v soudasne dob& uskuteönuji: rekonstrukce Egyptsk&ho muzea 
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v Kähife spojenä s modernizaci stavebnich a technickych zafizeni a reinsta- 
laci expozice pamätek, vystavba Muzea Nübie v Asuänu, poloZeni zäklad- 
niho kamene nov&ho Muzea egyptske& civilizace na ostrov& Gezira v centru 
Kähiry, vystavba mensich muzei v provin£nich oblastech Egypta, pofädäni 
velkych vystav egyptskych pamätek v Egypte i v zahrani£i, aj. 

Ceskoslovensky egyptologicky üstav byl ihned po svem zalozeni v Egyp- 
te postaven pfed zävaZny vedecky ükol. Präv& v te dob£ totiz egyptskä vlä- 
da zjistila, Ze nebude ve vlastnich v&deckych a finan£nich siläch Egypta za- 
chränit pamätky starov&ke Nübie ohroZen& vodami nov& budovane Vysoke 
pfehrady u Asuänu. Na jeji Zädost vyhläsila proto v bfeznu 1960 mezinä- 
rodni organizace UNESCO rozsählou akci na zächranu pamätek starov&ke 
Nübie. Ceskoslovenskä vläda rozhodla, Ze naSe zem£ se na ni bude podilet 
prostfednictvim tehdy präv& zfizen&ho Ceskoslovensk&ho egyptologick&ho 
üstavu UK v Kähife. 

Pfi rozd&loväni vedeckych ükolü mezi jednotlive zahraniöni expedice 
v Nübii (pracovalo jich zde na £tyficet) byly Cs. egyptologick&mu üstavu 
UK pfid&leny dv& koncese k archeologickemu a epigrafickemu prüzkumu 
podel toku Nilu (asi 1/3 egyptsk& £ästi Nübie), däle lokality KaläbSa-Jih 
a Vädi Kitna k archeologickym vykopüm a Täfa a Kertäsi ke stavebn£&-ar- 
cheologickemu prüzkumu.' Pfi epigrafick&m prüzkumu bylo objeveno vic 
neZ 200 näpisü, v&t$inou egyptskych, men& jiz merojskych, kärskych, ara- 
mejskych, feckych, koptskych a latinskych, avSak ve vSech pfipadech velke 
historick& ceny. Pfedevsim skupina näpisü objevenych u vesnice Naga el- 
Girgävi podävä sv&dectvi o egyptske& vojensk& expanzi podel Nilu na jih na 
po£ätku 12. dynastie, jejimZ vysledkem se stala üpIna kolonizace Nübie 
a jeji pfipojeni k egyptske& fi$i. Pozoruhodne sv&dectvi o Zivot& dävnych 
obyvatel Nübie a vlastn& cel& severovychodni Afriky podävaji skalni kres- 
by, kterych bylo na £s. koncesich objeveno vic neZ 5 000. V jejich namötech 
- vet$inou jde o skalni rytiny, vzäcn&ji o skalni malby - se zrcadli vSe, &im 
zili obyvatele nilsk&ho üdoli, lovci a pastevci, od konce prav&ku. Obrazy di- 
vokych zvirat - slonü, Ziraf, hrochü, nosorozZcü, Ivü, pStrosü, gazel i lovu 
techto zvifat - se stfidaji s kresbami lidi, skotu, velbloudü, oslü, koni, lodi, 
kmenovych zna£ek, symbolü a dokonce i erotickych scen. Um£leckä a his- 
torickä hodnota t&chto kreseb je velkä, nebot jsou Casto naSim jedinym pra- 
menem poznäväni d&jin Nübie - prastar& kfizovatky närodü a civilizaci, 
bräny do dern& Afriky. 

Svym charakterem neobvykly byl vyzkum v Täft, zam&feny na lokaci tzv. 





' Cäst sv& koncese v Nübii pfenechal Cs. egyptologicky üstav UK sovötskym archeologüm, 
ktefi se k akci v Nübii pfipojili dodateöne. 
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Jizniho chrämu z fimsk& doby. V dob£, kdy tu &s. expedice pracovala, po 
nem uZ nezüstala ani stopa: chräm zmizel pod n&kolikametrovou vrstvou 
bahna, kter& sem Nil nanesl po postaveni prvni asuänsk& pfehrady na po- 
&äatku tohoto stoleti. Vychodiskem ke spIn£ni tohoto nesnadn&ho ükolu se 
staly dv& star& daguerrotypie pofizene v polovin& 19. stoleti francouzskymi 
cestovateli - jedinä do naich dnü dochovana dokumentace chrämu. Z per- 
spektivy skalniho pozadi chramu se podafilo odvodit stanovist& fotografa 
a urdit i polohu zmizel&ho chrämu; archeologickä sonda potvrdila spräv- 
nost m&feni. Präce v pevnosti Kertäsi, pochäzejici rovn&z z fimsk& doby, se 
soustfedily na pofizeni pfesn& geodetick& dokumentace, podkladu pro sta- 
vebn£&-historicke vyhodnoceni objektu. 

Sve vyzkumy v Nübii üstav zavrSil na mohylovych pohfebitich ve Vädi 
Kitn® a v Kaläb$i-Jihu. Vice neZ 500 hrobü s bohatou pohfebni vybavou 
poskytlo velmi cenn& poznatky o d&jinäch Nübie ve 4. a 5. stol. n.l. - v do- 
b& po rozpadu merojsk&ho krälovstvi. 

Ze vSech vyzkumü v Nübii, kter& trvaly p£t let a probihaly za velmi obtiZ- 
nych klimatickych a pracovnich podminek - präci bylo tfeba provädi£t pfi 
nejni28i hladin& Nilu, tzn. b£hem velmi horkych letnich mösicü, v obtiznem 
skalnatem a pouStnim ter&nu, daleko od obydlene oblasti nilsk&ho üdoli, 
ziskal Ceskoslovensky egyptologicky üstav UK bohaty dokumenta£ni ma- 
teriäl. Jeho zpracoväni jiZ skon£ilo, byla pfipravena serie vedeckych praci - 
„nübijskä edice“ üstavu? - postupn& vydävanych Univerzitou Karlovou za 
pfispeni mezinärodni organizace UNESCO. Navic Ceskoslovensko ziskalo 
z vyzkumü v Nübii - jako projev ocen&ni pomoci poskytnute prostfednic- 
tvim na$eho üstavu v Kähife - od egyptske& vlady podil na nälezech, jimiz 
byly obohaceny sbirky Näprstkova muzea, souästi Närodniho muzea 
v Praze. 

Po skon£eni ülasti na mezinärodni zächranne archeologicke akci UNES- 
CO v Nübii (celkov£& trvala dvacet let, od r. 1960 do r. 1980) se v polovin& 
$edesätych let vyzkumnä £innost üstavu soustfedila do Abüsiru na vyzkum 
Ptah$epsesovy mastaby. Vezir Ptah3epses, vyznamnä osobnost doby na pfe- 
lomu 25. a 24. stol. pf.n.l. (5. dynastie), si zde nechal postavit obrovskou ka- 
mennou hrobku, tzv. mastabu, kterä sice byla objevena na konci 19. stoleti, 
‘ avSak züstala neprozkoumäna. Zäkladni v&decky cil jejiho vyzkumu sm£fo- 
val k lepsimu pochopeni spoleöenskych pom£rü ve starove&kem Egypt& ve 





? Zäba, Z., The Rock Inscriptions of Lower Nubia, Prague 1974. Verner, M., Some Nubian 
Petroglyphs, Praha 1974. 
Strouhal, E., Wadi Oitna and Kalabsha South, I, Praha 1984. Vähala, F., Catalogue of 
Rock Drawings from Czechoslovak Concessions in Nubia (v pfiprave). 
Vähala, F.-Osborn, D. J., Large Animals in Egypt and Nubia (v pfiprav£). 
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2. pol. 3. tis. pf.n.l. V teto dob£ totiZ zalaly rychle pfibyvat pfiznaky velke 
spoletenskohospodäfske krize nejstar$iho egyptsk&ho stätu, Stare fie. Kri- 
ze se projevovala ve vSech oblastech Zivota zem£&, od zm£n v naboZenskych 
pfedstaväch, pfes zlidove&ni zaduSniho kultu, kdy si stäle v&t$i po£et lidi za- 
Cal pfisvojovat n&ktere püvodn£ jen krälovske& vysady, a2 po fakticke zm£- 
ny ve vlastnictvi zakladniho vyrobniho prostfedku v zemi — püdy (püvodn& 
byl vlastnikem zem& - püdy, dobytka, aj. vzdy panovnik, ve skute£nosti 
vSak doSlo k postupnemu rozpadu tohoto privilegia ve prospäch chrämü 
a vyznamnych osobnosti nekrälovsk&ho püvodu). Näpadn& se snizil objem 
stätem fizenych stavebnich praci, doSlo k üpadku üstfedni krälovsk& moci 
a naopak vzestupu postaveni provin£ni Slechty a n&kterych kategorii vy33i- 
ho üfednictva. Tento proces vyvrcholil v zatim zdaleka ne uspokojiv& obja- 
snenem üdobi spoletenskych nepokojü, hospodäfsk&ho üpadku a nakonec 
v üpInem zäniku Stare fie. 

Vyzkumy v Ptah$epsesov& mastab£ trvaly n&kolik let’ a pfinesly mno2stvi 
vysledkü, spläujicich v mnoha sm£rech to, co si od nich sliboval teskoslo- 
vensky üstav i mezinärodni egyptologie. Ukäzalo se, Ze Ptah$epsesova ma- 
staba je zatim nejvet$i objevenou nekrälovskou hrobkou Stare& fie. Masta- 
ba, pfipominajici svou monumentälni architekturou spi$e krälovskou stav- 
bu, mä z&ästi dochovanou püvodni reliefni vyzdobu, kterä patfi umelecky 
k tomu nejcenn£jsimu, co zatim z reliefü Stare& fie zname. Zvläätni posta- 
veni mezi jednotlivymi druhy nälezü zaujimä soubor - zatim nejvöt3i z cele& 
Stare fie - tzv. stavebnich graffit, krätkych näpisü a zaznamü stavebnikü 
na hrubych kamennych blocich, z nich2 je hrobka postavena. Graffita nam 
totiz umoZAuji lEpe neZ dosud objasnit organizaci a fizeni praci na velkych 
stavbäch. Historicky cenne je i tzv. sekundärni pohfebiäte, ktere mnohem 
pozd&ji, v dobäch, kdy Ptahepsesüv zädusni kult upadl a jeho hrobka se 
ocitla v rozvalinach, na mist mastaby vzniklo. 

V polovin& sedmdesätych let pfenesl deskoslovensky egyptologicky tym 
v Abüsiru svou &innost na rozlehlou dosud neprobädanou jiZni £äst staro- 
veke nekropole. Piseönä plän posetä tu a tam rozpadajicimi se kamennymi 
bloky na prvni pohled archeologicky pfili$ slibn& nevypadala. A pfece do- 
sud znäme archeologicke& a epigrafick& prameny dovolovaly predpoklädat, 
Ze prav& zde - na mist& pozd£ji nazvane&m „JiZni pole v Abusiru“ - Ize na- 
lezt nov& cenn& prameny k poznäni Stare fise. 

Novä archeologickä koncese byla rozd&lena na tfi vyzkumne sektory. 
Uprostfed Jizniho pole byly zatim u£in&ny pfekvapive objevy: pyramidovy 


’ Preliminary Report on Czechoslovak Excavations in the Mastaba of Ptahshepses at Abusir, Pra- 
ha 1976. 
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komplex „matky dvou krälü“ Chentkaus, zaduSni chräm panovnika Rane- 
ferefa, papyry Raneferefova chrämov£ho archivu, patfici k nejstar$im pa- 
mätkäm sv&ho druhu v Egypt& s nesmirn® cennymi starohieratickymi texty 
hospodäfskopolitick&ho charakteru, vzäcne plastiky pfedstavujici nesporn& 
vrcholna um£leckä dila sve doby a mno2stvi dalSich pamätek. 

Vychodni okraj Jizniho pole v Abusiru je zatim prozkoumän jen z male 
Cästi. Rozklädä se tu pohfebist& s men$imi kamennymi a cihlovymi hrobka- 
mi niZSich &lenü krälovsk& rodiny a vySSich üfednikü z 5. a polätku 6. dy- 
nastie. Mezi dosud odkrytymi hrobkami vynikä mastaba princezny Cheke- 
retnebtej a Cäst jeji pohfebni vybavy, kterou starove&ci vykrädadi hrobü 
vyloupili jen natolik, pokud jim to dovolila sesutä klenba sarkofägove ko- 
mory. Neobvykly byl i nälez cihlovych staveb centralizovan&ho zädusniho 
kultu, vybudovanych v dob& zhorsujicich se hospodäfskych a spoleten- 
skych pom£rü v Egypt& na konci 5. dynastie a v düsledku toho tak& m£ni- 
cich se pom£rü na pohfebiSti: uz nebylo moZn& materiäln? zajistit zadusni 
kult v kazd& hrobce samostatn£, a proto se kolem nejvyznamn£j3i hrobky 
soustfedil kult pro n&kolik sousednich hrobek naräz. 

Velke archeologicke pfekvapeni pfinesly prvni sondäZni präce na nejzä- 
padn£jSim okraji koncese. Bylo zde objeveno neznäm& pohfebistt, ktere& 
pochäzi z Pozdni doby, asi ze 4. stol. pf.n.l. Od dosud zmin&nych pohrebist 
Jizniho pole je vsak neodli$uje jen &asovy odstup dvou tisicileti, ale tak& 
zcela odliöny typ pohfebnich staveb: Sachtov& hroby obrovskych rozm£rü 
a navic nove, v Egypt& dosud neznäme konstrukce. Hrobku tvofi cely kom- 
plex Sachet. Hlavni Sachtu, na jejimZ dn& se dä pfedpoklädat pohfebni ko- 
mora, obklopuje ochranny v£nec dalsich Sachet. V$echny Sachty jsou mezi 
sebou navzäjem propojeny tak, aby jimi jemny piseöny zäsyp mohl snadno 
pronikat a bränit tak z kter&hokoli mista v pfistupu k pohfebni komofe. Po- 
kratoväni vyzkumu ukäZe, zda dümyslnost starov&kych architektü zvitezila 
nad vykrädali hrobü nebo naopak. 

Objevy, kter& u£inila expedice Ceskoslovensk&ho egyptologick&ho üsta- 
vu UK v Abusiru, at $lo o jiz uzavfeny vyzkum v Ptah$epsesov& mastab& 
nebo o probihajici präce na Jiznim poli, pfekvapily svym vyznamem odbor- 
nou vefejnost. Pfedstavuji düleZit& kroky na cest& k jednomu z vyt&enych 
cilü üstavu: vyhledävat nov& prameny k poznäväni nejstar3i tfidni spole£- 
nosti na svete, k objashioväni vyvoje a zäniku nejstar$iho stätu - egyptske 
Stare fie. Nov& historicke prameny a jejich vyhodnoceni zahrnuje pfipra- 
vovanä „abusirskä“ edice üstavu.* 


* Verner, M., The Mastaba of Ptahshepses 1/1. Reliefs. Praha, UK 1986; 
Verner M., Baugraffiti der Ptahshepses-Mastaba (v tisku). 
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Pamätky objevovane& pfi archeologickych vyzkumech jsou po kazde vy- 
kopov£ sezön& d&leny mezi egyptskou a Ceskoslovenskou stranu na zäklad& 
dlouhodob& uzaviranych dohod. Ceskoslovensk& podily tak pravideln& do- 
pläuji fondy sbirek naSeho Närodniho muzea v Praze s cilem pfispet v bu- 
doucnu k vybudoväni stäle expozice o nejstarich civilizacich, kterä v na$i 
zemi, v porovnäni s tem£f vSemi ostatnimi zem&mi Evropy, dosud chybi. 

DoplAoväni sbirkovych fondü v3ak pfedstavuje jen jednu stränku trvale- 
ho zäjmu Ceskoslovensk&ho egyptologick&ho üstavu UK o staroegyptsky 
pramenny materiäl v na$ich muzeich, ktery tvofi sou&äst naSeho kulturniho 
bohatstvi. Vyhledäväni „egyptiak“, &asto roztrouSenych v nevelkych pro- 
vintnich muzeich a v hradnich a zameckych sbirkäch, studium a zvefejho- 
väni t&chto pamätek pro na$i i zahranitni odbornou a kulturni vefejnost 
patfi ke stejn& düleZitym ükolüm üstavu jako präce v Egypte. 

Ceskoslovensky egyptologicky üstav UK je vedeckym pracovist&m, 
avSak skuteönost, Ze je zäroven jedinym sveho druhu v na$i zemi, zahrnuje 
tak& povinnost podilet se podle potfeby na pedagogicke& £innosti filozofic- 
ke fakulty, pfedevsim pfi vychov& dalsich egyptologü. Podle potfeby se 
üstav podili ina vybranych pfednäSkäch pro posluchate pfibuznych oborü 
na filozofick& fakult& UK. Popularizaöni &innost üstavu pfesahuje rämec 
univerzity: stary Egypt a jeho kulturni odkaz je näm£tem, ktery se u naßi 
vefejnosti t&$i trvalemu zäjmu, probouzen&mu ji? v nejmladsi generaci 
Skolni vyukou d£jepisu. 

Dobrou a dlouhou tradici, navazujici na zäklady poloZen& Lexou, mä 
spolupräce se sd&lovacimi prostfedky. V televizi, rozhlase, denicich i &aso- 
pisech se pravideln® objevuji porady a &lanky o historii a pamätkäch Egyp- 
ta io vysledcich dosahovanych pfi vyzkumech üstavu v Egypt£. V posledni 
dobe& se üsp£änE rozviji tak& prekladatelskä &innost, jejimz prostfednictvim 
präv& Lexa vyznamn? pfiblizil &eskemu kulturnimu prostfedi vzdäleny 
Egypt a jeho slavnou minulost. V modernich pfekladech jsou &esk&mu £te- 
näfi postupn& zpfistuphoväna nejhodnotngjsi dila staroegyptske literatury. 

S velkym ohlasem se setkävaji vystavy o star&em Egypt&, kter& pfipravuje 
Näprstkovo muzeum v Praze ve spolupräci s üstavem. Vystavy pfedstavuji 
jedinetnou pfileZitost seznämit na$i vefejnost tak& s novymi nälezy ziska- 
nymi pfi archeologickych vyzkumech üstavu v Egypt£. Stejn& pozornosti se 
t&tila i vystava uspofädanä Univerzitou Karlovou, Näprstkovym muzeem 
a Ceskoslovenskou komisi pro spolupräci s UNESCO v r. 1976 ke 100. vy- 
roci narozeni FrantiSka Lexy, zakladatele Cesk& egyptologie. 





Strouhal, E.-BareS, L., Secondary Cemetery in the Mastaba of Ptahshepses at Abusir 
(v tisku). 
Vachala, B., The Mastaba of Ptahshepses 1/2. Fragments of Reliefs (v pfiprave). 


97 


VORWORT 





Der Weg zur Errichtung eines sozialistischen Schulwesens, dessen Grundla- 
gen bereits vor vierzig Jahren durch den Aufschwung der nationalen Befrei- 
ungsbewegung des tschechoslowakischen Volkes und durch die Befreiung der 
Tschechoslowakei dank der ruhmreichen Sowjetarmee gelegt wurden, war 
nicht einfach und verlief nicht geradlinig. Dynamik und Tempo der Nach- 
kriegsentwicklung wurden zu einem nicht geringen Maße durch die führenden 
Wissenschaftler und Kulturschaffenden unseres Landes beeinflußt, die mit ih- 
rem Werk und durch ihren politisch-aufklärerischen Einsatz schon geraume 
Zeit die Voraussetzungen für diese Entwicklung geschaffen hatten. Die Besten 
unter ihnen standen während der bürgerlichen Republik an der Spitze einer 
progressiven Bewegung und halfen eine fortschrittliche Plattform zu schaffen, 
deren untrennbarer Bestandteil schon damals auch die linksorientierten Stu- 
denten an der Philosophischen Fakultät der Karlsuniversität, namentlich die 
Mitglieder der Kommunistischen Partei der Tschechoslowakei waren. 

Mit vorliegendem Band, der dem Leben und dem Werk Frantisek Lexas - 
Universitätsprofessor, Pionier der tschechoslowakischen Orientalistik und Be- 
gründer der tschechischen Ägyptologie - gewidmet ist, setzen wir eine Publika- 
tionsreihe fort, in der wir jenen gegenüber unsere Schuld abtragen möchten, 
die an der Philosophischen Fakultät die Grundlagen für die Entwicklung der 
Einzelfächer legten und die als Träger fortschrittlichen Gedankenguts die Vor- 
aussetzungen für eine weitere progressive Entwicklung dadurch schufen, daß 
sie bereits in der bürgerlichen Republik um eine Durchsetzung der wissen- 
schaftlichen Weltanschauung bemüht waren, erste Kontakte mit sowjetischen 
Hochschulen knüpften und die Ergebnisse der sowjetischen Wissenschaft pro- 
pagierten. 

An der Philosophischen Fakultät der Karlsuniversität arbeitete damals ein 
Reihe junger Kommunisten, die in der Kommunistischen Studentenfraktion 
(Kostufra) zusammengeschlossen waren. Sie beeinflußten politisch auch den 
Bund der Studenten an der Philosophischen Fakultät und spielten als Avant- 
garde eine bedeutende Rolle in den politischen Auseinandersetzungen jener 
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Zeit. Dadurch erwies sich die Philosophische Fakultät als eine starke Stütze 
der Kommunistischen Partei der Tschechoslowakei. Zu den Studenten, die da- 
mals die Linksorientierung der Philosophischen Fakultät verstärkten, gehörten 
beispielsweise Julius Fucik und Bedrich Väclavek. Beide waren schon während 
ihres Studiums ausgeprägte Persönlichkeiten, sammelten fortschrittliche Stu- 
denten um sich und beeinflußten das kulturpolitische Klima an der Fakultät. 

Dieser progressiven Strömung schlossen sich - selbstverständlich nicht in 
gleichem Maße und gleicher Intensität - auch Forscher an, die sich nur schein- 
bar mit abgelegenen wissenschaftlichen Problemen beschäftigten und die an- 
gesichts der drückenden wirtschaftlichen Situation und der existentiellen Pro- 
bleme der jungen Generation nur von einer Handvoll Studenten umgeben wa- 
ren. Es handelte sich um Professoren der Orientalistik, einer Fachrichtung, die 
nach sehr bescheidenen Anfängen noch zur Zeit Österreich-Ungarns schon am 
1. Januar 1919 an der Philosophischen Fakultät der Karlsuniversität etabliert 
worden war, als der renommierte Gelehrte Bedrich Hrozny, mit der Gloriole 
der genialen Entzifferung des Hethitischen umgeben, aus Wien an die Karls- 
universität berufen und mit der Leitung des neu errichteten Seminars für Keil- 
schriftforschung und Geschichte des Alten Orients beauftragt wurde. 

In relativ kurzer Zeit gelang es, an der Philosophischen Fakultät weitere 
orientalistische Fächer aufzubauen, so daß hier Professor Hrozny binnen kur- 
zem neue Hochschullehrer zur Seite standen: der Ägyptologe Frantisek Lexa, 
der Arabist Alois Musil, der Hebraist und Semitist Rudolf Rüzicka, der Turko- 
loge und Iranist Jan Rypka und der Indologe Vincenc Lesny. Sie alle hatten 
gebührenden Anteil an der relativ raschen Entfaltung dieser Fächer und legten 
die Grundlagen für die weitere Pflege dieser Disziplinen. Ein großer Auf- 
schwung dieser Wissenschaftszweige ist dann in unserer sozialistischen Gesell- 
schaft zu verzeichnen. Auch heute noch kann nämlich an die Tradition der 
Durchsetzung fortschrittlichen Gedankenguts angeknüpft werden, mit der die 
Orientalistik an der Philosophischen Fakultät der Karlsuniversität stets ver- 
bunden war. Unsere Orientalisten traten scharf gegen die Erscheinungen des 
Imperialismus auf, standen offen auf der Seite der für ihre nationale Unab- 
hängigkeit, für soziale Gerechtigkeit kämpfenden. Völker Asiens und Afrikas. 

Das vielseitige Interesse an den Nationalkulturen der Völker Asiens und 
Afrikas kam hauptsächlich in den Bemühungen der Universitätslehrer zum 
Ausdruck, dem tschechischen Volk die kulturellen Werte dieser Völker zugäng- 
lich zu machen. Am systematischsten wurden die Spitzenwerke der asiatischen 
Literatur übersetzt. 

Ein großer Impuls für unsere Gesellschaftswissenschaften ging von dem Be- 
such B. Hroznys in der Sowjetunion aus. B. Hrozny bereiste insgesamt fünf 
Sowjetrepubliken und veröffentlichte seine Reiseeindrücke in einer Artikelse- 
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rie, die in der von Zdenek Nejedly herausgegebenen Zeitschrift „Praha - 
Moskva“ erschien. Seine Beiträge vermittelten sehr wertvolle Erkenntnisse 
über das Bildungsausmaß in der Sowjetunion und informierten über das Inter- 
esse, das die sowjetischen Kollegen seinen Vorlesungen entgegengebracht hat- 
ten. Durch das Verdienst B. Hroznys wurden enge Kontakte zwischen den 
tschechischen und sowjetischen Orientalisten geknüpft, die bis heute Bestand 
haben. 

In dieser gesellschaftswissenschaftlichen Atmosphäre arbeitete auch Fran- 
tisek Lexa, dessen Arbeitsmethoden, Zielstrebigkeit, Interesse, Mut und Ar- 
beitseifer auch für die heutige Generation und einen jeden, der wissenschaftli- 
che Ergebnisse erzielen will, als beispielhaft bezeichnet werden können. 

Die Orientalistik an der Philosophischen Fakultät der Karlsuniversität 
stand in einer gewissen noetisch-methodologischen Opposition beispielsweise 
zum Orientalischen Institut, wo sich die Vertreter der Bourgeoisie allmählich 
bedeutender Positionen bemächtigten und bemüht waren, eigene Interessen 
und Zielvorstellungen durchzusetzen, besonders beim Vordringen auf die 
Märkte Asiens. 

In diesen Auseinandersetzungen nahm gerade Frantisek Lexa eine richtige 
ideologisch-theoretische und menschliche Haltung ein. Als Vorsitzender der 
Kultursektion des Orientalischen Instituts setzte er es durch, daß jungen Wis- 
senschaftlern Stipendien für einen Aufenthalt in den Ländern des Orients er- 
teilt wurden, und bemühte sich, finanzielle Mittel für die Veröffentlichung wis- 
senschaftlicher Studien zu erhalten. 

Den Vertretern der Gründergeneration wurde nach der Befreiung der Tsche- 
choslowakei eine Reihe von Auszeichnungen für die von ihnen geleistete Arbeit 
zuteil. Außer Staatspreisen war es vor allem die Ernennung zu Mitgliedern der 
neu gegründeten Tschechoslowakischen Akademie der Wissenschaften. Gleich 
nach deren Gründung ernannte Klement Gottwald die Professoren Bedrich 
Hrozny, Frantisek Lexa, Vincenc Lesny und Jan Rypka sowie weitere Wissen- 
schaftler der Philosophischen Fakultät der Karlsuniversität zu Akademiemit- 
gliedern. Diese Akademiemitglieder konnten so in der Zusammenarbeit mit 
Zdenek Nejedly, ihrem Kollegen von der Fakultät und Präsidenten der neuge- 
schaffenen Akademie, fortfahren. 

Die heutige tschechoslowakische Orientalistik kann sich nicht nur stolz zu 
dem fortschrittlichen Vermächtnis der Vergangenheit bekennen, sondern es un- 
ter den neuen Bedingungen auch weiter entfalten. 


Prof. RSDr. Vaclav Rab, CSc. 
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„Ich erreiche ein Alter, in dem jedes weitere Lebensjahr ein besonders gna- 
denvolles Geschenk des Schicksals ist. Deshalb wäre es von mir einfältig, mei- 
ne Gedanken mit der Zukunft zu belasten, für die es keine Zeit mehr gibt. Mü- 
Big sein werde ich nicht, denn das liegt mir nicht; was ich noch schaffe, das 
schaffe ich, ohne zu versprechen, es zu Ende zu führen. Meine Gedanken und 
Überlegungen kreisen vor allem um die Zukunft meiner Nachfolger. 

Die Wissenschaft ist in ständiger Entwicklung begriffen. Sprießt aus ihr zu- 
weilen ein ungesunder Zweig hervor, vertrocknet er und fällt ab. Wie ich heute 
mehr weiß als meine Vorgänger, so wissen auch die, die nach mir kommen, 
schon heute in manchen Fächern mehr als ich und werden in der Zukunft 
mehr und bessere Arbeit leisten, als ich sie geleistet habe. Wäre dem nicht so, 
läge die Schuld bei mir: Es zeigte, daß ich ein schlechter Lehrer war, trotz al- 
lem guten Willen. 

Ich bitte meine Fortsetzer, bei ihrer Kritik an meiner Arbeit mir gegenüber 
Nachsicht walten zu lassen. Sie mögen nicht vergessen, unter welch schweren 
Bedingungen ich mich mit Ägyptologie zu beschäftigen begann. Als Mathema- 
tiker und Physiker fehlte es mir an philologischer Vorbildung, auch hatte ich 
keinen Lehrer. Die zweite Auflage der Ermanschen Ägyptischen Grammatik, 
seine Chrestomathie und sein Glossar sowie Steindorffs Koptische Grammatik 
waren alles, was ich besaß. Während meine dürftige finanzielle Lage es mir er- 
laubte, für meine wissenschaftliche Arbeit nur die wichtigsten Hilfsmittel anzu- 
schaffen - die Pyramidentexte, Navilles Totenbuch, Ermans Ägypten und 
ägyptisches Leben, Budges Geschichte, Zoegas Katalog und Peyrons Kopti- 
sches Wörterbuch -, steht meinen Hörern für ihr Studium die beachtliche Bi- 
bliothek des Ägyptologischen Seminars zur Verfügung. Es gibt für die wissen- 
schaftliche Arbeit keinen schlimmeren Feind als den Mangel an finanziellen 
Mitteln. 

Viel Wasser ist die Moldau am Fuße des Vysehrad hinabgeflossen, ehe sich 
mein Privat- und Berufsleben aufklärte. So werde ich nun achtzig Jahre alı. 
Achtzig Jahre sind annähernd ein Siebtel der Zeit, die seit der Gründung unse- 
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rer Universität durch Karl IV. verstrich, ein Zwölftel der Zeit, die seit der 
Herrschaft des Fürsten Borivoj über das böhmische Land verging, und ein 
Vierundzwanzigstel aller Zeit, die seit Beginn unserer Zeitrechnung verflossen 
ist. Also ein gutes Stück Menschheitsgeschichte und Bildungszuwachs, das ich 
erlebt habe.“ 


(Auszug aus einer Rede von Akademiemitglied Frantiiek Lexa, 
die er anläßlich seines 80. Geburtstages am 5. April 1956 vor 
Schülern und Freunden im Ägyptologischen Seminar der Philoso- 
phischen Fakultät der Karlsuniversität Prag gehalten hat.) 
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ZUR EINLEITUNG 





In dem fruchtbaren Tal, das im Osten und Westen von den ausgedehnten 
Wüsten Nordostafrikas eingeschlossen, im Süden vom ersten Nilkatarakt 
und im Norden durch die sumpfige Mittelmeermündung des Nils begrenzt 
wird, entstand eine der ältesten Zivilisationen der Welt. Die Menschen, die 
sie schufen, nannten ihr Land „schwarze Erde“ - nach der Farbe des kulti- 
vierten Bodens, der so auffällig von der umliegenden Wüste, dem „roten 
Land“, abstach. Der heutige Name „Ägypten“ entstand wahrscheinlich 
durch Gräzisierung der verstümmelten Bezeichnung für den Ptah-Tempel 
von Memphis, der Hauptstadt der ältesten ägyptischen Könige. Nicht un- 
zutreffend wurde Ägypten von dem griechischen Historiker Herodot ein 
„Geschenk des Nils“ genannt. Der fruchtbare Schlamm des Nils, der bei 
den alljährlichen Überschwemmungen angetrieben und im Niltal abgela- 
gert wurde, das warme Klima sowie weitere Faktoren beeinflußten positiv 
die Entfaltung der Landwirtschaft, die zum Haupterwerbszweig der Be- 
wohner des Flußtals wurde. Die Entwicklung der landwirtschaftlichen Pro- 
duktion, der Aufschwung von Handwerk und Handel, die Aneignung me- 
tallbearbeitender Technologie, die Erfindung der Schrift und weitere we- 
sentliche gesellschaftliche und wirtschaftliche Veränderungen charakteri- 
sieren das Ende der Urzeit und den Übergang zur ältesten ägyptischen 
Klassengesellschaft. Dieser Prozeß gipfelte in der Vereinigung kleinerer 
Gebiete zu einem einheitlichen Staat. Zu einem Markstein in der Geschich- 
te des neuen Staatsgebildes wurde die Gründung der ersten Dynastie Ende 
des 4. Jahrtausends v. u. Z. In Ägypten als einem der ersten Länder der Er- 
de hatte die Menschheit den Schritt von der Urzeit in die historische Zeit 
vollzogen. 

Die frühe Entstehung der altägyptischen Zivilisation ist ebenso bemer- 
kenswert wie ihre Dauer von dreieinhalb Jahrtausenden - ein Zeitraum, 
der in der Geschichte bislang einzigartig dasteht. Die Entwicklung der alt- 
ägyptischen Gesellschaft allseitig zu erforschen, die Gesetzmäßigkeiten 
und Besonderheiten dieser Entwicklung zu ergründen ist deshalb eine lang- 
fristige und bedeutende Aufgabe der historischen Wissenschaft. Für jenen 
Wissenschaftszweig, der sich mit der Erforschung und dem kulturellen Er- 
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be Altägyptens befaßt, hat sich seit der Mitte des vergangenen Jahrhun- 
derts der Begriff „Ägyptologie“ eingebürgert, während man früher eher die 
Bezeichnung „ägyptische Archäologie“ verwandte. 

Wie die eigentliche Bezeichnung dieser Wissenschaft, so hat auch die 
chronologische Abgrenzung ihres Gegenstandes in der Vergangenheit eine 
gewisse Entwicklung durchlaufen.' Früheren Anschauungen zufolge sollte 
die altägyptische Gesellschaft von der Urzeit bis zur Gegenwart erforscht 
werden, weil ein Teil der ursprünglichen Bevölkerung, die Kopten nämlich, 
bis auf den heutigen Tag ihre Kultur entfalten. Eine andere Abgrenzung war 
durch Entstehung und Untergang der ägyptischen Schrift gegeben. Die älte- 
sten Zeugnisse der ägyptischen Hieroglyphen stammen vom Beginn der hi- 
storischen Zeit - der I. Dyn. (um 3100 v. u. Z.) -, die jüngsten Belege aus 
dem 3. Jh. u. Z. Die letzten Inschriften in demotischer Schrift sind sogar ins 
5. Jh. zu setzen. Heute ist man sich einig darin, daß unter dem „alten Ägyp- 
ten“ der Zeitraum von der 1. Dynastie bis zur Einnahme des Landes durch 
Alexander den Großen (332 v. u. Z.) zu verstehen ist - durch dieses Ereignis 
hatte Ägypten nicht nur seine Selbständigkeit verloren, sondern begann 
auch kulturell im Hellenismus des östlichen Mittelmeerraumes aufzugehen. 

Außer der zeitlichen ist auch die geographische Abgrenzung Altägyptens 
nicht ganz eindeutig. Im 3. Jahrtausend erstreckte sich der ägyptische Staat 
im nordöstlichen Zipfel Afrikas, begrenzt in etwa durch das Mittelmeer, 
das Rote Meer, den 1. Katarakt beim heutigen Assuan und einen Oasen- 
gürtel in der Westwüste. Zu Beginn des 2. Jahrtausends v. u. Z. wurde Nu- 
bien, das Gebiet zwischen dem 1. und 2. Katarakt, kolonisiert und Ägypten 
einverleibt. Mitte des 2. Jahrtausends v. u. Z. erweiterten die ägyptischen 
Herrscher die Grenzen ihres Landes abermals: im Norden bis zum Euphrat 
und Tigris, im Süden bis zum 4. Katarakt, wobei diese Gebiete freilich 
nicht ständiger Bestandteil des altägyptischen Staates bleiben sollten. 

Das kulturelle Erbe Altägyptens reichte bei weitem über die Grenzen 
Afrikas hinaus, obgleich es gerade hier am stärksten und unmittelbar zu 
spüren war.’ Direkter Erbe Altägyptens wurde Meroe, ein Königreich, das 
sich zwischen dem 3. Jh. v. u. Z. und dem 4. Jh. auf dem Gebiet des heuti- 
gen Sudan erstreckte. Beträchtliche Schwierigkeiten bei der Erforschung 
dieser Epoche der Geschichte Afrikas ergeben sich aus dem Umstand, daß 
das Meroitische noch unverständlich ist, obgleich seine Schrift bereits vor 
längerer Zeit entziffert werden konnte. 

Die Vermittlung des kulturellen Erbes an Europa gestaltete sich kompli- 





' E. Hornung, Einführung in die Ägyptologie, Darmstadt 1967, passim. 
? Africa in Antiquity, Berlin 1979, passim. 
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zierter und erfolgte auf anderen Wegen.’ Die Beziehungen Ägyptens mit 
der Ägäis sind alten Datums und hatten sich lange vor der Eroberung des 
Landes am Nil durch Alexander den Großen entwickelt. Unter römischer 
Herrschaft, als Ägypten zu den römischen Ostprovinzen zählte und seine 
Zivilisation noch nachklang, waren es gerade die römischen Soldaten, die 
sich auf besondere Weise um die „Übergabe“ dieses Vermächtnisses an 
Mitteleuropa verdient machten: die altägyptischen Kulte hatten ihnen der- 
art zugesagt, daß sie jenen auch nach der Verlegung ihrer Garnisonen an 
die Nordgrenze des Imperiums nachhingen (und Heiligtümer errichteten). 
Ägyptische Denkmäler - Obelisken, Statuen und Reliefs - zierten also be- 
reits seit römischer Zeit verschiedene Stätten Europas; die hieroglyphi- 
schen Inschriften auf den Denkmälern indes verstand niemand mehr. Bis 
zum Beginn des 19. Jh. war in Europa von der antiken Zivilisation des Lan- 
des am Nil zum einen das bekannt, was in den Werken der antiken Gelehr- 
ten Herodot, Diodor oder Strabo stand, zum andern das, was die Bibel ver- 
mittelte. Es war dies freilich ein unvollständiges und oft völlig verzerrtes 
Bild vom alten Ägypten. In Herodots Darstellung beispielsweise, welche 
die späteren Anschauungen von der Vergangenheit Ägyptens so nachhaltig 
beeinflußte, vermengen sich historische Tatsachen mit bloßen Erfindungen 
derart, daß sich die Historiker heute fragen, ob der „Vater der Geschichts- 
schreibung“ überhaupt je in Ägypten gewesen sei. 

Im 17. Jh. beginnt man in Europa, sich Ägypten in steigendem Maße zu- 
zuwenden. Die Versuche des gelehrten deutschen Jesuiten Athanasius Kir- 
cher (1601-1680), die ägyptischen Hieroglyphen zu entziffern -— Versuche 
übrigens, die voller Phantastereien waren -, endeten zwar noch mit einem 
Mißerfolg, doch wurde immer offensichtlicher, daß erst im Verständnis der 
ägyptischen Schrift und Sprache der Schlüssel verborgen liegt, die schwei- 
gende Vergangenheit Ägyptens zum Sprechen zu bringen. Die entscheiden- 
de Wende trat Ende des 18. und Anfang des 19. Jh. ein. Ägypten stand im 
Mittelpunkt miteinander rivalisierender Interessen der Großmächte Frank- 
reich und England: Napoleon Bonaparte ordnete 1798 einen gewaltigen 
Feldzug nach Ägypten an, der nicht nur die Beherrschung dieses Landes 
zum Ziel hatte, sondern zugleich auch Indien, die „Perle“ der englischen 
Kolonien, bedrohen sollte. An Napoleons Feldzug nahm auch eine große 
Gruppe von Gelehrten und Künstlern teil, die sog. Commission de l’Egyp- 
te. Alles, was in Ägypten zugänglich war, sollte bestimmt, gemessen, be- 
schrieben und gezeichnet werden, denn Frankreich wollte dieses Land in 


3 S. Morenz, Die Begegnung Europas mit Ägypten, Zürich 1969, passim; E. Iversen, The 
Myth of Egypt and its Hieroglyphs in European Tradition, Kopenhagen 1961, passim. 
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der Tat von Grund auf beherrschen. Der Künstler Vivant Denon ging mit 
Eifer an die zeichnerische Dokumentierung des Landes und seiner Denk- 
mäler und hatte binnen kurzem gemeinsam mit seinen Kollegen das Mate- 
rial für ein monumentales und bis dahin ungewöhnliches, 22 Bände umfas- 
sendes Werk zusammen: die Description de l’Egypte (die Antiquites betitel- 
ten 5 Bände betreffen die altägyptischen Denkmäler). Napoleons Feldzug 
endete mit einer Niederlage, und im September 1801 mußten die Franzo- 
sen den Engländern sogar die gesammelten ägyptischen Denkmäler aus- 
händigen. Unter ihnen befand sich auch das Bruchstück einer bilinguen 
Steintafel, die später bei der Entzifferung der Hieroglyphen eine bedeuten- 
de Rolle spielte und als „Rosettana“ in die Geschichte einging. Diese Stele 
zog sogleich die außerordentliche Aufmerksamkeit der Gelehrten auf sich, 
denn eine der Sprachen, das Griechische, war verständlich und konnte 
demzufolge als Ausgangspunkt für das Verständnis des ägyptischen Textes 
genommen werden. Mit den Inschriften begannen sich der Orientalist Sil- 
vestre de Sacy, der Diplomat Äkerblad und der Physiker Young zu be- 
schäftigen, denen zwar Teilentdeckungen gelangen, die Bedeutung der 
Hieroglyphen insgesamt freilich noch verborgen blieb. Ihre Entzifferung 
war dem jungen, außergewöhnlich begabten französischen Gelehrten J. F. 
Champollion vorbehalten.* Nicht nur die Texte des Steines von Rosette, 
sondern auch weitere Kopien ägyptischer Inschriften ließen ihn Schritt für 
Schritt das Prinzip der ägyptischen Schrift erkennen. Mit seinen Ergebnis- 
sen machte er am 29. September 1822 in Paris die wissenschaftliche Öffent- 
lichkeit in Form eines Briefes bekannt, der an den Sekretär der Königli- 
chen Akademie gerichtet war. Champollions Lettre a M. Dacier.... relative 
a l’alphabet des hieroglyphes phonetiques.... wurde das erste Buch einer 
neuen Wissenschaft, der Ägyptologie. Welche Rolle die Wissenschaft in ei- 
ner Zeit der kolonialen Weltaufteilung in der Politik der damaligen Groß- 
mächte spielte, wird auch durch die Bedingung veranschaulicht, die den 
Franzosen nach ihrer Niederlage in Ägypten diktiert worden war: die Her- 
ausgabe des Steines von Rosette an die Engländer. Der Stein von Rosette 
gehört bis heute zu den wertvollsten Schätzen des British Museum. Die 
Ausfuhr von Denkmälern war lange Zeit Teil der kolonialen Ausbeutung 
Ägyptens. Auch die Ägyptologie wurde bald nach ihrer Entstehung zu ei- 
nem wichtigen und wirkungsvollen Instrument für die Besetzung der kul- 
turellen Schlüsselpositionen Ägyptens durch die Kolonialmächte. 

Die Zeit nach Champollions Entzifferung der Hieroglyphen stand im 
Zeichen eifriger Bemühungen der Bahnbrecher der Ägyptologie. Ihre Auf- 


* H. Hartleben, Champollion. Sein Leben und sein Werk, I, II, Berlin 1906, passim. 
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merksamkeit richtete sich auf das Studium des Ägyptischen und seiner 
Schrift, wobei auch das Hieratische und das Demotische mit einbezogen 
wurden. Neben der Erforschung der Schriftdenkmäler begann man, sich 
auch intensiv mit allen anderen Denkmälern zu beschäftigen, vor allem mit 
denjenigen, die am besten zugänglich und am besten erhalten waren. Es 
entstanden die ersten seriösen wissenschaftlichen Werke über die ägypti- 
schen Pyramiden, Tempel und Gräber. Das Sammeln ägyptischer Denkmä- 
ler wurde fast zu einer Mode, man gründete Museen, und auch Privat- 
sammlungen entstanden. Die erste Hälfte des 19. Jh., die mitunter als Zeit 
der Wiederentdeckung Ägyptens gilt,’ erreichte ihren Höhepunkt in der 
Entsendung der großen deutschen wissenschaftlichen Expedition, die von 
Richard Lepsius geleitet wurde. Das Unternehmen fand die Unterstützung 
des preußischen Königs; das deutsche Interesse an Ägypten sollte nicht 
hinter den Interessen Englands und Frankreichs zurückstehen. Die viel- 
bändigen und in der Tat monumentalen Denkmaeler aus Aegypten und 
Aethiopien, die nach der Rückkehr der Lepsiusschen Expedition erschie- 
nen, dürfen mit Recht als eines der bisher größten ägyptologischen Werke 
gelten, ohne die auch heute noch kaum ein Ägyptologe auskommt. 

Der Beginn systematischer archäologischer Forschungen in Ägypten ist 
mit dem Namen des französischen Ägyptologen A. Mariette verbunden. 
Dieser hatte bereits 1851 mit der Entdeckung des Serapeums auf sich auf- 
merksam gemacht. Der ägyptische Khedive Said-Pascha ernannte ihn zum 
Direktor der Ausgrabungen. Schließlich wurde Mariette mit der Gründung 
eines-ägyptischen Museums beauftragt. Die altägyptischen Denkmäler, de- 
ren Zahl mit den neuen Grabungen rasch anzuwachsen begann, konnten 
bislang nämlich ohne Schwierigkeiten aus Ägypten gebracht werden. Auch 
die Gründung des Museums brachte darin keine Abhilfe, doch erfolgte die 
Ausfuhr jetzt mit Zustimmung des Khediven „en don gracieux“. Vor allem 
auf Mariettes Initiative hin begann man in ganz Ägypten zu graben - heute 
würde man dies vielfach eher als eine Suche nach Denkmälern bezeichnen. 
Man ging daran, in den Nekropolen der Pyramiden von Saqgara und Gisa 
zu arbeiten; unbeachtet blieb selbst Theben nicht mit seinen gewaltigen 
Tempeln in Karnak und Luxor am Ostufer des Nils, nicht die Tempel in 
Medinet Habu und Deir el-Bahari mit den großen Nekropolen am West- 
ufer, und auch im Delta und sogar im fernen Nubien wurde gegraben. Ma- 
riettes Mitarbeiter, der deutsche Ägyptologe H. Brugsch, erzielte bemer- 
kenswerte Erfolge auf philologischem Gebiet, die dazu beitrugen, daß die 
Erforschung der ägyptischen Schrift und Sprache um keinen Deut hinter 





> H. Kees, Geschichte der Ägyptologie. In: HdO, 1. Abt., I. Bd., 1. Abschnitt, Leiden 1973, S. 
3ff. 
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den sich rasch mehrenden archäologischen Entdeckungen zurückstand. 
Mit dem Namen Brugsch ist auch die Gründung der ältesten ägyptologi- 
schen Zeitschrift, der Zeitschrift für Ägyptische Sprache und Altertums- 
kunde verbunden, die seit 1863 in Leipzig herausgegeben wird. Die Bedeu- 
tung Champollions für die Entstehung der Ägyptologie, der Anteil franzö- 
sischer Gelehrter an der Organisierung systematischer archäologischer For- 
schungen in Ägypten sowie der politische Einfluß Frankreichs mündeten 
1880 in die Gründung des ersten ausländischen archäologischen Instituts 
in Kairo, des „Institut Frangais d’Arch&ologie Orientale“.° Eine neue Etap- 
pe in der Ägyptenforschung begann, die Zeit romantischer Entdeckungen 
war vorbei. Die Vergangenheit des Landes am Nil war vorerst nur zum Teil 
enthüllt. Und dennoch hatte ihre Wiederentdeckung die kulturelle Ent- 
wicklung in der Welt augenblicklich beeinflußt. Vor allem Europa war von 
der Mode „Ägypten“ ergriffen, sichtbar in bildender Kunst, Handwerk, 
Musik und Literatur. Nicht immer jedoch wurde das von den Wissen- 
schaftlern allmählich rekonstruierte Bild einer längst vergangenen Zeit 
richtig verstanden: es gab auch Leute, die in Ägypten die Urheimat aller 
Geheimnisse, Weisheiten und Mysterien erblickten. 

„Es geht um die Ehre Englands“ - mit diesen Worten kommentierte ein 
englischer Gelehrter die Erfolge Frankreichs und Deutschlands auf dem 
Feld der ägyptischen Archäologie. Der neue Direktor der Ausgrabungen, 
der Franzose G. Maspero, der 1881 den Platz Mariettes einnahm, zeigte 
sich dem Ersuchen der englischen Gesellschaft Egypt Exploration Fund 
um Bewilligung von Grabungen in Ägypten geneigt.” Das Interesse der 
englischen Archäologen sollte sich anfangs auf die Erforschung biblischer 
Stätten in Ägypten konzentrieren. Eine führende Persönlichkeit erwuchs 
ihnen alsbald in W. M. Flinders Petrie. Mit seinem Namen ist eine große 
Epoche der Ägyptenarchäologie verknüpft: 70 Jahre lang arbeitete er auf 
Grabungen, untersuchte zahllose archäologische Stätten und führte neue, 
moderne Arbeitsmethoden ein. Das Ende des 19. und der Beginn des 20. 
Jahrhunderts brachte eine neue, bis dahin ungewöhnliche Bewegung in die 
Ägyptologie, wie dies nur sehr andeutungsweise die Namen von Dutzen- 
den Forschern und neu gegründeten ägyptologischen Arbeitsstätten in der 
Welt, Hunderte von archäologisch erforschten Stätten in Ägypten, Tausen- 
de entzifferte Inschriften und dokumentierte Denkmäler illustrieren. Die 
hervorragenden deutschen Ägyptologen A. Erman und K. Sethe hoben mit 
ihren Arbeiten die Erforschung des Ägyptischen auf eine qualitativ neue 





$ Centenaire de l’Ecole du Caire (IFAO) 1880-1980, Kairo 1981, passim. 
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Stufe und haben zum Weltruf der Berliner ägyptologischen Schule beige- 
tragen. Auch kam es zur Gründung neuer ägyptologischer Fachzeitschrif- 
ten, wodurch man dem Bedürfnis nach mehr Publikationsraum, bedingt 
durch die steigende Zahl der Ägyptologen, entsprach: die Annales du Ser- 
vice des Antiquites de l’Egypte (erscheinen seit 1900), das Bulletin de I’In- 
stitut Frangais d’Archeologie Orientale (seit 1901) und das Journal of 
Egyptian Archaeology (seit 1914) stellen die bedeutendsten Zeitschriften- 
gründungen jener Jahre dar. Gerade in dieser Zeit kam es zur Internationa- 
lisierung der Ägyptologie. In Europa und Nordamerika begann sich die 
Wissenschaft vom alten Ägypten rasch zu verbreiten; sie fand Eingang auf 
Universitäten, in Akademien und Museen. Auch Prag blieb von dieser Be- 
wegung nicht ausgeschlossen, obwohl es innerhalb der österreichisch-unga- 
rischen Monarchie der Residenz Wien den Vortritt lassen mußte. Zu dem 
Neuen und Wesentlichen jener Zeit gehörte auch die Entstehung einer na- 
tionalen ägyptischen Ägyptologie. Der politische Einfluß der Kolonial- 
mächte war zwar in Ägypten auch auf dem Feld der Ägyptologie noch un- 
gebrochen, doch begannen in der Altertümerverwaltung, im Ägyptischen 
Museum und schließlich an der Kairoer Universität einheimische Fachleu- 
te heranzuwachsen. Ihre Reihen füllten sich rasch, und nach dem Sturz der 
Monarchie und der Ausrufung der ägyptischen Republik (1952) nahmen 
sie sich der gesamten Organisation der archäologischen Forschung in ih- 
rem Land selbst an, pflegen freilich auch weiterhin eine sehr tolerante Zu- 
sammenarbeit mit der internationalen Ägyptologie, wobei sie sich bewußt 
sind, daß das kulturelle Erbe des alten Ägypten der ganzen Menschheit ge- 
hört. 

In Böhmen war das Interesse an Ägypten, an seiner Vergangenheit wie 
Gegenwart, sehr bald erwacht. Seit dem 16. Jh. finden sich originäre tsche- 
chische Reisebeschreibungen, die das Ziel verfolgten, dem tschechischen 
Leser das Land am Nil nahezubringen, und sogleich große Popularität ge- 
wannen, wie ihre zahlreichen Ausgaben bezeugen. Ein Besuch Ägyptens 
galt damals als wichtiger Teil der religiös motivierten Reisen nach Palästi- 
na an die mit christlicher Tradition verknüpften Stätten. Verfasser der älte- 
sten tschechischen Reisebeschreibung Cesta z Cech do Jeruzalema a Egypta 
(„Eine Reise von Böhmen nach Jerusalem und Ägypten“), 1539 in Litomy3l 
erschienen, war Martin Kabätnik. In ihr schildert er die Eindrücke seines 
Kairoaufenthaltes von 1492 und beschreibt einige Sehenswürdigkeiten in 
der Umgebung dieser Stadt. Das Werk eines weiteren Forschungsreisenden 
und bedeutenden Vertreters des böhmischen Renaissanceadels, Christoph 
Harants von Polschitz und Weseritz (KryStof Harant z PolZic a Bezdruiic), 
entstand auf Reisen ins Heilige Land und nach Ägypten (1598) und gehört 
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zu den bedeutendsten tschechischen Reisebeschreibungen überhaupt. Die 
zweibändige Originalausgabe erschien 1608 in Prag unter dem Titel Cesta 
z krälovstvi Ceskeho do Benätek, odtud do zeme Svate, zeme Judske a däle do 
Egypta, a potom na horu Oreb, Sinai a sv. Katefiny v puste Arabii.® 

Wertvolle Erkenntnisse der ägyptischen Denkmäler haben sich uns in 
den Reisetagebüchern tschechischer Missionare erhalten, die nach Ägyp- 
ten und Äthiopien entsandt worden waren. So sind in dem Iterinar V.R. 
Prutkys - entstanden etwa Mitte des 18. Jh. - beispielsweise drei Kapitel 
den Pyramiden, dem Sphinx und den Mumien gewidmet. Einige Angaben 
sind auch für den heutigen Ägyptologen noch von Nutzen, z.B. die Be- 
schreibung des Inneren der Roten Pyramide von Dahschur. 

Bei der Wiederentdeckung des Landes am Nil durch Europa stand auch 
Böhmen nicht abseits. In den Jahren 1831 bis 1833 hielt sich der For- 
schungsreisende Jan Zvejkal in Ägypten und im Vorderen Orient auf. Nach 
seiner Rückkehr gab er 1844 in Prag ein Büchlein mit dem Titel Popsäni 
trojich cest (2500 mil) po pevne zemi i po mofi, v Evrope, Asiüi a Africe („Die 
Beschreibung dreier Reisen [2500 Meilen] zu Lande und zu Wasser, in Eu- 
ropa, Asien und Afrika“) heraus, das auch eine kurze Beschreibung einiger 
Denkmäler in der Umgebung Kairos enthält. Im Kontext der gesellschaft- 
lich-ökonomischen Verhältnisse des vergangenen Jahrhunderts überrascht 
nicht, daß vor allem der Adel großes Interesse an den ägyptischen Denk- 
mälern bekundete. Fürst Klemens von Metternich schmückte seine Kunst- 
kammer auf Schloß Kynzvart mit einer kleinen, aber erlesenen Sammlung, 
die er 1826 vom ägyptischen Vizekönig Mehmed Ali, einem seiner auslän- 
dischen Verhandlungspartner, geschenkt bekommen hatte. Graf Josef Vra- 
tislav von Mitrowitz (Josef Vratislav z Mitrovic) wiederum gehörte zu den- 
jenigen, deren Sammelleidenschaft ägyptischer Denkmäler sie nach Ägyp- 
ten führte. Seine Sammlung, die er sich Mitte des vergangenen Jahrhun- 
derts angelegt hatte, befindet sich auf Schloß Buchlov in Südmähren. Erz- 
herzog Josef Ferdinand von Habsburg stiftete seine Sammlung ägyptischer 
Denkmäler als Grundstock einem nach ihm benannten Museum in Olo- 
mouc, wo er als ranghöchster Militärführer stationiert war. Die vornehmen 
Sammler antiker Kunstdenkmäler kauften für ihre Sammlungen größten- 
teils auch ausgewählte ägyptologische Publikationen an, die ihre Bibliothe- 
ken zierten und komplettierten. Das Interesse des böhmischen Adels an 





® Die deutsche Ausgabe erschien 1678 in Nürnberg unter dem Titel Der Christliche Ulyses 
Oster weitverschutte Cavallier Fürgestellt In der Denkwürdigen Bereisung Sowol dess Heiligen 
Landes Als vieler anderer morgenländischer Provinzen, Landschaften und berühmter Städte. 
Auszüge aus seinem Reisebericht liegen jetzt auch auf französisch vor, vgl. C. und A. 
Brejnik (Hrsg.), Voyage en Egypte de Christophe Harant de Polzic et Bezdruzic, Kairo 1972 
(Collection des voyageurs occidentaux en Egypte, Bd. V). 
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ägyptischen Denkmälern war indes nichts anderes als der Drang, etwas 
Seltenes und zugleich künstlerisch Wertvolles zu besitzen. 

Die Entstehung der tschechischen Ägyptologie war frei von der Hypo- 
thek kolonialer Unternehmungen in Ägypten. Der erste Tscheche, der sich 
mit dem alten Ägypten und dessen kulturellem Erbe gründlich und wissen- 
schaftlich befaßte - der bislang erwähnte Adel in den Ländern der böhmi- 
schen Krone war größtenteils deutscher Abstammung -, war Jan Kminek- 
Szedio. Er wurde 1828, nur wenige Jahre nach der Entstehung der Ägypto- 
logie, in Prag geboren. In Plzen besuchte er das Gymnasium. Seine Teil- 
nahme an den revolutionären Prager Juniunruhen von 1848, die blutig nie- 
dergeschlagen wurden, führte auf sehr dramatische Weise zu einer Ände- 
rung seines Lebens: Kminek-Szedlo wurde zum Militär eingezogen und 
nach Italien versetzt. Hier trat er später aus dem Militär aus, ließ sich in 
Bologna nieder und änderte seinen tschechischen Vornamen in Giovanni 
um. Er widmete sich dem Philosophie-, Sprach- und Geschichtsstudium, 
um schließlich all sein Interesse auf die Ägyptologie zu konzentrieren. Zu 
diesem Entschluß trugen zweifelsohne auch die reichen Sammlungen alt- 
ägyptischer Denkmäler bei, die er in Bologna vorgefunden hatte. 1878 be- 
gann er an der dortigen Universität mit Vorlesungen in Ägyptologie, nahm 
sich aber ausgiebig auch der im Museum von Bologna anstehenden Arbei- 
ten an. Giovanni Kminek-Szedlo - er starb 1896 in Bologna - verfaßte 
zahlreiche ägyptologische Arbeiten, von denen vor allem die Veröffentli- 
chungen der Denkmäler aus den Sammlungen des Museums Bologna 
nichts an Aktualität verloren haben. 

1876, im Erscheinungsjahr seiner ersten ägyptologischen Arbeit I! grande 
sarcofago del Museo Civico di Bologna, con 32 leggende geroglifiche interpre- 
tate e spiegate, wurde in seiner alten Heimat der Begründer der tschechi- 
schen Ägyptologie, Frantisek Lexa, geboren. 


Miroslav Verner 
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DAS LEBEN FRANTISEK LEXAS' 


Ladislav Bares 


Das Schicksal und die wissenschaftliche Laufbahn Frantiiek Lexas - 
vom Mittelschullehrer, Autodidakten in einem in Böhmen damals noch 
nicht vertretenen Wissenschaftsfach bis hin zum Akademiemitglied und in- 
ternational anerkannten Wissenschaftler - ähnelt in vielem dem, was auch 
andere Vertreter jener Generation erlebt haben, denen die sozialistische 
Orientalistik der Tschechoslowakei ihre Grundlagen verdankt. 

Frantiiek Lexa wurde am 5. April 1876 als zweites von sieben Kindern 
Dr. jur. Vilibald Lexas und dessen Ehefrau Eleonora geb. Strasserovä in 
Pardubice geboren. Sein Vater war der Nachkomme einer ursprünglich im 
westböhmischen Kralovice ansässigen Weberfamilie, seine Mutter stammte 
aus Chrudim. In Pardubice besuchte Lexa die Volksschule. Sein Vater 
mußte aus gesundheitlichen Gründen seine Anwaltspraxis in Pardubice 
bald aufgeben, und die ganze Familie zog nach Prag. Aus seiner Kindheit, 
die er in Pardubice verlebte, sind Lexa verschiedene Kirmessen und Feste 
in Erinnerung geblieben, so die Maskenumzüge der Karnevalszeit und be- 
sonders der Brauch der „Hexenverbrennung“. Noch in Pardubice erlebte 
er nach eigenen Worten auch die erste seelische Erschütterung, als er mit 
dem katholischen Dogma von der Hölle und den Teufeln bekannt wurde. 
Sicherlich hat auch dieses Erlebnis dazu beigetragen, daß Lexa noch in sei- 
ner Jugend zu einem überzeugten Atheisten wurde. 

Zu Lexas Lehrern auf dem Prager Gymnasium in der Zitnä-Straße zählte 
Alois Jiräsek, der hier Geschichte und Erdkunde gab und noch dreißig Jah- 
re später seinem ehemaligen Schüler in bewegten Worten für dessen Über- 





! Die biographischen Angaben stützen sich vor allem auf Material aus dem Zentralarchiv der 
Tschechoslowakischen Akademie der Wissenschaften (UA CSAV), insbesondere den Nach- 
laß F. Lexa (Osobni fond akademika F. Lexy, Nachlaßverzeichnis hrsg. von V. Podany 
und M. Haasovä, Praha 1982 [Maschinenschrift]), namentlich seine eigenhändige biogra- 
phische Skizze (ebd., Inv.-Nr. 16), sowie auf Material aus dem Archiv der Karlsuniversität. 
Frau Milada Lexoväa war mit zahlreichen wertvollen Mitteilungen und der Bereitstellung 
von Schriftstücken am Zustandekommen dieses Kapitels maßgebend beteiligt. Ihr sowie 
den Mitarbeitern der genannten Archive gebührt mein aufrichtiger Dank. 
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setzungen ägyptischer Literaturwerke dankte. Lexas Interessen waren seit 
seiner Kindheit sehr breit gefächert.” Allmählich wuchs in ihm jedoch so- 
wohl die Neigung zu rationalem Denken, also zu den exakten Wissenschaf- 
ten, als auch zu künstlerischer Betätigung. Während seiner Gymnasialzeit 
überwog in Lexa das Interesse an Mathematik und Physik, doch ebenso 
fesselten ihn die Grundlagen der philosophischen Propädeutik, die in den 
obersten Klassen von Dr. Franti$ek Drtina, später Professor für Philoso- 
phie an der Karlsuniversität, gelehrt wurden. Lexas großes Interesse für 
Mathematik führte ihn schließlich zu der Entscheidung, sich ihr für immer 
zu widmen. Nach dem Abitur schrieb er sich 1895 an der Philosophischen 
Fakultät der damaligen (tschechischen) Karl-Ferdinands-Universität Prag 
ein, wo er sich auf den Beruf eines Mittelschullehrers für Mathematik und 
Physik vorbereitete. Da ihn nach wie vor aber auch philosophische Propä- 
deutik und Psychologie interessierten, besuchte er Vorlesungen und Semi- 
nare auch in diesen Fächern und hörte sogar Vorlesungen über allgemeine 
Physiologie und Psychiatrie an der medizinischen Fakultät. Zwei Jahre 
lang arbeitete er aktiv im philosophischen Seminar von Prof. T. G. Masa- 
ryk mit, wo er erstmals auch Zden£k Nejedly traf, mit dem ihn dann eine 
lebenslange aufrichtige Freundschaft verband. 

Nach Beendigung seines Studiums 1899 begann Lexa als Mittelschulleh- 
rer für Mathematik und Physik zu arbeiten, zunächst auf Probezeit an der 
Realschule im Prager Stadtteil Karlin und ab 1901 am Gymnasium in Hra- 
dec Krälove.’ Im selben Jahr schloß er die Ehe mit Irena Kvidalovä, der 
Tochter des tschechischen Altphilologen Prof. Jan Kvitala. 

Lexas ursprüngliche Begeisterung für Mathematik und Physik begann 
allmählich seinem Interesse für Philosophie und Psychologie zu weichen. 
1902 erwarb er die Lehrbefähigung für philosophische Propädeutik. Das 
Jahr darauf promovierte er zum Doktor der Philosophie, zwarz noch auf 
Grund der Arbeit O zjevech magneto- a elektrostrikce po stränce theoreticke 
i experimentälni („Erscheinungen der Magneto- und Elektrostriktion in 
theoretischer und experimenteller Hinsicht“), doch stand sein Entschluß, 
sich für das Fach Psychologie zu habilitieren, bereits fest. Thema seiner 
Habilitationsarbeit sollte die Frage nach dem Ursprung und der Psycholo- 





? Aus Lexas Schulzeit hat sich im Nachlaß ein dünnes Bändchen mit dem Titel Egyptsky sla- 
bikaf - Merenda Mestanske Besedy L. P. 1892 erhalten, das die wichtigsten Hieroglyphen in 
phonetischer Umschrift und unter Angabe ihrer Bedeutung enthält. Den Schlußteil des 
Bändches bildet eine Anleitung zur Umschreibung des Tschechischen mittels der Lautwerte 
der Hieroglyphen. Als Verfasser ist ein gewisser F. L. Duchoslav angegeben. Möglicher- 
weise verbirgt sich hinter diesem Pseudonym F. Lexa, doch konnte diese Vermutung von 
der Familie Lexa weder bestätigt noch entkräftet werden. 

Zu seinen Schülern in Hradec Krälove£ zählten u. a. die späteren Schriftsteller Karel Capek 
und Emil Vachek sowie Jifi Cerveny, der Gründer des Kabaretts „Cervenä sedma“. 
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gie der Schrift sein. Nach der Lektüre verschiedener Arbeiten zu dieser 
Problematik kam Lexa zu der Überzeugnung, daß der Ursprung unserer 
Schrift notwendigerweise in der altägyptischen Schrift zu suchen sei, daß 
aber kein einziger Autor der einschlägigen Studien klare Vorstellungen 
über die ägyptische Schrift besitze. Für Lexas wißbegierigen Geist ist ty- 
pisch, daß er entschlossen war, sich über den Gegenstand ein eigenes Ur- 
teil zu bilden und über die altägyptische Schrift aus einem Buch zu lernen, 
dessen Autor für die Richtigkeit seines Inhalts garantierte. Dem Angebot 
einer Buchhandlung in Hradec Krälove entnahm er, daß kurz zuvor in 
zweiter Auflage eine altägyptische Grammatik von dem damals besten 
Kenner dieser Sprache, dem Berliner Professor Adolf Erman, erschienen 
war. Im Januar 1905 besorgte sich Lexa diese Grammatik und begann so- 
gleich selbst mit dem Studium des Altägyptischen: „(Ich) beherrschte 
Schrift und Sprache bald, so daß ich im Jahresbericht des Gymnasiums 
von Hradec noch im selben Jahr... . einige Übersetzungen ägyptischer Tex- 
te und im Jahr darauf eine Studie über das 125. Totenbuchkapitel veröf- 
fentlichen konnte.“* Seine Übersetzungen weckten das Interesse Dr. Ru- 
dolf Dvofäks, Professor für Orientalistik an der Prager Universität, der 
auch später die wissenschaftliche Laufbahn und den Lebensweg Lexas 
nachhaltig beeinflussen sollte.’ 

Dank Dvofäks Einfluß wurde Lexa im September 1906 nach Prag an das 
Kleinseitner Gymnasium versetzt, um so durch das Studium der in der Pra- 
ger Universitätsbibliothek vorhandenen Fachliteratur seine Kenntnisse 
weiter vertiefen und sich auf einen Studienaufenthalt an einer deutschen 
Universität, wo man damals Ägyptologie lehrte, vorbereiten zu können. Im 
Jahr darauf verhalf ihm Dvofak zu einem vom Staat finanzierten Studien- 
aufenthalt im Ausland. Lexa fuhr nach Berlin, wo er ein Jahr lang bei 
Adolf Erman studierte. Im Wintersemester 1907/08 hörte er bei ihm „An- 
fangsgründe der ägyptischen Schrift und Sprache“, „Erklärung ausgewähl- 
ter ägyptischer Texte“ und „Koptische Grammatik“, im Sommersemester 
„Leichtere ägyptische Texte“, „Erklärung der Pyramidentexte“ und „Erklä- 
rung ausgewählter Denkmäler des ägyptischen Museums“. Außerdem be- 
suchte er in beiden Semestern noch die Vorlesungen Carl Schmidts 
„Christliche Texte in koptischer Sprache“. Die Studienatmosphäre in Ber- 
lin sei durch zwei Auszüge aus Briefen charakterisiert, die er damals an sei- 
ne Frau schrieb: „Den Besuch bei Prof. Erman habe ich hinter mich ge- 


* Lebenslauf (eigenhändiger Entwurf): Nachlaß F. Lexa, Inv.-Nr. 16. 

’ Lexa schätzte R. Dvofäk außerordentlich und widmete sein erstes größeres Buch, die 
Näbozenskä literatura staroegyptskä, dem Andenken dieses Mannes. 

6 Vgl. Lexas Berliner Studienindex: Nachlaß F. Lexa, Inv.-Nr. 11. 
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bracht. Er empfing mich sehr leutselig und versprach mir sogleich, mich im 
Ägyptischen Museum herumzuführen, mir eine Freikarte fürs Museum und 
die Bibliothek zu besorgen sowie ein Studienzimmer im Museum zu geben. 
Ferner meinte er, daß die Anfänger-Vorlesungen wohl nichts für mich 
seien, ich aber sicher reichlich Arbeit im Museum finden werde, so daß ich 
sehr zufrieden bin und mich gleich heute an die Arbeit mache...“ „In der 
ersten Vorlesung bei Erman waren wir neun, in der zweiten sieben, in der 
dritten fünf - geht das so weiter, bleiben hier nur wir drei übrig, die wir die 
Immatrikulations- und Vorlesungsgebühren bereits bezahlt haben. Der ar- 
me Erman zählt uns auch immer, ob nicht wieder ein Hörer mehr fehle.“ 

Im darauffolgenden Halbjahr vervollkommnete Lexa sein Ägyptologie- 
studium durch einen Aufenthalt in Straßburg. Bei Wilhelm Spiegelberg, 
dem Fachmann für das Demotische, hörte er „Koptisch II. Ausgewählte 
Abschnitte aus Schenutes Briefen und Reden“, „Ägyptisch II. Ausgewählte 
historische Inschriften aller Epochen“, „Demotisch. Literarische Papyri“ 
und „Einführung in die Malerei und Plastik der alten Ägypter“.° Seine Ein- 
drücke vom Zusammentreffen mit Spiegelberg schilderte Lexa in einem 
seiner Briefe, die er in die Heimat schrieb: „Demotisch studiere ich allein, 
im Koptischen sind wir zu zweit und im Ägyptischen ebenfalls. Den gan- 
zen Tag von früh 8 Uhr bis abends 8 Uhr bin ich ganz allein im Institut, 
ausgenommen die Zeit zwischen zwölf und eins, wenn Spiegelberg für ein 
Weilchen hereinschaut. Die Arbeit geht mir ziemlich von der Hand, so daß 
ich hoffe, im Wintersemester sämtliches Material für meine Habilarbeit zu- 
sammenzuhaben; Spiegelberg hat mir versprochen, mir in allem mit seinem 
Rat behilflich zu sein. Koptisch haben wir bei ihm in der Wohnung. Er hat 
eine eigene Villa, in deren erstem Stock ein fortwährender Höllenlärm 
herrscht... Im zweiten Stock liegt sein Arbeitsraum: ein geräumiges Zim- 
mer mit einer Bibliothek von schwindelerregendem Wert; er besitzt jedes 
Buch, wann immer erschienen. Da läßt es sich dann arbeiten!“? 

In Straßburg entschloß sich Lexa, seine Bemühungen vorwiegend auf 
das Demotische zu konzentrieren. Die Studie des demotischen Textes einer 
der Versionen des Totenbuches, die noch in Zusammenarbeit mit Spiegel- 
berg entstanden war, erschien 1909 unter dem Titel Das demotische Toten- 
buch der Pariser Nationalbibliothek (Papyrus des Pamonthes) als erste wis- 
senschaftliche Monographie Lexas überhaupt. Während seines Straßburg- 
aufenthaltes reifte in ihm auch der Plan, eine neue, eigene demotische 
Sprachlehre zu schreiben. Dieses Vorhaben stieß bei Spiegelberg auf nur 





? Beide Briefe im Besitz von Frau M. Lexovä. 
® Vgl. Lexas Straßburger Studienindex: Nachlaß F. Lexa, Inv.-Nr. 12. 
9 Lexa in einem Brief an seine Frau Irena, 3. 11. 1908 (im Besitz von M. Lexovä). 
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sehr geringe Begeisterung. Spiegelberg war zwar damals der international 
ganz eindeutig beste Kenner des Demotischen, doch an die Abfassung ei- 
ner demotischen Grammatik, welche die schon seit langem veraltete Brug- 
sche Grammaire demotique ersetzen würde, hatte er bis dahin noch nicht 
gedacht. Lexas Absicht zwang ihn, die Arbeit an einer solchen beschleunigt 
aufzunehmen, um darin nicht noch von seinem Schüler überholt zu wer- 
den. 

Nach Prag zurückgekehrt, mußte Lexa aus existentiellen Gründen auch 
weiterhin als Mittelschullehrer arbeiten. Zeitgenossen zufolge gehörte er zu 
den strengen, aber beliebten Lehrern. Da er nicht ins Klischee einesk. u.K. 
Lehrers paßte, war er in seiner Umgebung als „wild“ verrufen. Auf wenig 
Begeisterung seiner Vorgesetzten dürfte auch sein eigenwilliges Verhältnis 
zur Religion gestoßen sein, wenn er beispielsweise direkt vom Tennisplatz 
kommend zum obligatorischen Sonntagsgottesdienst in Sportkleidung er- 
schien, im Unterschied zu den übrigen Lehrern, die sich in ihre Uniformen 
gezwängt hatten. Von seiner Einstellung zur Religion zeugt übrigens auch 
die Tatsache, daß er nach dem Untergang Österreich-Ungarns noch 1918 
aus der Kirche austrat. Seinen Schülern war bekannt, daß er sich mit dem 
alten Ägypten beschäftigte, worüber er sich oft in der philosophischen Pro- 
pädeutik und noch häufiger auf Schulausflügen äußerte. Sein Wirken war 
einer Reihe ehemaliger Kleinseitner Gymnasiasten noch lange in Erinne- 
rung; sie gedachten seiner in Dankbarkeit, so auch der spätere Funktionär 
der KPTsch, Minister und stellvertretende Ministerpräsident Väclav Ko- 
pecky, der sich nach dem II. Weltkrieg um die Entfaltung der Ägyptologie 
in der Tschechoslowakei sichtlich verdient gemacht hatte. 

Neben seinem Unterricht am Gymnasium begann Lexa an seiner Habili- 
tationsschrift O pomeru ducha, duse a tela u Egyptanü stare fise zu arbeiten 
(1918 auch deutsch unter dem Titel Über das Verhältnis des Geistes, der See- 
le und des Leibes bei den Ägyptern des alten Reiches erschienen), in welcher 
er, ganz in Übereinstimmung mit seinen philosophischen und psychologi- 
schen Interessen, einige Aspekte des religiösen Denkens bei den Ägyptern 
im 3. Jahrtausend v. u. Z. untersuchte. Diese Arbeit legte er 1914 der Ceskä 
akademie cisafe Frantitka Josefa pro vedy, slovesnost a um£&ni vor, doch 
verzögerten die Kriegsereignisse ihre Veröffentlichung bis 1917. 

Die bedrückende Zeit des I. Weltkrieges brachte für Lexa eine fast völli- 
ge Isolation von der internationalen Ägyptologie mit sich, und nur knapp 
war er einer Einberufung an die Front entkommen. Trotz der sehr be- 
schränkten Möglichkeiten - außer seiner eigenen bescheidenen Bibliothek 
standen ihm nur ein paar Fachpublikationen in der Prager Universitätsbi- 
bliothek zur Verfügung - setzte er seine Studien eifrig fort. In dieser Zeit 
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widmete er sich hauptsächlich der demotischen Literatur, zu der er den re- 
lativ besten Zugang hatte. Seine Vorliebe für Psychologie führte ihn 
schließlich zum Studium einer spätdemotisch verfaßten altägyptischen 
Weisheitslehre, die im Papyrus Insinger enthalten ist. Diesem Text wandte 
er sich 1926 in einer vollständig kommentierten Ausgabe erneut zu.'® 

Der Zerfall der österreichisch-ungarischen Monarchie und die Entste- 
hung der autonomen Tschechoslowakei führten zu einem merklichen Auf- 
schwung der Orientalistik in diesem Land und bedeuteten auch in Lexas 
Leben eine neue Etappe. Gleich zu Beginn des Jahres 1919 habilitierte er 
sich, und bald darauf erfolgte seine Ernennung zum Privatdozenten für 
Ägyptologie an der Karlsuniversität Prag, so daß er vom Sommersemester 
desselben Jahres an mit seinen Vorlesungen an der Universität begann. Aus 
existentiellen Gründen war er freilich genötigt, auch weiterhin am Gymna- 
sium zu unterrichten. Erst drei Jahre später, im April 1922, wurde er zum 
außerordentlichen Professor für Ägyptologie berufen, so daß er sich von 
jetzt an seinem Fach voll und ganz widmen konnte. 

Diese dreijährige Zeitspanne nutzte Lexa, um der tschechischen Öffent- 
lichkeit das Geistesleben der alten Ägypter zu erschließen. Seine Arbeiten 
Nabozenskä literatura staroegyptska'!' und Belletristickä literatura staro- 
egyptskd,': in denen er seine bisherigen Übersetzungen und die daran an- 
knüpfenden Studien auf dem Gebiet der altägyptischen Religion und Lite- 
ratur zusammenfaßte, ermöglichten den tschechischen Lesern, mit einem 
Schlag einen umfassenden Einblick in das gesellschaftliche Bewußtsein 
Altägyptens zu erhalten (s. unten S. 170). Es sei darauf hingewiesen, daß 
beide Arbeiten auch eine bedeutende verlegerische Tat innerhalb der 
Ägyptologie bedeuteten, da es vergleichbare Werke damals nur in wenigen 
Ländern mit einer längeren ägyptologischen Tradition gab. Internationales 
Echo rief seine Arbeit Staroegyptske Carodejnictvi"? hervor, die 1923 in 
tschechischer Sprache erschien (der Titel sollte nach Ansicht des Verlages 
die Aufmerksamkeit der Leser auf sich ziehen). Zwei Jahre später folgte ei- 
ne leicht überarbeitete und erweiterte französische Ausgabe unter dem Ti- 
tel La magie dans l’Egypte antique, die von dem Pariser Verlagshaus 
Geuthner, einem der führenden orientalistischen Verlage jener Zeit, be- 
sorgt wurde.'* Das Buch gehört noch heute zu den grundlegenden Werken 





1% Vgl. Bibliographie I, Nr. 41. 

! ebd., Nr. 15 

12 ebd., Nr. 28 

13 ebd., Nr. 32 

!# Vgl. Bibliographie I, Nr. 37. Um die französische Ausgabe machte sich Lexas Schüler Jifi 
Ort (später: Georges Ort-Geuthner) verdient, der nach der Eheschließung seiner Mutter mit 
dem Pariser Verleger Paul Geuthner Erbe des Verlages werden sollte. 1922 und 1923 be- 
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auf diesem Gebiet und stellt in gewissem Sinne auch einen Höhepunkt auf 
jenem Interessengebiet Lexas dar, das ihn eigentlich zur Ägyptologie ge- 
führt hatte. In den verbleibenden Jahren kehrte Lexa zur Problematik der 
ägyptischen Religion nur noch selten zurück (s. unten S. 145). 

1926 erschien nach längerem Verzug endlich die kritische Textausgabe 
der in Papyrus Insinger enthaltenen demotischen Weisheitslehre. Sie signa- 
lisierte die Wende, die Lexas Interesse zur ägyptischen Philologie und bis 
zu einem gewissen Grade auch zur sozialen Problematik hin nahm: die 
Hinwendung nämlich zur Übersetzung altägyptischer Weisheitslehren und 
deren Deutung als eine wichtige Quelle für die Erkenntnis des gesellschaft- 
lichen Bewußtseins und, übertragenermaßen, auch des gesellschaftlichen 
Seins im alten Ägypten. Lexas Bearbeitung von Papyrus Insinger rief eine 
heftige Diskussion zwischen ihm und seinem ehemaligen Lehrer W. Spie- 
gelberg hervor (s. unten S. 154). 

Mitte der zwanziger Jahre gelang es, die Stellung der Ägyptologie an der 
Philosophischen Fakultät der Karlsuniversität zu festigen. 1925 kam es zur 
Einrichtung des selbständigen Ägyptologischen Seminars, das aus dem Se- 
minar für semitische Philologie hervorging, und zwei Jahre später, 1927, 
wurde Lexa zum ersten ordentlichen Professor für Ägyptologie in der 
Tschechoslowakei ernannt. In jenen Jahren beschäftigte er sich intensiv mit 
allen damals bekannten ägyptischen Weisheitslehren und gab innerhalb 
kurzer Zeit (zwischen 1926 und 1929) unter dem Sammeltitel Obecne 
mravni nauky staroegyptske ihre kommentierten tschechischen Übersetzun- 
gen und Deutungen mit einer knappen Übertragung ins Französische her- 
aus.'’ Weitere kleinere Studien aus diesem Zeitraum betrafen ausgewählte 
Probleme der altägyptischen Literatur, grammatische Erscheinungen und 
eine Reihe weiterer Fragen.'® 

Erneut wandte sich Lexa einem weiteren Gebiet der Ägyptologie zu, und 
zwar den Problemen der ältesten Phasen und der Entwicklung der alt- 
ägyptischen Sprache, wozu er sich bereits zu Beginn der zwanziger Jahre 
erstmals geäußert hatte.'” Im Laufe der dreißiger Jahre legte er nach und 
nach eine eigene geschlossene Konzeption zur Entstehung und Entwick- 
lung der ägyptischen Verbformen vor: Grundlage dafür sei eine Form, die 
er als „undeklinierbares Partizip“ bezeichnete. In zwei umfangreichen Zeit- 
schriftenstudien versuchte Lexa damals auch eine Gesamtschau der Ent- 


a ————————————————————————————————————————— 


suchte er Lexas Vorlesungen in Prag, und im Frühjahr 1926 promovierte er bei Lexa zum 
Doktor der Philosophie; dazu jüngst W. B. Oerter, in: Göttinger Miszellen 77 (1984), S. 
85-92. 

!5 Vgl. Bibliographie I, Nr. 39. 

16 ebd., Nr. 46, 49, 52, 58 und weitere 

7 ebd., Nr. 25 und 30 
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wicklung des Ägyptischen zu geben.'? Obgleich er mit seinen Ansichten im 
großen und ganzen allein blieb, zeugt sein Versuch abermals davon, wie 
weit gespannt seine wissenschaftlichen Interessen waren; es wird ferner 
sein Bestreben deutlich, die grundlegenden Probleme der ägyptischen Phi- 
lologie und gewissermaßen auch der Literaturwissenschaft kritisch zu wer- 
ten und sich nicht mit der Übernahme fertiger Ansichten zufrieden zu ge- 
ben. 

Sämtliche bisherigen Arbeiten, die die Entwicklung der altägyptischen 
Sprache und Literatur betreffen, waren indes bis zu einem gewissen Grad 
nur eine Vorstufe zur Erreichung des von Lexa verfolgten großen wissen- 
schaftlichen Zieles - der Erstellung einer möglichst kompletten Grammatik 
des Demotischen. Seine Beschäftigung mit ägyptischen literarischen Tex- 
ten entsprang dem Bemühen, die älteste Sprachstufe des Ägyptischen so 
gut wie möglich kennenzulernen und ausreichendes Vergleichsmaterial an 
die Hand zu bekommen. Seine die ägyptische Grammatik betreffenden Ar- 
beiten sollten außerdem das demotische Verb erklären helfen, und zwar 
durch die Erkenntnis von Ursprung und Entwicklung der ihm vorausge- 
gangenen Verbformen. Die Arbeit an der endgültigen Fassung der demoti- 
schen Grammatik, des bis heute unbestritten umfangreichsten Werkes zu 
einer der Sprachstufen des Ägyptischen, wurde durch Lexas zahlreiche 
pädagogische und organisatorische Verpflichtungen verzögert. Der erste 
Band seiner monumentalen Grammaire demotique erschien 1938, der zweite 
zwei Jahre später;'? die Herausgabe weiterer Bände indes wurde durch den 
II. Weltkrieg unterbrochen, in dessen grauenhaften Jahren auch die bereits 
erschienenen ersten beiden Bände von der internationalen Fachöffentlich- 
keit unbeachtet blieben. 

Kehren wir jedoch zum Beginn der zwanziger Jahre zurück und beleuch- 
ten Lexas pädagogisches und organisatorisches Wirken näher. Gleich nach 
seiner Ernennung zum außerordentlichen Professor machte er sich 1922 
mit aller Energie an den Aufbau einer ägyptologischen Arbeitsstätte. Lexas 
Aufmerksamkeit galt in erster Linie dem Aufbau einer selbständigen 
ägyptologischen Bibliothek an der philosophischen Fakultät, ohne die we- 
der seine weitere Arbeit noch eine weitere Entfaltung des Faches möglich 
gewesen wäre. Zum Teil konnte er auch ältere Publikationen nutzen, die 
für die Universitätsbibliothek durch das Verdienst von Dr. Miroslav Tyrs 
angekauft worden waren, der als Dozent und später als Professor für 
Kunstgeschichte und Ästhetik an der Philosophischen Fakultät der tsche- 





'8 ebd., Nr. 71, 72 und besonders 74 und 76 
1% ebd., Nr. 96 
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chischen Universität auch die ägyptologische Literatur systematisch ver- 
folgte, doch an neueren Publikationen stand nur wenig zur Verfügung. 
Bald nach Gründung des Ägyptologischen Seminars gelang es Lexa, eine 
finanzielle Sonderzuwendung des Präsidenten der Republik für den An- 
kauf der ersten Bücher zu erhalten, vor allem wichtiger Ausgaben der 
ägyptischen Denkmäler in den großen Museen. Weitere Dutzend Publika- 
tionen, darunter bedeutende Arbeiten H. Brugschs, J. Dümichens und A. 
Ermans, wurden aus dem Seminar für semitische Philologie übernommen, 
wo man zuvor, wenn auch nur am Rande, ebenfalls ägyptologische Litera- 
tur angeschafft hatte. Lexas Beharrlichkeit ist es zu verdanken, daß die 
ägyptologische Seminarbibliothek in den ersten Jahren ihres Bestehens (bis 
zur Schließung der tschechischen Hochschulen durch die Nazis 1939) auf 
etwa 480 Titel mit annähernd tausend Bänden anwuchs und daß sie für die 
damalige Zeit eine beachtliche ägyptologische Bibliothek mittlerer Größe 
darstellte. Sie enthielt die grundlegenden Arbeiten der verschiedenen Be- 
reiche der Ägyptologie, am zahlreichsten allerdings waren philologische 
Titel zum Demotischen und Koptischen vertreten. 

Bereits während seiner Zeit als Gymnasiallehrer schätzte man Lexas 
pädagogische Fähigkeiten, die er dann auch an der Universität geltend zu 
machen verstand. Mit Vorlesungen begann er gleich nach seiner Ernen- 
nung zum Privatdozenten im Sommersemester 1919.?° Welche Anstrengun- 
gen es ihn kostete, als er neben den fünf bis sieben Wochenstunden an der 
Philosophischen Fakultät noch seinen Pflichten als Gymnasiallehrer nach- 
zukommen hatte, ganz zu schweigen von seiner eigenen wissenschaftlichen 
Arbeit, kann man sich heute wohl nur schwer vorstellen. Das Verzeichnis 
seiner Hörer, das sich für das Sommersemester 1919 bis einschließlich 
Sommersemester 1920 erhalten hat,?' zeigt, auf welch großes Interesse sei- 
ne Vorlesungen sogleich gestoßen waren. Von seinen damaligen Hörern 
war es vor allem Jaroslav Cerny, der in der Ägyptologie später Rang und 
Namen haben sollte. Mit ihm war Lexa noch vor seiner Ernennung zum 
Privatdozenten bekannt geworden, und schon damals zeigte er sich über- 
rascht, mit welchen Kenntnissen in Schrift, Sprache und Geschichte Alt- 
ägyptens dieser junge Mann aufwarten konnte. 

Jaroslav Cerny (1898-1970) war der erste tschechische Ägyptologe, der 
an Grabungen in Ägypten direkt beteiligt war. Von Haus aus klassischer 
Philologe und Ägyptologe, schlug er aus existentiellen Gründen die Lauf- 


2° Lückenhaften Archivangaben zufolge wurde Koptisch bereits 1908, also elf Jahre vor Lexa, 
von Dr. Hazuka, Privatdozent an der Theologischen Fakultät der Böhmischen Karl-Ferdi- 
nands-Universität Prag gelehrt. 

2! Vgl. Nachlaß F. Lexa, Inv.-Nr. 676. 
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bahn eines Bankbeamten ein. 1925 wurde er auf eine Empfehlung F. Lexas 
hin Mitarbeiter des französischen Instituts für Orientarchäologie in Kairo 
und nahm an den französischen Grabungen in der Handwerkersiedlung 
von Deir el-Medineh sowie an weiteren Forschungsarbeiten teil. Bereits da- 
mals galt er als der international führende Fachmann für Hieratisch und 
Ägyptisch. Nach seiner Rückkehr in die Tschechoslowakei wirkte er neben 
Lexa als Privatdozent für Ägyptologie und arbeitete zugleich in der Kultur- 
sektion des Orientalischen Instituts Prag. Die Zeit des II. Weltkrieges ver- 
brachte er unter schweren existentiellen Bedingungen in Ägypten, wo er 
eng mit dem tschechischen Widerstand im Ausland zusammenarbeitete. 
Gleich nach dem Krieg kehrte er in die Heimat zurück, doch weil es da- 
mals außer für Lexa keine andere besoldete ägyptologische Anstellung gab 
(der Gedanke, eine zweite ägyptologische Arbeitsstelle in der Tschechoslo- 
wakei zu schaffen, und zwar an der Universität in Brno, wurde nicht ver- 
wirklicht), nahm er mit Lexas Einverständnis und mit Genehmigung des 
Ministeriums für Schulwesen 1947 das Angebot an, Ägyptologie in London 
und später in Oxford zu lesen. Daß er sich bis zum Ende seines Lebens ein 
inniges Verhältnis zur Heimat bewahrt hatte, kommt auch durch sein Testa- 
ment zum Ausdruck, in welchem er seine einzigartige Fachbibliothek, die 
wohl umfangreichste ägyptologische Privatbibliothek auf der Welt, dem 
Tschechoslowakischen Ägyptologischen Institut der Karlsuniversität ver- 
machte. Der Tod, der ihn mitten aus der Arbeit riß, verhinderte die Erfül- 
lung seines letzten großen Wunsches: für immer in die Tschechoslowakei 
zurückzukehren.?? 

Die Vorlesungsthemen Lexas knüpften stets an seine vielseitigen wissen- 
schaftlichen Arbeiten an. Neben einem Grundkurs zur Grammatik der ein- 
zelnen Sprachstufen des Ägyptischen und den entsprechenden Schriftsyste- 
men - dieser Kurs wurde in zwangloser Abfolge wiederholt - galt Lexas 
Aufmerksamkeit vor allem der Arbeit an altägyptischen Texten. Doch auch 
anderen Themen wandte er sich zu; 1928-1929 beispielsweise hielt er Vor- 
lesungen über die Entwicklung der altägyptischen Wissenschaft, insbeson- 
dere der Mathematik, Geometrie, Metrologie und Astronomie. Erst 1930 
hörte er auf, in vollem Umfang Sprachkurse zu geben, als Jaroslav Cerny, 
gerade erst habilitierter Privatdozent, die Vorlesungen zur Grammatik des 
Neuägyptischen und zur hieratischen Schrift (einschließlich der Lektüre 
hieratischer Texte) übernahm und ab 1932 auch einen Ägyptischkurs für 
Anfänger hielt. Mit Beginn seiner hochschulpädagogischen Tätigkeit war 
Lexa, sein Leben lang ein Anhänger der Demokratisierung des Schulwe- 
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22 Zu Leben und Werk Jaroslav Cernys vgl. z.B. Z. Zäba, in: ArOr 39 (1971), S. 385-388. 
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sens und ein Gegner jedweden wissenschaftlichen Elitetums, um eine 
größtmögliche Ausbreitung der Ägyptologie bemüht und hielt die Türen 
des Ägyptologischen Seminars für einen jeden offen. An die Zeit der An- 
fänge erinnert er ein Jahr später: „Als ich 1919 beim Ministerium für 
Schulwesen die Einrichtung eines ägyptologischen Seminars beantragte, 
war ich gezwungen, meinem Antrag einen Satzungsentwurf beizufügen. Ich 
sah mir die Satzungen anderer, bereits in Betrieb befindlicher Seminare 
durch und stellte ihnen gemäß das Statut des zukünftigen ägyptologischen 
Seminars auf, fügte ihm aber einen Punkt hinzu, der eine völlige Neuheit 
darstellte und etwa folgendermaßen lautete: ‚Außerordentliches Mitglied 
des Ägyptologischen Seminars kann ein jeder ohne Rücksicht auf seine 
Vorbildung werden, der an einem Phänomen, das in das Fach Ägyptologie 
fällt, interessiert und willens ist, diesem seine Zeit und seine Arbeit zu wid- 
men.‘“? 

Lexas Absicht gelang. Im Ägyptologischen Seminar scharte er zahlreiche 
jüngere Mitarbeiter und Leute um sich, die sich für Ägyptologie interessier- 
ten. Unter Ausnutzung ihrer eigentlichen Berufe und Neigungen führte er 
sie zu einer Reihe von Arbeiten, die einem breiten Spektrum von Proble- 
men gewidmet waren und zu einem gewissen Grad auch einen komplexen 
Einblick in die Kultur Altägyptens ermöglichten. Neben dem philologisch 
orientierten Jaroslav Cerny verdienen von den ehemaligen Schülern Lexas 
Erwähnung Ludmila Matiegkovä, die sich mit ägyptischer Anthropologie 
beschäftigte,?* der Maler Miroslav Beränek, der um eine Klärung der alt- 
ägyptischen Auffassung von der Perspektive bemüht war,” Lexas jüngste 
Tochter Irena, die eine Abhandlung über den Tanz bei den alten Ägyptern 
verfaßte,?° Valerie HaZmukovä, die koptische Papyri aus der Sammlung 
des Orientalischen Instituts veröffentlichte,?’ Pavla Samalovä, die über das 
altägyptische Ornament arbeitete,” Marie Zunovä, die eine Studie über 





?? Rede zur Eröffnung der Ausstellung „Egyptsky ornament“, 1948 (Nachlaß F. Lexa, Inv.- 

Nr. 514). ” 

Dr. phil. Ludmila Matiegkovä hatte sich bereits seit dem I. Weltkrieg mit Ägyptologie be- 

schäftigt, zunächst mehr oder weniger privat. Zu einer Auswahl ihrer (vorwiegend tsche- 

chisch verfaßten) Arbeiten vgl. den tschechischen Text oben S. 29f., Anm. 19. 

25 M. Beränek, Novy näzor 0 prostoru v umeni Stareho Egypta, Praha o. J. (etwa 1920). Siehe 
auch Lexas Rezension dazu: Bibliographie II, Nr. 14. 

26 |. Lexovä, O staroegyptskem tanci. Präce z egyptologick&ho seminäfe Karlovy univerzity. 
S ilustracemi Milady Lexov&, Praha 1930. Auch englisch erschienen: dies., Ancient Egyptian 
Dances, Prague 1935. 

?” V. HaZmukovä, Miscellaneous Coptic Texts, in: ArOr 8 (1936), S. 318-333; ArOr 9 (1937), 
S. 107-145. 

2 P. Foftovä-Samalovä, Vystava egyptskeho ornamentu v barevnych kresbäch. Pofädaji 
Orientälni üstav, Egyptologicky seminäf, atd., Praha 1948; dies., The Egyptian Ornament, 
in: ArOr 20 (1952), S. 231-249; dies., Egyptian Ornament. Text by Milada Vilimkovä, Lon- 
don 1963. 
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Harfe und Harfenspiel im alten Ägypten schrieb,?° sowie FrantiSek Feigel, 
Verfasser einer Abhandlung über das altägyptische Polizeiwesen und Straf- 
verfahren.’ Die Vorlesungen im Ägyptologischen Seminar erfreuten sich 
auch des Zuspruchs von Studenten benachbarter Disziplinen, wie den 
Kunsthistorikern Emanuel Poche und Milada Vilimkovä,’' dem Theologen 
Miloslav Noväk, bedeutender Repräsentant der christlichen Friedensbewe- 
gung, und dem Bohemisten Frantiöek Vähala, der ein Vierteljahrhundert 
später Mitarbeiter und schließlich auch Leiter des Tschechoslowakischen 
Ägyptologischen Instituts werden sollte. 

Zu Lexas Schülern zählten auch ausländische Forscher. Neben dem füh- 
renden italienischen Demotisten Giuseppe Botti, der mehrere Semester in 
Prag verbrachte, sei noch Jifi Ort-Geuthner genannt, ein Wahlfranzose 
tschechischer Abstammung. Zu Lexa als seinem Lehrer bekannte sich auch 
Michel Malinine, der viele Jahre an der Pariser Sorbonne Ägyptisch (vor 
allem Demotisch) lehrte. In diesem Zusammenhang sei daran erinnert, daß 
nach Spiegelbergs Tod 1930 Demotisch in Europa nur in Prag und Oxford 
und nach dem Tod von F. LI. Griffith 1934 für eine gewisse Zeit sogar nur 
in Prag gelesen wurde. Lexa trug somit wesentlich zur Aufrechterhaltung 
der Demotischforschung in Europa bei, und es nimmt deshalb nicht wun- 
der, wenn er direkt oder indirekt zum Lehrer eines großen Teils jener De- 
motisten wurde, die zwischen den beiden Weltkriegen bzw. in der Nach- 
kriegszeit wirkten. 

Lexas umfangreiches, intensives pädagogisches und wissenschaftliches 
Wirken erfuhr alsbald seine wohlverdiente Würdigung. Bereits 1925 wählte 
man ihn zum außerordentlichen Mitglied der Königlich-Böhmischen Ge- 
sellschaft für die Wissenschaften und noch im selben Jahr auch zum korre- 
spondierenden Mitglied der belgischen Fondation Egyptologique Reine 
Elisabeth, einer der führenden internationalen ägyptologischen Vereini- 
gungen. Einen Höhepunkt der Anerkennung seines Wirkens an der Univer- 
sität stellte seine Wahl zum Dekan der Philosophischen Fakultät der Karls- 
universität für das Studienjahr 1934/1935 dar. ; 

Bei aller wissenschaftlichen, pädagogischen und populärwissenschaftli- 
chen Arbeit fand Lexa auch die Zeit, bei der Organisierung der tschecho- 
slowakischen Orientalistik außerhalb der Universität mitzuwirken. Ende 


rn 


2 M. Skalskä-Zunovä, Konstrukcii arfy i igra na arfe v drevnem Egipete, in: ArOr 20 
(1952), S. 457-481. 

30 Es handelt sich um den späteren bekannten Journalisten FrantiSek Gel. 

» M. Vilimkovä, The Survivals of Egyptian Ornamentation in Coptic Stuffs, in: ArOr 20 
(1952), S. 170-184; dies.; Egyptian Jewellery, London 1969; dies., Staroveky Egypt, Praha 
1977. 


126 


1927 gehörte er zu den ersten, die zu ordentlichen Mitgliedern des eben 
erst entstehenden Orientalischen Instituts Prag ernannt wurden, und fünf 
Jahre später war er bereits Mitglied des Kuratoriums dieses Instituts. Viel 
nützliche Arbeit leistete er als Sekretär der Kultursektion des Orientali- 
schen Instituts. Es sei daran erinnert, daß die hauptsächliche Aufgabe die- 
ses Instituts seinem Gründungsgesetz von 1922 zufolge darin bestand, wis- 
senschaftliche und wirtschaftliche Beziehungen zum Orient zu knüpfen 
und zu pflegen. Dem entsprach auch die Ausrichtung des Orientalischen 
Instituts von seiner Gründung an bis 1938. 

Während die Kultursektion, in der die führenden Orientalisten der 
Tschechoslowakei zusammengeschlossen waren, in den dreißiger Jahren 
schwer um ihr Dasein kämpfen mußte, entwickelte sich die Wirtschaftssek- 
tion, die die allseitige Unterstützung des Staatsapparates fand, offen als ein 
Instrument, mit dessen Hilfe die tschechoslowakische Bourgeoisie in den 
Ländern Asiens und Afrikas wirtschaftlich Fuß faßte. Lexas Haltung in je- 
ner Zeit kommt in seinem Antrag zum Ausdruck, im Orient das Amt von 
Wissenschafts- und Kulturattaches einzurichten. Dieses Amt sollte jungen 
Orientalisten übertragen werden, die in den Ländern Asiens und Afrikas 
Erfahrungen sammeln, Material für die eigene Arbeit zusammentragen und 
ihre Heimat allseitig vertreten würden. Unter den damaligen Verhältnissen 
war es dazu nicht gekommen, obwohl zur selben Zeit die Wirtschaftssek- 
tion des Orientalischen Instituts die geschäftlichen und industriellen Un- 
ternehmungen junger tschechischer Kapitalisten in zahlreichen asiatischen 
und afrikanischen Ländern mit beträchtlichen finanziellen Beträgen unter- 
stützte. In seiner Trauerrede auf Lexa rief Akademiemitglied J. Rypka die- 
se Seite seines Wirkens in Erinnerung: „Lange Zeit bekleidete er das Amt 
eines Sekretärs der Kultursektion im ehemaligen Orientalischen Institut. 
Damals waren die Finanzen des Instituts eine der größten Sorgen. Der Ma- 
thematiker Lexa erwies sich nicht nur als guter Wirtschafter für den flüchti- 
gen Augenblick, sondern vor allem auch als umsichtiger Finanzmann auf 
Jahre hinaus. In welche Funktion auch immer man ihn, wählte, seine 
Pflichten vernachlässigte er nie. Er schrie nicht, schalt nicht, sondern hörte 
aufmerksam zu, um sich ein eigenes Urteil zu bilden. War er anderer Mei- 
nung, scheute er sich nicht, diese auch auszusprechen, jedoch ganz ohne 
Grobheit und sehr taktvoll. Durch wirkliche Gründe ließ er sich überzeu- 
gen.“ 

Lexa war auch Mitbegründer der Zeitschrift Archiv Orientälni und spä- 
ter lange Jahre Mitglied ihres Redaktionskollegiums. In ihr veröffentlichte 
er eine Reihe seiner Arbeiten und trug wissenschaftlich wie organisatorisch 


2 Vestnik ÖSAV 69 (1960), S. 369. 
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wesentlich dazu bei, daß diese Zeitschrift bald nach ihrer Gründung ein be- 
deutendes internationales Forum der Orientalistik wurde. 

In einem Rundfunkvortrag vom Sommer 1939, als der 63jährige Lexa un- 
ter den beklemmenden Verhältnissen der nationalsozialistischen Okkupa- 
tion seine zwanzigjährige pädagogische Tätigkeit rekapitulierte, bevor man 
ihn möglicherweise in den Ruhestand versetzte, erklangen Worte, die nicht 
nur ein beredtes Zeugnis für die Stellung der Ägyptologie in der kapitalisti- 
schen Tschechoslowakei waren, sondern auch ein Beweis für Lexas Aufge- 
schlossenheit und sein Bestreben, dieses Fach nicht in das enge Kleid einer 
exklusiven Wissenschaft zu zwängen: „Die Ägyptologie ist eine junge Wis- 
senschaft, ein breites, nur hie und da bearbeitetes Feld, auf dem jeder den 
Gegenstand seiner Vorliebe findet, und bringt man genügend freie Zeit, 
lebhaftes Interesse und Ausdauer mit, sieht man nach getaner Arbeit, daß 
man einen wertvollen Beitrag zur Geschichte der Allgemeinbildung gelei- 
stet hat. Doch ist unser Volk nicht so reich, als daß es sich eine Handvoll 
Ägyptologen halten könnte. Dessen war ich mir stets bewußt und habe mir 
deshalb meine Mitarbeiter unter Leuten aus anderen Berufen ausgesucht. 
... Es gab genügend Hörer, die ungewöhnlich begabt waren und gewissen- 
haften Fleiß und lebhaftes Interesse an Schrift, Sprache und Leben der al- 
ten Ägypter an den Tag legten, denen ich jedoch blutenden Herzens riet, 
zunächst ihre Berufsausbildung zu Ende zu führen und erst dann, wenn sie 
sich ihren Lebensunterhalt gesichert haben, zur Ägyptologie zurückzukeh- 
ren. Wie viele von ihnen hätten Gelehrte von Weltrang werden können, 
wenn unser Volk über solche Mittel verfügt hätte, wie sie großen Nationen 
zuteil wurden.“ ?? 

Lexas Worte zeigen, wie gut er sich der schwierigen Lage der Orientali- 
stik in der damaligen Republik vor 1938 bewußt war, als mit Ausnahme ei- 
ner einzigen besoldeten Stelle an der Philosophischen Fakultät der Karls- 
universität Ägyptologie nur von demjenigen als privates Steckenpferd be- 
trieben werden konnte, der existentiell auf andere Weise abgesichert war.’* 





3 Konzept für einen Rundfunkvortrag vom 27. 6. 1939: Nachlaß F. Lexa, Inv.-Nr. 472. 

3 Wie sehr Lexa um die existentielle Absicherung seines begabtesten Schülers J. Cerny und 
um die Möglichkeit, diesen ägyptologisch arbeiten zu lassen, bitten mußte, zeigen Briefe, 
die er in dieser Angelegenheit Mitte der zwanziger Jahre an den damaligen Botschafter der 
Tschechoslowakei in Ägypten richtete: „Sollten Sie... das Außenministerium liebenswür- 
digerweise ersuchen, die Direktion der Gewerbebank aufzufordern, Dr. Cerny bezahlten 
Jahresurlaub zwecks ägyptologischer Studien in Ägypten zu gewähren, bitte ich, freund- 
lichst auf die propagandistische Bedeutung der wissenschaftlichen Arbeit im allgemeinen 
und der Orientalistik im besonderen hinzuweisen. Ein wissenschaftliches Werk ist ein dau- 
erhafter Propagandaträger, der die ganze Welt erreicht, während andere Mittel nur für den 
Augenblick und in einem begrenzten Gebiet wirken.“ (Nachlaß F. Lexa, Inv.-Nr. 313.) Na- 
mentlich den Vertretern der Gewerbebank mußte die Idee der Propagierung sehr reizvoll 
erscheinen. Zur selben Zeit übrigens entstand auch das Orientalische Institut Prag, das fak- 
tisch mehr darauf abzielte, das wirtschaftliche Vordringen der tschechoslowakischen Bour- 
geoisie in die Länder des Orients zu unterstützen als die eigentliche Orientalistik. 


In diesem Zusammenhang konnte der Bericht über die Lage der sowjeti- 
schen Orientalistik, wie sie sein langjähriger Kollege B. Hrozny Mitte der 
dreißiger Jahre kennenzulernen die Möglichkeit hatte, auf Lexa nicht ohne 
Wirkung bleiben. 

Die deutsche Besetzung der Tschechoslowakei und die Schließung der 
tschechischen Hochschulen durch die Nazis im Herbst 1939 unterbrachen 
Lexas pädagogische Arbeit und machten ihm den Zugang zu der damals 
bereits recht umfangreichen Bibliothek des Ägyptologischen Seminars un- 
möglich. Im Sommer des darauffolgenden Jahres wurde Lexa bei der erst- 
besten Gelegenheit pensioniert. In den schweren Jahren des Krieges kon- 
zentrierte er sich auf die wissenschaftliche Arbeit, insbesondere auf die 
Beendigung zweier Bände der Grammaire demotique. Darüber vergaß er je- 
doch nicht, auch gemeinverständliche Darstellungen zu verfassen, und in 
mehreren kleineren Artikeln erschloß er dem tschechischsprachigen Leser 
verschiedene Seiten des Lebens der alten Ägypter.?° 

Nach der Befreiung der Tschechoslowakei durch die sowjetische Armee 
machte sich Lexa noch im Mai 1945 mit großer Begeisterung wieder an die 
Arbeit. Augenblicklich erneuerte er den Betrieb des Ägyptologischen Semi- 
nars und schloß sich aktiv den Bestrebungen des ersten Nachkriegsmini- 
sters für das Schulwesen, Zden&k Nejedly, an, das Schulwesen in der 
Tschechoslowakei zu reformieren und zu demokratisieren. Es nimmt des- 
halb nicht wunder, daß er sogleich nach Amtsantritt des neuen Ministers 
für Schulwesen, des nationalen Sozialisten Dr. J. Stränsky, 1946 in den er- 
neuten Ruhestand versetzt wurde. Seine pädagogische Tätigkeit konnte Le- 
xa in vollem Umfang erst wieder aufnehmen, als nach dem Sieg des werk- 
tätigen Volkes vom Februar 1948 die Leitung des Ministeriums für das 
Schulwesen erneut von Z. Nejediy übernommen worden war. Lexa schalte- 
te sich auch in die Umgestaltung des Hochschulstudiums ein. Nach dessen 
Reform war die Ägyptologie - Teil des neu geschaffenen Lehrstuhls für 
Philologie und Geschichte des Vorderen und Mittleren Orients - vollbe- 
rechtigtes Studienfach an der Philosophischen Fakultät der Karlsuniversi- 
tät. Die damals von Lexa erstellten Studienpläne hatten, abgesehen von 
kleineren Abänderungen, auch für die nächsten Studienjahre Geltung. 
Ausdruck der neuen Stellung der Ägyptologie unter den veränderten ge- 
sellschaftlichen Verhältnissen war auch die Tatsache, daß für dieses Fach 
Assistentenstellen geschaffen wurden, so daß Lexa jetzt nicht mehr der ein- 
zige war, der sich in der Tschechoslowakei intensiv und ohne existentielle 
Sorgen dieser Wissenschaft widmen konnte. 

Großen Rückhalt fand Lexa bald in seinem Schüler Zbyn&k Zäba (1917 





> Vgl. Bibliographie I, Nr. 79-83, 85-87. 129 


bis 1971). Zäba hatte zwar noch vor der Schließung der tschechischen 
Hochschulen durch die Nazis klassische Philologie studiert, doch bereits 
im Kriege neben seiner Tätigkeit als Beamter und Forstarbeiter begonnen, 
sich privat mit Ägyptologie zu beschäftigen. Nach der Neueröffnung der 
Philosophischen Fakultät 1945 wählte er das Studium der Ägyptologie. 
1949, nach Beendigung seines Studiums, wurde er Lexas Assistent und ha- 
bilitierte sich bald, so daß er schon fünf Jahre später an der Karlsuniversi- 
tät zum Dozenten für Ägyptologie ernannt werden konnte. Mitte der 50er 
Jahre verbrachte er drei Jahre als Tschechischlektor in Kairo (seine ehema- 
ligen Schüler erinnern sich noch heute an ihn) und beteiligte sich gemein- 
sam mit Lexa auch an den Aufgaben der 1956 in Ägypten weilenden tsche- 
choslowakischen Kulturdelegation. Zu Recht wurde er Lexas Nachfolger 
im Amt des Direktors des Tschechoslowakischen Ägyptologischen Insti- 
tuts.”° 

Neben der anspruchsvollen pädagogischen Arbeit setzte Lexa alles dar- 
an, die Ausgabe seiner demotischen Grammatik zum Abschluß zu bringen. 
Ihr dritter Band erschien 1947, ein Jahr später folgten sogar drei Bände 
(IV-VD. 1949 kam die zweite, verbesserte Auflage des I. Bandes heraus, 
das Jahr darauf die verbesserte Auflage von Band II. 1950 und 1951 schloß 
er die Edition mit den letzten beiden Teilen des VII. Bandes ab. Die Veröf- 
fentlichung der Grammaire demotique stellte nicht nur eine einzigartige wis- 
senschaftliche Leistung dar, sondern war auch das Ergebnis außerordentli- 
cher persönlicher Anstrengungen, besonders wenn man berücksichtigt, daß 
Lexa das gesamte Werk mit mehr als 1200 großformatigen Seiten für den 
Druck autographiert hatte und daß die Publikation mit Ausnahme des letz- 
ten Teils, dessen Veröffentlichung vom Orbis Verlag Prag übernommen 
worden war, im Selbstverlag des Autors erschien.’ In diesem Zusammen- 
hang darf noch einmal an den damaligen Informationsminister Väclav Ko- 
pecky erinnert werden, ohne dessen Unterstützung dieses große Werk wohl 
kaum hätte erscheinen können. 

In derselben Zeit, den Jahren 1947 und 1948, schloß Lexa seine Arbeiten 





'* Aus der umfangreichen Bibliographie Z. Zäbas seien vor allem genannt die Monographien 
L’orientation astronomique dans l’ancienne Egypte, et la precession de l’axe du monde (Prague 
1953); Les maximes de Ptahhotep (Prague 1956); vor allem The Rock Inscriptions of Lower 
Nubia (Prague 1974), eine der grundlegenden Quellen für die Erkenntnis der Geschichte 
des antiken Nubien. Mit Aufsätzen und Studien zu ägyptologischen Themen war er auch 
an tschechisch verfaßten Sammelpublikationen beteiligt, vgl. ausführlicher oben S. 33f, 
Anm. 31 (tschechischer Text). Zahlreich sind auch seine wissenschaftlichen und populär- 
wissenschaftlichen Aufsätze, Interviews, Vorworte zu Büchern, usw. Zu Leben und Werk Z. 
uns vgl. F. Vähala, in: ZAS 100 (1972), S. I-IIT und M. Verner, in: ArOr 40 (1972), 
S. 1-5. 

Die Druckkosten für einen einzigen Band der Grammaire demotique beliefen sich fast auf 
das damalige Jahreseinkommen Lexas, vgl. Nachlaß F. Lexa, Inv.-Nr. 20. 
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an der altägyptischen Literatur im wesentlichen ab, indem er ein hinsicht- 
lich seines Umfangs in der Tschechoslowakei bisher unübertroffenes über- 
setzerisches Werk altägyptischen Schrifttums herausgab, und zwar die An- 
thologien Vybor ze starsi literatury egyptske?® und Vybor z mladsi literatury 
egyptske.” In ihnen faßte er seine Übersetzungen der literarischen Werke 
Altägyptens zusammen und gab dem tschechischsprachigen Leser eine re- 
präsentative Übersicht über das altägyptische Schrifttum aller Epochen sei- 
ner mehr als dreitausendjährigen Entwicklung. 

Der Sieg des werktätigen Volkes im Februar 1948, der einen Markstein 
in der Entwicklung der tschechoslowakischen Gesellschaft darstellte, spie- 
gelte sich auch im Leben F. Lexas deutlich wider. Erst die volksdemokrati- 
sche Gesellschaftsordnung ermöglichte ihm gegen Ende seines Lebens, 
sämtliche wissenschaftlichen, pädagogischen und organisatorischen Fähig- 
keiten voll zu entfalten und für die Ägyptologie einen festen und dauerhaf- 
ten Platz im System der sozialistischen Wissenschaften zu finden. Erst jetzt 
wurden Lexa die entsprechenden Anerkennungen für sein langjähriges 
Wirken zuteil. Im Mai 1952 erhielt er für die Grammaire demotique den 
„Staatspreis I. Klasse“, im Herbst desselben Jahres ernannte ihn der Vorsit- 
zende der KPTsch und Präsident der Republik, Klement Gottwald, als ei- 
nen der ersten Wissenschaftler zum ordentlichen Mitglied der Tschechoslo- 
wakischen Akademie der Wissenschaften. Als Ausdruck der Wertschät- 
zung seines lebenslangen Einsatzes für die Organisierung der sozialisti- 
schen Wissenschaft wurde ihm der „Orden der Arbeit“ und später auch der 
„Orden der Republik“ verliehen. Es ist von symbolischer Bedeutung, daß 
er die hohen staatlichen Auszeichnungen aus den Händen von Zden&k Ne- 
jedly erhielt, seinem alten Mitschüler und einem bedeutenden, fortschrittli- 
chen Vertreter der sozialistischen Wissenschaft. Trotz seines fortgeschritte- 
nen Alters nahm Lexa auch aktiv am öffentlichen Leben teil. Kraft seiner 
Autorität als international anerkannter Wissenschaftler schloß er sich der 
Weltfriedensbewegung an, und als Mitglied des Tschechoslowakischen 
Friedensrates unterzeichnete er als einer der ersten den Stockholmer Frie- 
densappell. Zu Recht wurde ihm deshalb auch der „Tschechoslowakische 
Friedenspreis“ verliehen. Lexas Haltung zur grundlegenden Frage „Frie- 
den oder Krieg“ spiegelt auch seine wohl letzte Äußerung in der Öffent- 
lichkeit wider: Zwei Monate vor seinem Tod schrieb er auf eine Umfrage 
in den Bratislaver Rolnicke noviny: „Meine ständige, fast 60 Jahre lang 
währende Beschäftigung ist die wissenschaftliche Arbeit. Ich kann mir 





®® Vgl. Bibliographie I, Nr. 91. 
3 ebd., Nr. 92 
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nicht vorstellen, ohne sie leben zu können. Gedeihliche menschliche Arbeit 
erfordert geistige Ruhe und Behaglichkeit. Deshalb wünsche ich mir, daß 
der Frieden über die militärischen Anstrengungen dauerhaft siegen und 
der Menschheit die Möglichkeit zu ungestörter körperlicher und geistiger 
Arbeit geben möge.“* 

Auch das letzte Jahrzehnt stand für Lexa im Zeichen wissenschaftlicher 
Arbeit. Nach einer Reihe kleinerer Artikel und Studien bereitete er ein um- 
fangreiches Werk vor, in welchem er in einer auch für den Durchschnittsle- 
ser verständlichen Weise seine Ansichten zu Entstehung und Entwicklung 
der altägyptischen Zivilisation zusammenfassen wollte. Sein Buch erschien 
1955 unter dem Titel Verejny Zivot ve starovekem Egypte“' Der erste Band 
enthielt eine zusammenfassende Bearbeitung der verschiedenen Seiten des 
Lebens in der altägyptischen Gesellschaft, der zweite Band bot reichhalti- 
ges Belegmaterial, das zum einen aus Übersetzungen der grundlegenden 
schriftlichen Quellen, zum anderen aus umfangreichem Bildmaterial be- 
stand. Der tschechoslowakischen Öffentlichkeit wurde so ein Werk an die 
Hand gegeben, das bis dahin in vergleichbarem Maße nur in den Weltspra- 
chen vorlag. 

Am Ende seines Lebens hatte Lexa noch einmal auf bedeutende Weise 
Anteil an der Entfaltung seines Fachgebietes. 1956, kurz nach seinem 80. 
Geburtstag, trug er als Mitglied einer tschechoslowakischen Kulturdelega- 
tion dazu bei, die Beziehungen zwischen der Tschechoslowakei und der 
noch jungen ägyptischen Republik zu knüpfen und zu festigen. Nach sei- 
nem Besuch Ägyptens suchte er gemeinsam mit seinem Schüler und Nach- 
folger Zbyn&k Zäba angestrengt nach Möglichkeiten, ein tschechoslowaki- 
sches wissenschaftliches Institut zu gründen, das vor allem die Erforschung 
des alten und neuen Ägypten zum Ziele hätte. Zugleich verfolgte Lexa da- 
mit die Absicht, der tschechoslowakischen Ägyptologie Zugang zu eigenem 
Quellenmaterial zu verschaffen, da man bislang auf Quellen angewiesen 
war, die zum überwiegenden Teil noch von den Expeditionen der führen- 
den kapitalistischen Staaten veröffentlicht wurden. Seine Bemühungen 
wurden im Herbst 1958 mit der Gründung des Tschechoslowakischen 
Ägyptologischen Instituts der Karlsuniversität belohnt, als dessen erster 
Direktor Lexa eingesetzt wurde. Die Unterstützung durch politische und 
staatliche Institutionen in der Tschechoslowakei ließ so Wirklichkeit wer- 
den, was Lexas bescheidenste Vorstellungen und Ziele, die er noch Jahr- 
zehnte zuvor bei der Schaffung der Ägyptologie gehegt hatte, bei weitem 


“° Eigenhändiges Konzept vom 14. 12. 1959: Nachlaß F. Lexa, Inv.-Nr. 686. 
* Vgl. Bibliographie I, Nr. 106. 
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übertraf. Als das Institut 1959 in Kairo seine Arbeit aufnahm, weilte Lexa 
zum dritten und letzten Mal in Ägypten. Den Beginn der Grabungen erleb- 
te er freilich nicht mehr; FrantiSek Lexa starb am 13. Februar 1960 in Prag. 

Sein Leben lang hatte Lexa neben seiner wissenschaftlichen und pädago- 
gischen Arbeit ausgiebig auch für die Popularisierung der Ägyptologie und 
die Vertiefung der Kenntnisse vom alten Ägypten in der breiten Öffentlich- 
keit seines Landes Sorge getragen. Er ging in das kulturelle Bewußtsein sei- 
nes Volkes ein und trug wesentlich dazu bei, daß die altägyptische Kultur 
für die tschechoslowakische Öffentlichkeit aufhörte, etwas Geheimnisvol- 
les und Rätselhaftes zu sein. Außer seinen zahlreichen gemeinverständli- 
chen Aufsätzen sind in diesem Zusammenhang seine Vorworte und Einlei- 
tungen zu den Übersetzungen, insbesondere zu den Publikationen 
Nabozenskaä literatura staroegyptska, Belletristickä literatura staroegyptskä 
und zur tschechischen Ausgabe des Buches von Carter über die Entdek- 
kung des Grabes von Tutanchamun zu nennen.*? Als lebhafter und schlag- 
fertiger Rhetoriker machte Lexa bei der Popularisierung der Ägyptologie 
auch vom gesprochenen Wort gern Gebrauch: in Vorträgen des Orientali- 
schen Instituts, im Rundfunk, auf Lesungen, bei Begegnungen mit der Ju- 
gend usw. 

Von Jugend an war Lexa selbst literarisch-schöpferisch tätig. Schon als 
Schüler und Student schrieb er Gedichte und versuchte sich später auch in 
Prosaarbeiten.* 1917 erschien sein Ägypten-Roman Amen-nacht, der später 
auch ins Deutsche übersetzt wurde.** Kurz darauf gab er die Egyptske 
povidky o Carodejnicich heraus,® vier Erzählungen, die er nach altägypti- 
schen Vorlagen überarbeitet hatte. Nach Themen des altägyptischen My- 
thos von Osiris schuf Lexa sogar den Text für ein Melodrama unter dem 
Titel Närek Esetin.“‘ Andere Roman- und Dramenversuche blieben bloße 
Skizzen. 

Der Umfang seines Werkes könnte den Eindruck erwecken, als ob Lexa 
ein unzugänglicher, nur auf seine Arbeit konzentrierter Gelehrter gewesen 
wäre. Das ganze Gegenteil trifft zu. Lexa war ein fröhlicher, geselliger 
Mensch, der in den Prager Gesellschaftskreisen gut bekannt war. Noch als 
junger Lehrer besuchte er die „Donnerstagabende“, die von einer Gruppe 
Kleinseitner Gymnasiallehrer veranstaltet wurden. Der führende Geist die- 





*2 ebd., Nr. 15, 28, 38 

* Pohädka o vile („Das Märchen von der Fee“) und Pohddka o kräli, jenZ nikde nenalezl klid 
ED Märchen vom König, der niemals Ruhe fand“), vgl. Nachlaß F. Lexa, Inv.-Nr. 663 
un ; 

“ Vgl. Bibliographie I, Nr. 11. 

# ebd., Nr. 17 £ 

“ Vgl. Bibliographie I, Nr. 77. Lexa selbst beherrschte das Spiel auf mehreren Musikinstru- 
menten und war insbesondere als Dudelsackpfeifer bekannt. 
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ser Zusammenkünfte, zu denen von Anfag an auch Väclav Slädek, der 
Bruder des bekannten tschechischen Dichters, und der Puppenspieler 
Jindfich Vesely gehörten, war der Bohemist Jan Vobornik. Später schlossen 
sich dem Kreise an: der Maler Adolf Kaspar - ein entfernter Verwandter 
Lexas -, der Forschungsreisende Emil Stanko Vräz, der Bildhauer Ladislav 
Saloun, der Maler J. V. Mrkvitka, der an der Kunstakademie Sofia lehrte, 
u. a. Im Donnerstagabend-Kreis verkehrte auch der Dichter Petr Bezru£, 
der 1942, als Lexa schwer erkrankte, auf die Falschmeldung von Lexas Tod 
eigens einen Vierzeiler verfaßte.?’ Lexa besuchte außerdem die sog. Akade- 
mie „U Flekü“, wo er mit dem Bänkelsänger Karel Haäler bekannt wurde, 
sowie „Cech“ („Die Zunft“), eine Gesellschaft Kleinseitner Künstler und 
Bohemiens. Der Architekt F. Xaver Margold verzierte die Wände des Sa- 
lons in der Weinstube „U Me&$tankü“ mit den Porträts von Mitgliedern der 
„Zunft“, darunter auch mit einem Bild, das Lexa in Gestalt eines ägypti- 
schen Sphinx zeigt. Für diesen Künstlerkreis schuf Lexa auch die Para- 
phrase eines altägyptischen Krämerliedes.* 

In Lexas Wesen beschlossen lag auch seine große Liebe zur Natur. 
Schon als Kind hatte er PotStejn, einen reizvollen Ort am Fuße des Adler- 
gebirges, liebgewonnen, wo er alljährlich in den Ferien beträchtliche Frei- 
heiten genoß, ohne die sich jeder Junge wie ein Fisch ohne Wasser vorkä- 
me.*’ Von den Anspannungen seines Berufes - nach eigenen Worten arbei- 
tete er im Schuljahr 14 bis 16 Stunden täglich, mit Ausnahme der Sonnta- 
ge°’ - erholte er sich in der Ferienzeit durch ausgiebigen Aufenthalt in der 
Natur: im Winter lief er Ski (bereits vor dem I. Weltkrieg gehörte Lexa zu 
den Pionieren des Skilaufs im Adlergebirge) und im Sommer machte er 
ausgedehnte Radtouren oder wanderte mit der ganzen Familie durchs Ge- 
birge, wobei er sämtliche Gebirgsgegenden der damaligen Tschechoslowa- 
kei aufsuchte. Die Touristik führte ihn im Sommer 1930 erstmals nach Bul- 





# Der Vierzeiler findet sich in einem Brief von J. Mik$-Chanovsky an F. Lexa, 25. 11. 1942 
(vgl. Nachlaß F. Lexa, Inv.-Nr. 224). (Freundliche Mitteilung von M. Lexovä.) 

# Vgl. Nachlaß F. Lexa, Inv.-Nr. 670. 

# Nicht näher datierte Kindheitserinnerung: Nachlaß F. Lexa, Inv.-Nr. 18. Lexas Eltern ge- 
hörten zu den ersten Sommergästen in PotStejn, vgl. Potstyn. Prace a vzpominky letnich hosti 
a praätel zätisi potstynskeho, hrsg. von Marie Habeltovä und Jirfi Klima (1897), S. 214 
und Jarniküv prüvodce zätisim potstynskym a okolim (1911), S. 45 und 189. 

50 Lexa verlor nicht gern unnütz Zeit, weshalb er seinen täglichen Dienstweg zum Kleinseit- 
ner Gymnasium dazu nutzte, Vokabeln zu lernen: „Er schnitt sich Kärtchen zurecht, die er 
auf der einen Seite mit hamitischen oder semitischen Vokabeln, auf der anderen Seite mit 
tschechischen Wörtern beschrieb. Um in guter physischer Verfassung zu bleiben, legte er 
den Weg von der Vorstadt (d. h. dem Stadtteil Vinohrady - L. B.) zur Schule auf der Klein- 
seite zu Fuß zurück. Dabei trug er stets einen Stoß solcher Kärtchen bei sich, mischte sie 
sorgfältig und lernte unterwegs Vokabeln. Zunächst übersetzte er immer ins Tschechische; 
gelang ihm dies, übersetzte er aus dem Tschechischen in die fremde Sprache. Diejenigen 
Vokabeln, die er beherrschte, sonderte er aus und machte mit den übrigen weiter“, erinnert 
sich Frau M. Lexov2. 
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garien, an dessen Bergen und Küste er ständiges Gefallen fand, so daß 
dieses Land fast sein zweites Zuhause wurde. Er lernte sogar bulgarisch, so 
daß er 1951 in der Lage war, an der Universität Sofia Vorträge zu ägyptolo- 
gischen Themen in der Landessprache zu halten,°' und oft war er auch im 
bulgarischen Rundfunk zu hören. Seine wissenschaftliche Arbeit und seine 
innige Beziehung zu diesem Land wurden 1959 mit der Verleihung des 
„Ordens II. Klasse der Volksrepublik Bulgarien“ geehrt. 

Die Verhältnisse in der bürgerlichen Tschechoslowakei verwehrten es 
Lexa, direkt in Ägypten zu arbeiten, was auch auf seine insgesamt eher phi- 
lologische Ausrichtung zurückzuführen ist. Das Land, das er so sehr liebte, 
besuchte er insgesamt dreimal; das erste Mal, als er bereits fünfundfünfzig 
Jahre alt war. Anfang 1931 bereiste er innerhalb von vier Monaten ganz 
Ägypten, von Alexandria bis nach Assuan,’? wobei er nicht nur den Resten 
uralter Baudenkmäler und den Museumsobjekten seine Aufmerksamkeit 
schenkte, sondern auch das Leben der zeitgenössischen Ägypter mit Inter- 
esse verfolgte, sich mit Ägyptologen traf, die Läden der Antiquitätenhänd- 
ler durchstöberte, Papyri und Handschriften erwarb, Feuersteingerät, 
Ostraka mit demotischen und koptischen Texten sowie Steingewichte kauf- 
te, ägyptisches Arabisch lernte und außerdem noch die Zeit fand, wissen- 
schaftlich zu arbeiten und populärwissenschaftliche Artikel für das heimat- 
liche Leserpublikum zu schreiben.” Auch eine Reihe von Grabungen be- 
sichtigte er - die amerikanischen und österreichisch-deutschen Grabungen 
-in Gisa, vor allem aber die französischen in Deir el-Medineh, wo bereits 
mehrere Jahre lang sein Schüler Jaroslav Cerny arbeitete - und beobachte- 
te sehr genau die archäologischen Arbeitsmethoden. Die nächsten beiden 
Ägyptenreisen erfolgten erst gegen Ende seines Lebens. 

Lexa unterhielt rege fachliche Kontakte zu einer Reihe führender 
Ägyptologen seiner Zeit. Viele von ihnen traf er auf seinen Ägyptenrei- 
sen,’* einige lernte er bei seinen Studienreisen in ausländischen Museen 





5 


In seinem Nachlaß haben sich die bulgarisch konzipierten Texte von insgesamt fünf Vor- 
trägen erhalten: „Versuch des Herrschers Amenhotep IV., eine Weltreligion einzuführen“, 
„Die Beziehungen der Ägypter zu den Ptolemäern (historische Studie des Dekrets von Ro- 
sette)“, „Uber den Ursprung der Ägypter“, „Das Leben der Arbeiter im alten Ägypten“ und 
„Das Leben der Ägypter in prähistorischer Zeit“, vgl. Nachlaß F. Lexa, Inv.-Nr. 505-509. 
Von dieser Reise hat sich das Tagebuch Lexas erhalten, in dem er in knapper Form seine 
wichtigsten Erlebnisse und Erkenntnisse festhielt, vgl. Nachlaß F. Lexa, Inv.-Nr. 15. Auszü- 
ge aus seinen Briefen an die Familie wurden von M. Lexovä in Novy Orient I (1946), 
S. 5-8 veröffentlicht. 

Den Tagebuchaufzeichnungen zufolge arbeitete er an den undeklinierbaren Partizipien, be- 
faßte sich im Ägyptischen Museum Kairo mit Särgen und schrieb auch einen Artikel über 
das Grab Tutanchamuns. _ 

Allein bei seinem ersten Ägyptenaufenthalt war er mit Lacau, Baraize, Bruy£re, Chassinat, 
Jouguet, Steindorff, Gauthier, Drioton, GoleniSlev, Winlock, Davies, Kuentz, Weill, Kei- 
mer, Hölscher, Junker, Menghin und Badawi zusammengetroffen. 
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kennen, mit anderen wieder stand er lediglich in Briefwechsel. Zahlreiche 
Ägyptologen, so A. H. Gardiner, L. Keimer und A. Volten, konnte er auch 
in Prag begrüßen, und seine Gastfreundschaft war in Ägyptologenkreisen 
allgemein bekannt. Aufrichtig war auch sein Verhältnis zu den ägyptischen 
Wissenschaftlern, mit denen er vor allem 1956 zusammenzutreffen die 
Möglichkeit hatte. Damals besuchte er auch den Nestor der ägyptischen 
Archäologie, Selim Hassan, der gerade die Überarbeitung seines Ägyp- 
tischwörterbuches und dessen Übersetzung ins Arabische abschloß. Lexa 
schätzte die Arbeitsergebnisse seiner ägyptischen Kollegen außerordent- 
lich, würdigte ihren Kenntniszuwachs und vertrat schließlich die Meinung, 
daß ein Ägyptologe, will er auf internationalem wissenschaftlichem Niveau 
bleiben, auch Arabisch lernen müsse. 

Die vielseitige Persönlichkeit FrantiSek Lexas mit nur wenigen Worten 
zu würdigen ist nicht einfach. Dank seiner Ausdauer und seinem beharrli- 
chen Eifer führte er als Wissenschaftler die tschechoslowakische Ägyptolo- 
gie im Verlauf von fünfzig Jahren von den ersten zögernden Schritten auf 
einen der vordersten Plätze in der Welt und ermöglichte auch ihre feste 
Verankerung im System der sozialistischen Wissenschaften in der Tsche- 
choslowakei. Viele seiner Anschauungen zu fachlichen Problemen waren 
zeitbedingt und haben unterdessen an Gültigkeit verloren, seine Bearbei- 
tung der ägyptischen Magie und seine demotische Grammatik hingegen 
sind auch nach Jahrzehnten noch Standardwerke. Mit der wissenschaftli- 
chen Tätigkeit verband sich für Lexa untrennbar auch die Öffentlichkeits- 
arbeit, durch die er das kulturelle Erbe Altägyptens zahlreichen Menschen 
in seinem Land zugänglich machte. Ein dauerhaftes und stets aktuelles 
Vermächtnis bleibt auch Lexas aktive Teilnahme am Kampf um die Erhal- 
tung des Friedens in der Welt. 
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DIE WISSENSCHAFTLICHEN ARBEITEN 
FRANTISEK LEXAS 


Die Persönlichkeit Lexas vereinte in sich wohl auf ideale Weise zwei 
ganz verschiedene Seiten. Lexa war ein seriöser Wissenschaftler, aber auch 
ein begeisterter Popularisator seines Faches. Seine wissenschaftliche Lauf- 
bahn galt nicht nur einem einzigen, eng begrenzten Problem; im Verlaufe 
von mehr als fünfzig Jahren wissenschaftlichen Arbeitens beschäftigte sich 
Lexa mit verschiedenen Problemen der Ägyptologie. Sein Leben und Werk 
sind von dem Bestreben durchdrungen, das Leben der alten Ägypter in all 
seinen Veränderungen zu ergründen - direkt aus den Quellen, aus den 
Worten der alten Ägypter selbst. 


LEXAS STUDIEN ZUR ÄGYPTISCHEN 
RELIGIONSGESCHICHTE UND MAGIE 
Ladislav Bares 


Die Tatsache, daß sich Lexa lange Zeit mit dem Studium der altägypti- 
schen Religion beschäftige, steht nur in scheinbarem Widerspruch zu sei- 
nem zutiefst rationalen Denken und seiner deutlich. atheistischen Lebens- 
einstellung. Lexa sah, anfangs möglicherweise nicht völlig bewußt, in den 
altägyptischen religiösen Vorstellungen vor allem die hauptsächliche Form 
des gesellschaftlichen Bewußtseins der alten Ägypter. Bei seinem Studium 
der altägyptischen religiösen Vorstellungen ging er stets konsequent von 
seinen eigenen Untersuchungen der Schriftquellen aus. 

Bereits im Vorwort zu seiner ersten abgedruckten Arbeit Nekolik 
prekladü z egyptstiny' bekennt Lexa, daß ihn sein Interesse an der Psycho- 
logie zum Studium religiöser Texte geführt habe. Ausgewählte Texte, die 
die ägyptische Anschauung vom Leben nach dem Tode und ägyptische 


' Vgl. Bibliographie I, Nr. 1. 
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Vorstellungen vom Sonnengott Re und dem Herrscher des Totenreiches 
Osiris betrafen, schienen ihm eine geeignete Ergänzung zu den psychologi- 
schen Deutungen der Entwicklung der Religion zu sein. Dies trifft gewis- 
sermaßen auch auf seine zweite Arbeit zu, die unter dem Titel Knihy 
mrtvych kap. 125? erschien. 

Auch Lexas dritte gedruckte Arbeit, Das demotische Totenbuch der Pari- 
ser Nationalbibliothek,? die zugleich seine erste wissenschaftliche Monogra- 
phie darstellte, ist der religionsgeschichtlichen Problematik gewidmet. Un- 
ter der Anleitung von Spiegelberg - und möglicherweise auch auf seine 
Veranlassung hin - bereitete Lexa eine neue, dem damaligen Forschungs- 
stand entsprechende Ausgabe des demotischen Totenbuches aus der Pari- 
ser Nationalbibliothek vor. Obgleich es sich nicht um eine völlig selbstän- 
dige Arbeit handelte - sie ging in vielem von der älteren, Mitte des 19. Jh. 
erschienenen Brugschen Ausgabe aus -, gehört dieses Werk noch heute zu 
den grundlegenden Quellen. Der hier vorgelegte Text enthält eine Version 
des 125. Totenbuchkapitels, das Lexa für den „Mittelpunkt des Totenbu- 
ches“ hielt. 

Dem Studium der Religion der alten Ägypter ist auch Lexas Habilita- 
tionsschrift O pomeru ducha, duse a tela u Egyptanü stare fise* gewidmet, in 
der er sich mit den ägyptischen Vorstellungen von den einzelnen Kompo- 


nenten des menschlichen Wesens befaßte. Die erste Anregung zu dieser Ar- _ 


beit verdankte er A. Erman, der ihm im Berliner Seminar die Aufgabe stell- 
te, die historische Entwicklung der altägyptischen Opferformel zu verfol- 
gen. Lexa erweiterte seine Arbeit um Untersuchungen zu weiteren Formeln 
von ganz ähnlicher Art. Erman fand an der ihm vorgelegten Arbeit Gefal- 
len, doch empfahl er Lexa, sie noch auf sämtliche in den altägyptischen 
Gräbern vorhandenen religiösen Texte auszudehnen. 

Die Zeit seines Studienaufenthaltes in Berlin und Straßburg nutzte Lexa 
dazu, mit außerordentlichem Fleiß Belege für seine Habilitationsschrift zu 
sammeln, so daß er eigenen Worten zufolge bis Ende 1909 sämtliches Ma- 
terial für das Alte und Mittlere Reich und genügend Material für das Neue 
Reich und die späteren Epochen zusammengetragen hatte. Schwierigkeiten 
stellten sich erst bei der Bearbeitung des gesammelten Materials ein. „Ich 
wollte mich nicht... auf die bloße Ausgabe von Texten mit Übersetzungen 
beschränken, wie dies bei ähnlichen Arbeiten Sitte ist, sondern mich auch 
in der Deutung ausgewählter Texte versuchen, und hier stieß ich auf eine 


2 Vgl. Bibliographie I, Nr. 2. 
3? Vgl. Bibliographie T, Nr. 3. 
* Vgl. Bibliographie I, Nr. 10. 
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große Schwierigkeit. Mit welcher Frage auch immer ich mich zu befassen 
begann, stets stand ich vor Widersprüchen und Ungereimtheiten, die ich 
nicht zu erklären vermochte.“° Den Ausweg aus diesen Schwierigkeiten 
suchte Lexa in einem Vergleich der von ihm gesammelten Texte mit dem 
Totenbuch, mit dessen Inhalt er sich schon in den voraufgegangenen Jah- 
ren ziemlich gründlich vertraut gemacht hatte. Doch er stieß auf ein neues 
Hindernis. Die meisten der damals bekannten Totenbuchtexte waren nur 
teilweise publiziert, und die Übersetzungen - sofern es überhaupt welche 
gab - waren zum größten Teil veraltet oder völlig unzureichend. Lexa ent- 
schloß sich deshalb, eigene Übersetzungen anzufertigen. Bei seiner Arbeit 
gelangte er immer mehr zu der Überzeugung, daß „die Texte des Totenbu- 
ches genauso verwirrende und einander ausschließende Ansichten enthal- 
ten wie die Grabtexte, deren Abglanz sie sind, und daß nur die ältesten 
Texte erklären können, wie diese Verwirrung entstand, und so... den Weg 
zu ihrer Entwirrung zeigen können“.° Dieser historische Zugang, der uns 
heute so selbstverständlich erscheint, kostete Lexa viel Kraft. Man darf da- 
bei nämlich nicht vergessen, daß Lexa auch auf diesem Feld eigentlich 
bloß auf sich allein gestellt war, mehr oder weniger ohne die Möglichkeit, 
die Probleme, die ihn beschäftigten, und die Ergebnisse, zu denen er ge- 
langte, in Fachkreisen zu diskutieren. 
Die ältesten religiösen Texte, denen Lexa sich zuwandte, waren die Pyra- 
midentexte. Er stützte sich dabei auf ihre erste vollständige Ausgabe, die 
zuvor von K. Sethe besorgt worden war und bis heute eine der grundlegen- 
den Quellen ist. Ergänzungshalber benutzte er auch die Sargtexte des Mittle- 
ren Reiches, die zu einem beträchtlichen Teil von den Pyramidentexten aus- 
gehen, obgleich sie für andere Bevölkerungsschichten bestimmt waren und 
sich in ihnen auch eine Verschiebung der grundlegenden religiösen Vorstel- 
lungen widerspiegelt, zu der es in Ägypten gegen Ende des 3. Jahrtausends 
v. u. Z. gekommen war. In seiner Abhandlung faßte Lexa die Ursachen für 
die Verschiedenartigkeit der altägyptischen Anschauungen vom Leben nach 
dem Tode und die Vorstellungen von den einzelnen Komponenten des 
menschlichen Wesens zusammen, dessen Grundelemente er als „Geist“, 
„Seele“ und „Leib“ bezeichnete. Ferner zog er einen Vergleich zwischen an- 
thropomorphen und kosmogonischen Vorstellungen über das Wesen der 
Götter. Seine Studie beschloß er mit einer umfangreichen kritischen Über- 
sicht über die älteren Ansichten zur Problematik des Begriffs der menschli- 
chen Seele in der altägyptischen Religion - einer Problematik, die insbeson- 


dere um die Jahrhundertwende in der Ägyptologie äußerst aktuell war.’ 
EEE ERNEST BERN SERBEANEISNERSTT TEEN 


5 O pomeru ducha, duse a tela u Egyptanü stare fise, S. 1. 
° ebd.,S.2 
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Trotz der Versuche Lexas, seine Arbeit mittels eines deutschen Resümees 
auch ausländischen Kollegen zugänglich zu machen, war ihr — wohl auch 
infolge der Ereignisse des I. Weltkrieges und danach - nicht die Verbreitung 
und Wertschätzung vergönnt, die sie verdient hätte. 

Lexas vorrangiges Interesse an der Erforschung altägyptischer religiöser 
Vorstellungen beweist auch der Umstand, daß er sich als Thema seines Ha- 
bilitationsvortrages von 1919 die Gestalt Amenhoteps IV.-Echnatons und 
dessen Versuch einer Religionsreform gewählt hatte. Grundlage seines Vor- 
trages war seine eigene Übersetzung des berühmten Sonnengesangs des 
Echnaton.? Der Aufforderung des tschechischen Linguisten Vilem Mathe- 
sius, für die damals neu gegründete Zeitschrift Nov& Atheneum einen 
„übersichtlichen Artikel (zu schreiben), mit welchem man die Ägyptologie 
auch bei unserer Intelligenz einführe“,'° kam er nach mit einer Studie über 
Heidentum, Christentum und Gnostizismus in Ägypten.'' Binnen kurzer 
Zeit hatte Lexa somit einer breiteren tschechoslowakischen Öffentlichkeit 
ein Bild von der Entwicklung altägyptischer religiöser Vorstellungen gege- 
ben, die von den ältesten Pyramidentexten bis hin zu den jüngsten Texten 
aus den ersten Jahrhunderten u. Z. reichte. 





? Ihre Gültigkeit nicht ganz verloren haben bis heute Lexas Bemerkungen, die sich gegen 
Versuche richteten, vereinzelte Einsichten in die altägyptische Religion zugunsten verschie- 
dener mystischer Theorien zu nutzen: „An Versuchen, die altägyptischen Auffassungen von 
der Seele zu rekonstruieren, hat es von den ersten Anfängen der Ägyptologie an nicht ge- 
fehlt, und man kann sie in drei Gruppen gliedern: 1. Ursprüngliche Auffassungen, die auf 
den ägyptischen Texten oder ihren Hersetzungen gründen. 2. Indirekte, nicht von Texten 
oder deren Übersetzungen abgeleitete Auffassungen, deren Quelle die Auffassungen der er- 
sten Gruppe sind. 3. Auffassungen, die ihren Stoff aus unwissenschaftlichen Quellen 
schöpfen. Es wäre vergeblich, diese ungleichen Auffassungen in eine fließende Entwick- 
lung zu stellen, denn ihre Entstehung ist völlig unorganisch. Die Abhandlung knüpft in der 
Regel nicht an die vorhergehende Abhandlung an, sondern kleidet ihren von anderswo her 
übernommenen Gedanken in das altägyptische Gewand und sucht sich mitunter so viele 
Texte aus, die diesen Gedanken hier scheinbar bestätigen. Dies ist schon der Fehler der 
‚altägyptischen‘ Auffassung Herodots über die Seelenwanderung, und dieser Fehler wieder- 
holt sich ständig“, ebd., S. 2, Anm. 3. 

Eine interessante Reaktion auf diese Arbeit notierte Jifi Ort in einem Brief an seinen 
Lehrer Lexa (Brief vom 24. 2. 1925, vgl. Nachlaß F. Lexa, Inv.-Nr. 245): „Prof. Moret hielt 
am Samstag in der Societe Ernest Renan... einen Vortrag über den Körper und die Seele 
nach den Pyramiden von Saqgara. ... Ich erkannte sogleich, daß es sich um Ihre Arbeit 
handelte, und bedauerte sehr, nicht hingehen zu können. Ich schickte folglich einen jungen 
Mann dorthin, der mir folgendes mitteilte: Moret sprach zunächst über Masperos Theo- 
rien. Dann zitierte er Ihre Arbeit, drückte sein Bedauern aus, daß Sie sie tschechisch ge- 
schrieben haben, und sagte, daß Sie ihr zum Glück ein deutsches Resümee beigegeben ha- 
ben. Dann sprach er über Ihre Theorie, die er als die einzig richtige und als definitive 
Lösung dieses Problems hinstellte.“ Erwähnenswert ist, daß sich Moret bereits zwei Jahre 
früher für diese Studie interessiert und versucht hatte, sie durch die tschechische Akademie 
zu en Lexa erwog auch eine französische Ausgabe seiner Arbeit, doch kam es dazu 
nicht. 

° In: Näbozenskad literatura staroegyptskä, Bd. 2, S. 287-292. 

!% Brief Vilem Mathesius’ vom 16. 4. 1919, vgl. Nachlaß F. Lexa, Inv.-Nr. 210. 

!! Vgl. Bibliographie I, Nr. 14. 
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Zur selben Zeit wie Mathesius wandte sich auch der Indologe Vincenc 
Lesny, der kurz zuvor die Leitung der Reihe „Knihy vychodni“ übernom- 
men hatte, an Lexa mit der Bitte um einen Beitrag für die genannte Reihe. 
Lexa willigte ein und bot eine Auswahl altägyptischer religiöser Texte an. 
Lesny stimmte dem zu, freilich unter der Voraussetzung, „dem Buch eine 
Einleitung zur politischen und kulturellen Geschichte vorauszuschicken 
und den Kommentarteil so zu gestalten, daß er ein abgerundetes Gesamt- 
bild von der ägyptischen Religion bietet“.'? 

In der endgültigen Fassung entwarf Lexa ein zweibändiges Buch mit 
dem Titel Nabozenska literatura staroegyptska.' Der erste Band führt in die 
Problematik der altägyptischen religiösen Literatur und der altägyptischen 
Religion ein, macht mit den Gottesvorstellungen, den wechselseitigen Be- 
ziehungen zwischen den Göttern und den Menschen sowie den Anschau- 
ungen vom Leben nach dem Tode bekannt; eigene Kapitel sind auch den 
Endphasen der ägyptischen Religion und den Anfängen des Christentums 
in Ägypten gewidmet. Lexa selbst hat diese Passage folgendermaßen cha- 
rakterisiert: „Für ein breiteres Publikum ist die ägyptische Kultur bislang 
etwas Erstarrtes, Einheitliches, das jahrtausendelang in unverständlichen 
Formen währte. Mein Bestreben war es zu zeigen, daß die ägyptische Kul- 
tur in den verschiedenen Regionen Ägyptens sich beträchtlich unterschied 
und sich so wie unsere Kulturen entwickelte. Dieses Buch handelt zwar 
von ägyptischer Religion, doch wird der Leser, der sich mit den religiösen 
Anschauungen der verschiedenen Regionen Altägyptens und deren Ent- 
wicklung vertraut gemacht hat, mir glauben, daß auch die übrigen Elemen- 
te der alten ägyptischen Kultur denselben, wenn nicht größeren Verände- 
rungen unterworfen waren, denn die Religion ist das konservativste Ele- 
ment einer jeden Kultur.“'* Der zweite Band bringt eine Auswahl der wich- 
tigsten, die altägyptische Religion betreffenden Texte: von den Pyramiden- 
texten Ende des 3. Jahrtausends v. u. Z. bis hin zu einem Bericht über die 
Bestattung des heiligen Stieres vom 4. Jh. u. Z. Kurz erwähnt werden hier 
auch koptische und gnostische Texte, in denen altägyptische Vorstellungen 
nachhallen. 

Das Echo auf die Nabozenska literatura staroegyptskä, die erste umfang- 
reiche Arbeit in tschechischer Sprache, welche die Zivilisation des alten 
Ägypten zum Gegenstand hatte, zeigte, daß mit ihr die Ägyptologie ihren 


#2 ee Brief Vincenc Lesnys aus den Jahren 1919/1920, vgl. Nachlaß F. Lexa, Inv.-Nr. 


22 oe Bibliographie I, Nr. 15. Bei der Konzipierung dieser Arbeit war Lexa eigenen Worten 
or von G. Roeder, Urkunden zur Religion des alten Aegypten, Jena 1915 AUSESSAn- 
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festen Platz in der tschechoslowakischen Orientalistik und im Bewußtsein 
der Öffentlichkeit gefunden hatte. Das Ergebnis dieser Publikation erfüllte 
also die Erwartungen Lesnys: „Bücher solcher Art haben wir nicht, und Ihr 
Buch wird verlangt.“ 

Anfang der zwanziger Jahre bereitete Lexa bereits ein weiteres bedeuten- 
des Werk vor, das diesmal einem besonderen Gebiet altägyptischer religiö- 
ser Vorstellungen gewidmet war: der Magie.'’ Lexas Interesse für Magie 
war zum Teil das Ergebnis seiner Demotischstudien, die er auf den späten 
ägyptischen magischen Papyrus London und Leiden verwandt hatte. Ange- 
regt worden war er durch die Beobachtung, daß einige altägyptische Sprü- 
che und magische Handlungen ein auffälliges Pendant in den volkstümli- 
chen tschechischen Zauberpraktiken besaßen.'* Sein Buch Staroegyptske 
Carodöjnictvi konzipierte er nach dem schon früher bewährten Schema als 
zweibändige Ausgabe. Der erste, allgemein gehaltene Band enthält eine 
Definition von Magie, erörtert ihren Zweck, die magischen Mittel, das Ver- 
hältnis der Magie zu Religion und Wissenschaft, das Fortleben von Ele- 
menten der altägyptischen Magie bei den Kopten und beleuchtet in einem 
eigenen Kapitel das Verhältnis von ägyptischer und griechischer Magie." 
Der zweite Band besteht aus Texten, die Lexa für magisch hielt, und zwar 
aus einer Auswahl von den ältesten Pyramidentexten bis hin zu Proben 
koptischer Literatur aus dem Ende des 1. Jahrtausends u. Z. Wie die 
Nabozenska literatura staroegyptska enthält auch das Staroegyptske 
Carodejnictvi eine relativ umfangreiche Bildbeilage. 

Der tschechischen Ausgabe von Staroegyptske carodejnictvi folgte bald 
die französische Übersetzung, um deren Veröffentlichung sich Lexas Schü- 
ler Jifi Ort außerordentlich verdient machte. Dieser hatte seinen Stiefvater, 
den Pariser Verleger P. Geuthner, schon bald auf die tschechische Publika- 
tion aufmerksam gemacht, so daß noch 1923 der Geuthner-Verlag mit Lexa 
über eine französische Ausgabe verhandelte. Die französische Version war 
in mancherlei Hinsicht verändert und erweitert,'® vor allem im Überset- 
zungsteil und hinsichtlich der Abbildungen, die einen eigenständigen Bild- 
atlas ausmachten. Darüber hinaus erhielt die französische Ausgabe ein 





15 Vgl. Bibliographie I, Nr. 32. 

!6 Lexa hatte ursprünglich daran gedacht, die altägyptische mit der volkstümlichen tschechi- 
schen Magie zu vergleichen, stellte jedoch bald fest, daß er eine solche Arbeit aus Zeitgrün- 
den nicht schaffen würde, weshalb er sich nur auf die altägyptische Magie beschränkte. 

17 Dieses Kapitel hatte Lexa erst nach längerem Zögern aufgenommen. Das Material dazu 
verdankte er dem bedeutenden klassischen Philologen T. Hopfner, der an der deutschen 
Universität Prag lehrte. 

!8 [exa fügte u. a. ein Vorwort hinzu, das sich scharf gegen den Okkultismus und die Versu- 
che der Okkultisten wandte, seine Erkenntnisse und Annahmen hinsichtlich der altägypti- 
schen Magie für ihre Zwecke auszunutzen. 
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sehr ausführliches Sachregister, das dem Leser u. a. bei einer Identifizie- 
rung der Eigennamen, die Lexa konsequent in ihrer rekonstruierten ägypti- 
schen Gestalt wiedergegeben hatte,'? behilflich sein sollte. 

La magie dans l’Egypte antique rief ein ganz unerwartetes Echo hervor, 
das in seiner Breite offenbar auch den Autor selbst überraschte. Allein die 
Zahl der Besprechungen und Annotationen belief sich auf mehrere Dut- 
zend, und unter den Rezensenten waren führende Ägyptologen von damals 
vertreten.?° Bemerkenswert ist das breite Spektrum der in den Rezensionen 
vorgebrachten Ansichten, zu denen diese Publikation den Anstoß gab; sie 
reichen von scharfer Kritik bis hin zu fast uneingeschränkter Zustimmung. 
Die größten Kontroversen löste der zusammenfassende Einleitungsteil des 
Werkes aus. Sehr scharf reagierte vor allem ein Teil kirchlicher Kreise, de- 
nen jene Passage nicht behagte, die zeigte, daß einige christliche rituelle 
Handlungen entweder direkt von altägyptischen magischen Praktiken ab- 
geleitet oder zumindest deren Analogie sind.?' Die schärfste Kritik von 
ägyptologischer Seite widerfuhr Lexas Arbeit durch die englische Archäo- 
login M. A. Murray. In einer ihrer Rezensionen bezeichnete sie sein Buch 
als ein „okkultes Handbuch“ und warf ihm Oberflächlichkeit, einen ahisto- 
rischen Zugang, Unübersichtlichkeit und eine Reihe kleinerer Mängel 
vor.?? Einen nur wenig gemäßigteren Ton wählte H. Kees in seiner Bespre- 
chung. Vorwürfe eines unzureichend historischen Herangehens und unge- 
nügender Durcharbeitung tauchen in maßvollerer Form auch anderswo 
auf. Auf fast einmütige Ablehnung stieß Lexas Versuch, die geläufigen 
griechischen und lateinischen Namensformen durch rekonstruierte ur- 
sprüngliche Formen zu ersetzen, doch sei zu seiner Verteidigung gesagt, 
daß dieses Problem auch heute noch nicht zufriedenstellend gelöst ist. Eine 
Flut von Meinungsverschiedenheiten unter Ethnologen und Religionshi- 
storikern rief auch Lexas Auffassung von Magie hervor, die er definierte 
als „Handlung, die darauf abzielt, eine Wirkung hervorzubringen, deren 
Verbindung mit dieser Handlung subjektiv nicht durch das Kausalitätsge- 
setz erklärbar ist“. 


Ä 





1% Notizen Lexas zur Rezension W. Tills (vgl. Bibliographie I, Rezensionen zu Nr. 37) und zu 
einer anonymen Annotation in The Journal of Religion (vgl. ebd.) zeigen, daß er ganz ab- - 
sichtlich den aus dem Griechischen übernommenen Formen ausgewichen war: Nachlaß F. 
Lexa, Inv.-Nr. 695. 

Vgl. Bibliographie I, Rezensionen zu Nr. 37. 

Als Beispiel genüge Lexas Notiz zu einer der Rezensionen: „Ansonsten läßt sich gegen 
Herrn Fontaine nicht polemisieren; er steht auf streng katholisch-kirchlichem Boden, wo- 
nach nur die von der katholischen Kirche anerkannten Wunder wahre Wunder sind, wäh- 
rend die übrigen Wunder Schwindel und Hexerei seien.“ (Nachlaß F. Lexa, Inv.-Nr. 695.) 
22? M.A. Murray, in: Ancient Egypt (1927), S. 27. 

23 Staroegyptske darodejnictvi, S. 16 und La magie dans l’Egypte antique, S. 17. 
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Demgegenüber fanden der zweite Band mit der Übersetzung ausgewähl- 
ter magischer Texte und der dritte Band, der Bildatlas, bei fast allen Rezen- 
senten positive Aufnahme. Insbesondere Lexas Übersetzungen der magi- 
schen Texte, die annähernd ein Drittel des damals insgesamt bekannten 
Materials umfaßten, haben bis heute nicht an Bedeutung verloren und ge- 
hören nach wie vor zu der für dieses Gebiet zitierten grundlegenden Litera- 
tur. Nicht ganz unberechtigt scheint die Meinung einiger Rezensenten, 
Lexa habe aus der Fülle des gesammelten Materials mehr für die Erkennt- 
nis der altägyptischen Magie schöpfen können. Es muß freilich eingeräumt 
werden, daß Lexa durch seine zahlreichen Verpflichtungen, vielfach be- 
grenzten Mittel und schließlich auch durch das breite Spektrum seiner wis- 
senschaftlichen Interessen mitunter davon abgehalten wurde, alle durch 
den Stoff gegebenen Möglichkeiten auszuschöpfen. 

Das Echo auf seine Arbeit verfolgte Lexa sehr aufmerksam, sammelte 
die dazu erschienenen Rezensionen und nahm besonders zu kritischen 
Stimmen Stellung. Sehr scharf reagierte er besonders auf den Vorwurf, dem 
historischen Zugang nicht genügend Geltung verschafft zu haben. Zutref- 
fend und in gewisser Weise charakteristisch ist auch Lexas Notiz zu der Be- 
hauptung, das Buch mit einer zu großen Fülle an Material, das auch an- 
derswo zugänglich sei, belastet zu haben: „...ich habe nichts ausgelassen, 
was ich zur Begründung meiner Ansichten benötige. Ich kann nicht erwar- 
ten, daß man sich Gott weiß wie viele Bücher kauft, um sämtliche Belege 
beisammen zu haben, die für meine Schlußfolgerungen nötig sind.“?° Lexas 
Arbeit war sicherlich nicht fehlerfrei, entsprach aber zweifellos der Absicht 
ihres Verfassers, „eine ordentliche Monographie zu schreiben, auf der man 
verläßlich bauen könne“.?* Dies wird im übrigen durch den Umstand be- 
kräftigt, daß sie auch mehr als ein halbes Jahrhundert nach ihrer Entste- 
hung noch immer zu den grundlegenden Werken gehört, die in Fragen der 
altägyptischen Magie zitiert werden.?’ 

Mit der tschechischen und später auch französischen Ausgabe seines Bu- 
ches über die altägyptische Magie hing eine Reihe kleinerer, gelegentlich 
verfaßter Artikel zusammen, welche die Problematik der altägyptischen 





2?* Aus jüngerer Zeit vergleiche man das Urteil M. A. Korostovcevs: „...die bis heute 
vollständigste Sammlung zur Magie der alten Ägypter“ (Religija drevnego Egipta, Moskau 
1976, S. 39). 


?” Notiz zur Rezension G. Roeders: Nachlaß F. Lexa Inv.-Nr. 695. Lexa hat weder diese noch 
andere Rezensionsnotizen veröffentlicht. 

26 Notiz Lexas zu einer in The Times Literary Supplement erschienenen Rezension, vgl. 
Nachlaß F. Lexa, Inv.-Nr. 695. 

2" Vom Erfolg dieser Arbeit zeugt schließlich auch das Interesse eines spanischen Verlegers, 
der Lexa um Genehmigung für die spanische Übersetzung der französischen Ausgabe er- 
suchte; auch die Möglichkeiten einer englischen Ausgabe zeichneten sich ab, doch kam 
beides aus geschäftlichen Gründen nicht zustande. 
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Religion betrafen.”® Die französische Ausgabe stellt indessen eine sichtli- 
che Zäsur dar, denn Lexa wendet sich von nun an mehr oder weniger für 
immer von diesem Thema ab. Dazu hatte ihn weniger das widersprüchliche 
Echo der internationalen Fachöffentlichkeit auf seine Arbeit veranlaßt als 
vielmehr eine langfristige Umorientierung auf die ägyptische Philologie, 
was zweifellos mit dem Fortgang seiner Arbeiten an einer demotischen 
Sprachlehre zusammenhing. Auch damals noch galt Lexa als einer der füh- 
renden Kenner altägyptischer Religion. Er gehörte zu den ersten, an die 
sich in den dreißiger Jahren von Toronto aus S. A. B. Mercer, Begründer 
der neuen Fachzeitschrift Egyptian Religion, mit der Bitte um einen Bei- 
trag wandte, der Lexa mit dem Aufsatz La legende gnostique sur Pistis So- 
Phia et le mythe ancien egyptien sur l’oeil de Re” entsprach. 

Hochbetagt nahm sich Lexa am Ende seines Lebens noch einmal der 
Problematik der altägyptischen Religion an, und zwar in dem zusammen- 
fassenden Werk Verejny Zivot ve starovekem Egypte?’ Hier fanden Kapitel 
über das Priestertum und die Magie Aufnahme, die wie die übrigen thema- 
tischen Abschnitte in diesem Buch von Übersetzungen ausgewählter alt- 
ägyptischer Texte begleitet sind. In das Kapitel über das Priestertum arbei- 
tete er auch eine zusammenfassende Darstellung der altägyptischen An- 
schauungen vom geistigen Leben des Menschen ein, von den Gottheiten, 
vom Leben nach dem Tode u. ä. Absichtlich freilich verfaßte Lexa für sein 
Werk kein gesondertes Kapitel über die ägyptische Religion, da ein solches 
das Buch sehr belastet hätte. 

Ihrem Umfang nach stellen Lexas Forschungen auf dem Gebiet der alt- 
ägyptischen Religion nur einen kleinen Teil seines vielseitigen wissen- 
schaftlichen und populärwissenschaftlichen Werkes dar. Im Laufe der Zeit 
hatte Lexa sich immer seltener mit diesem Gegenstand befaßt. Das Stu- 
dium religiöser Vorstellungen, das sich auf eigene gründliche Kenntnis 
schriftlicher Originalquellen stützte, war ihm stets Mittel zum Zweck der 
Ergründung des gesellschaftlichen Bewußtseins der alten Ägypter. In 
Übereinstimmung mit seiner atheistischen Lebenseinstellung polemisierte 
er in seinen Arbeiten mit kirchlichen Anschauungen über die altägyptische 
Religion und führte den überzeugenden Nachweis, daß die religiösen Vor- 
stellungen der alten Ägypter direkt oder indirekt eine der Quellen waren, 
denen das Christentum entsprang. Viele seiner Arbeiten sind heute, oftmals 
zu Unrecht, fast völlig in Vergessenheit geraten. Immer noch von Wert, 


en 


2° Vgl. Bibliographie I, Nr. 19, 20, 23, 26, 33. 
® ebd., Nr. 62 
3° ebd., Nr. 106 
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auch nach mehr als einem halben Jahrhundert, ist hingegen seine Bearbei- 

tung der ägyptischen Magie, und für den tschechischsprachigen Leser un- 
ersetzbar sind bis auf den heutigen Tag seine Übersetzungen altägyptischer 
religiöser Texte. 
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DAS DEMOTISTISCHE 
UND KOPTOLOGISCHE WERK LEXAS 
W. B. Oerter 


Die Ausgabe eines religiösen demotischen Textes war die erste wissen- 
schaftliche Publikation, mit der Lexa an die Öffentlichkeit trat.”' Der Be- 
schäftigung mit dem Demotischen sollte Lexa zeit seines Lebens treu blei- 
ben, und man kann es eine Fügung des Schicksals nennen, daß seine letz- 
ten Arbeiten abermals diesem Gegenstand gewidmet waren.’ Daß Lexa, 
der bereits mit kleineren Übersetzungen aus dem Ägyptischen ins Tsche- 
chische hervorgetreten war,’ nach seinem Studienaufenthalt bei Adolf Er- 
man in Berlin sich zunächst nicht ausschließlich dem Ägyptischen, sondern 
auch dem Demotischen zuwandte, hat verschiedene Gründe. Sicher aber 
ist, daß bereits hier, mit der Wahl des Gegenstandes, Lexas weitgespannte 
Interessen wirksam wurden. Es sei nur daran erinnert, daß Lexa über die 
Psychologie, insbesondere die Psychologie der Schrift, den Weg zum Stu- 
dium der ägyptischen Hieroglyphen fand, welches wiederum das Binde- 
glied zu seinen Demotischstudien werden sollte. Daneben entbehrte Lexas 
Entschluß, seine Sprachkenntnisse durch ein Studium des Demotischen bei 
Wilhelm Spiegelberg in Straßburg zu vervollkommnen,* nicht einer gewis- 
sen Logik, die sich aus dem Profil der damals noch jungen Wissenschaft 
vom alten Ägypten fast zwangsläufig ergab: Zahlreiche Grabungen in und 
Expeditionen nach Ägypten hatten Unmengen an epigraphischem Material 
zutage gefördert, das jetzt die privaten und öffentlichen Sammlungen be- 
reicherte und eine systematische Bearbeitung erforderlich machte. Mit der 
Bearbeitung der Texte, unter denen sich alle Sprachstufen und Schriftarten 
des Ägyptischen vertreten fanden, wuchsen natürlich die Einsichten in 
Schrift und Sprache der alten Ägypter, wie andererseits gründliche philolo- 
gische Kenntnisse auch damals schon die unabdingbare Voraussetzung für 
eine erfolgversprechende Beschäftigung mit altägyptischer Geschichte und 
Kultur waren. Nach damaligem Selbstverständnis hatte jeder angehende 
Ägyptologe sich in allen Sprachstufen des Ägyptischen gleichermaßen gut 
auszukennen. Lexa, mit der erforderlichen Sprachbegabung ausgestattet, 





31 Das demotische Totenbuch der Pariser Nationalbibliothek, Leipzig 1910. 

»2 Vgl. Bibliographie II, Nr. 59-61. 

? Vgl. den Beitrag B. Vachalas in diesem Band. 

34 Einem Brief Lexas an seine Frau Irena vom 27. 6. 1908 zufolge beschäftigte er sich bereits 
während seines Berlinaufenthaltes mit demotischen Texten. Wahrscheinlich auch zu die- 
sem Zweck erwägt er in Berlin den Ankauf demotischer Papyri (Brief vom 4. 7. 1908). Beide 
Briefe im Nachlaß F. Lexa, Inv.-Nr. 27. 

147 


® 


folgte mit seiner Entscheidung also dem Forschungstrend seiner Zeit und 
beschritt den ihm gewiesenen Weg, der ihn nicht nur zu beachtlichen Lei- 
stungen auf demotistischem und koptologischem Feld, sondern auch zu 
allgemeinen EDERCHWISSEDSCHBIELCHEN N und speziellen philologischen Stu- 
dien führen sollte.” 

Lexas erste demotistische Arbeit war wie gesagt die Herausgabe, genau- 
er: Neuausgabe?‘ des Demotischen Totenbuches der Pariser Nationalbiblio- 
thek. In seinem Hauptteil stellt der demotische Text eine Übersetzung des 
ägyptischen Textes dar, der dem antiken Übersetzer in mindestens zwei 
verschiedenen Fassungen vorgelegen hatte. Lexa machte dies in seiner 
Ausgabe anschaulich, indem er der (deutschen) Übersetzung des demotisch 
verfaßten Textes die des entsprechenden ägyptischen Textes gegenüber- 
stellt, beide also synoptisch wiedergibt. Dadurch wird die Arbeitsweise des 
demotischen Übersetzers einsichtig, der nicht nur Stellen ausließ, neu hin- 
zufügte bzw. leicht veränderte, sondern den ursprünglichen Text mitunter 
sinnentstellt wiedergab, ihn also nicht mehr verstanden hatte.’”” Lexa hat 
mit dieser Publikation also nicht nur ein wichtiges Zeugnis von der bis in 
römische Zeit hinein verlaufenden Kontinuität religiöser Vorstellungen 
Altägyptens zugänglich gemacht, sondern auch einen Beitrag zur ägypti- 
schen Sprach- und Textgeschichte geleistet. Seine Ausgabe des demoti- 
schen Totenbuches der Pariser Nationalbibliothek ist übrigens bis heute 
die einzige neueren Datums, die wir von diesem Papyrus haben.?® 

Dieser Arbeit, die unter Mithilfe seines Straßburger Demotischlehrers 
W. Spiegelberg entstand und nach allem, was wir wissen, kurz nach Lexas 
Rückkehr nach Prag fertiggestellt worden war, folgten später seine Beiträge 
zum demotischen Wörterbuche aus dem Papyrus Insinger, erschienen 1916 in 
Prag in dreißig hektographierten Exemplaren. Sie sind das Teilergebnis ei- 
ner ersten Durcharbeitung des demotischen Papyrus Insinger, mit der Lexa 
1916 begonnen hatte und die er erst viel später vollenden sollte. Da ihm die 
Veröffentlichung der vollständigen Arbeit über diesen Papyrus damals un- 
möglich war, wollte er die Öffentlichkeit wenigstens mit Teilen daraus be- 
kannt machen.’ Dabei handelt es sich um ein alphabetisch angeordnetes 
‚Verzeichnis von Wörtern, für die Lexa im Vergleich mit einer älteren Über- 





» Vgl. Bibliographie I, Nr. 25, 30 und 48. 

Zuvor schon publiziert worden von H. Brugsch, Sammlung demotischer Urkunden. Teil 1, 
Berlin 1850, Taf. V-VII, S. 22-28, 40ff. und nahezu vollständig übersetzt von E. Revil- 
lout, La morale egyptienne, Paris 1889. 

3” Vgl. F. Lexa, Das demotische Totenbuch, S. VIff. 

38 Vgl. LÄTIV, s. v. Papyri, Demotische, Paris, Sp. 862, 1. 1. 

Vgl. sein Vorwort in den Beiträgen zum demotischen Wörterbuche aus dem Papyrus Insinger, 
Prag 1916. 
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setzung des Papyrus Insinger* neue Bedeutungen bzw. bessere Überset- 
zungen gefunden zu haben meinte oder die ihm aus anderen Gründen 
wichtig schienen. Neben der demotischen Schreibung des entsprechenden 
Wortes bot Lexa auch die hieroglyphische Umschrift sowie seine koptische 
Entsprechung. Da er die Wörter nicht isoliert, sondern stets in ihrem Text- 
zusammenhang zitierte, also mitunter ganze Sätze anführte, konnte man 
auf Grund seines Glossars zum Papyrus Insinger bereits eine Vorstellung 
über den Stil dieses Textes gewinnen, die A. Erman zu folgender Feststel- 
lung veranlaßte: „Nach den Proben, die Sie geben, muß der Papyrus Insin- 
ger ja einen ebenso geschraubten Stil haben wie die ältesten Weisheitsbü- 
cher.“*! 

Lexas Entschluß, wennschon besagten Papyrus nicht insgesamt, so doch 
wenigstens ein Glossar dazu herauszugeben, entsprach im übrigen damals 
geübter Praxis. Man muß sich dabei vor Augen halten, daß seit Erscheinen 
des ersten demotischen Wörterbuches von Heinrich Brugsch 1867” erst 
Anfang des 20. Jh. die Edierung demotischer Papyri richtig in Gang ge- 
kommen war. Mit der Veröffentlichung demotischer Texte einher ging 
auch die Erstellung sogenannter Glossare, die das aus diesen Texten ge- 
wonnene neue lexikalische Material enthielten, das H. Brugsch noch unbe- 
kannt gewesen war.” Ebenso verfuhr also auch Lexa, der mit seinem Wör- 
terbuch die Interpretation dieses schwierigen Textes unbestreitbar geför- 
dert hat. Seine Arbeit fand, soweit wir dies im Nachhinein überblicken 
können, allgemein positive Aufnahme, was freilich kritische Stimmen zu 
einzelnen Punkten dieser Ausgabe nicht ausschloß.* Die von G. Möller, 
dem damals führenden Paläographen unter den Ägyptologen, in seiner Re- 
zension der Lexaschen Arbeit vorgebrachten Einwände gegen eine hiero- 
glyphische Umschreibung demotischer Texte betrafen nicht nur Lexa, son- 
dern auch andere Gelehrte vor und nach ihm” - und selbst heute ist dieses 
Problem noch nicht restlos gelöst.“ 

Nachdem Lexa erfahren hatte, daß W. Spiegelberg und der holländische 





“© E. Revillout, L’ancienne Egypte d’apres les Papyrus et les Monuments. Tome quatri&me: 
Le Papyrus morale de Leide, Paris 1907. 

4 Postkarte vom 23. 12. 1916: Nachlaß F. Lexa, Inv.-Nr. 93. 

#2 Hieroglyphisch demotisches Wörterbuch, 7 Bde., Leipzig 1867-1882. 3 j 

# Vgl. S. Pernigotti, II vocabulario demotico. In: Hommage ä J.-Fr. Champollion, Kairo 
1972, Bd. 1, S. 203-208. . 

4 Vgl. etwa Ermans kritische Einwände zu Fragen der Etymologie: Postkarte an Lexa vom 
23. 12. 1916 (Nachlaß F. Lexa, Inv.-Nr. 93), und die Rezension G. Möllers in OLZ 25 
(1922), Sp. 149. 

# G. Möller, loc. cit. . 

4 Vgl. die Ausführungen von M. Smith, The Transliteration of Demotic, in: Enchoria 8/Son- 
derband (1978), S. 33-36; F. de Cenival, L’ecriture demotique. In: Hommage & J.-Fr. 
Champollion, Kairo 1972, Bd. 1, S. 37-44, bes. S. 42f.; und jüngst erst wieder W. J. Tait, 
The Transliteration of Demotic, in: Enchoria 11 (1982), S. 67-76. 
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Ägyptologe P. A. A. Boeser eine Studie zum Papyrus Insinger vorbereite- 
ten, mit deren Veröffentlichung in absehbarer Zeit zu rechnen sei, ließ er 
seine Arbeiten an diesem Text zunächst ruhen und wandte sich anderen de- 
motischen Texten zu. Die Früchte seiner Mühen legte er der Öffentlich- 
keit dann Anfang der zwanziger Jahre in zwei Monographien vor. Zu- 
nächst 1920 im ersten Band seiner Näbozenskä literatura staroegyptska,* in 
der er einen Überblick über Religion und Geschichte der Zivilisation am 
Nil gibt. Ein Jahr später folgte Band 2 mit einer Auswahl ägyptischer, de- 
motischer und koptischer religiöser Texte in tschechischer Übersetzung. 
An demotischen Texten® fanden hier Aufnahme: Papyrus Dem. Louvre 
3452, Papyrus Edinburgh 908 und 909 (auszugsweise), das demotische To- 
tenbuch der Pariser Nationalbibliothek, Papyrus Dem. London BM 604 
verso sowie eine Inschrift in Stein. Alle hier genannten Texte werden in der 
Übersetzung Lexas dem tschechischsprachigen Leser erstmals zugänglich.” 
Die Auswahl der demotischen Texte sowie der Umstand, daß beispielswei- 
se die Setne-Erzählung (Pap. Dem. London BM 604 verso) nur in Aus- 
schnitten wiedergegeben wurde, ist von dem Hauptanliegen seines Buches 
diktiert: nämlich zu zeigen, daß die ägyptische Kultur entgegen landläufi- 
ger Meinung nichts Erstarrtes, Einheitliches, Jahrtausende in unveränderli- 
chen Formen Währendes sei, sondern einer Entwicklung ausgesetzt war, 
die auch regionale Unterschiede kannte.°' 

Bereits bei Abfassung seiner Näbozenskä literatura staroegyptskä stand 
Lexas Plan fest, dem Phänomen der altägyptischen Magie ein eigenes Buch 
zu widmen.’? Sein Versprechen löste er dann auch umgehend ein, und so 
konnte bereits 1923 eine umfangreiche Monographie mit dem Titel Staro- 
egyptske Carodejnictvi” erscheinen, deren zweiter Band neben ägyptischen 
und koptischen auch demotische Texte magischen Inhalts erstmals in 
tschechischer Übersetzung enthält: den sogenannten demotischen magi- 
schen Papyrus London und Leiden, den Papyrus Louvre E 3229, die Erzäh- 
lung von Setne-Chaemwese’* sowie die Erzählung von Setne-Chaemwese 
und Si-Osire. Wie die Auswahl der Texte deutlich macht, kam es Lexa vor 
allem auf einen Querschnitt zum Thema „Magie“ an. Stammen die zuerst 





# F, Lexa im Vorwort zu Papyrus Insinger, Bd. 1,S.V. 

" # Vgl. Bibliographie I, Nr. 15. 

# Zu den koptischen Texten s. unten, S. 158f. 

5° Zur Bedeutung Lexas als Übersetzer ägyptischer Primärquellen vgl. den bereits genannten 
Beitrag B. Vachalas in diesem Band. 

* F. BER; Näbozenska literatura staroegyptskaä, Bd. 1, Vorwort S. 7f. 
2.2.0. 

” Vgl. Bibliographie I, Nr. 32. 

5“ Von Lexa bereits 1921 übersetzt worden: „Chaemvaset“, in: Egyptske povidky 
o Carodejnicich, Praha 1921, S. 43-78. 
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genannten beiden Texte aus dem unmittelbaren, praktischen Bereich der 
Magie, bringen die beiden zuletzt genannten ihre antike literarische Bear- 
beitung.” Dank Lexa sind diese Texte, die zumeist schon in anderssprachi- 
gen Übersetzungen vorlagen, nun auch dem tschechischsprachigen Leser- 
kreis zugänglich. 

Wie sehr Lexa die altägyptische Magie am Herzen lag, beweist der Um- 
stand, daß bereits zwei Monate nach Abfassung des Vorworts zu Band | 
von Staroegyptske Carodejnictvi das Vorwort zu einer französischen Fassung 
feststand,’® die 1925 in Paris unter dem Titel La magie dans l’Egypte anti- 
que?’ erschien. Auch wenn es sich bei ihr im wesentlichen um eine unver- 
änderte Ausgabe des tschechischen Titels handelte,’® trat Lexa dank ihrer 
jetzt freilich wieder ins Rampenlicht der internationalen Fachöffentlich- 
keit, wo seine Publikation ein vielfältiges Echo erfuhr.” So schrieb der 
deutsche Ägyptologe Hermann Kees beispielsweise einleitend zu seiner Be- 
sprechung des Lexaschen Werkes: „Das Buch ist aus Vorlesungen entstan- 
den, die Lexa in den Jahren 1921/22 an der tschechischen Universität in 
Prag gehalten hat, und die nun nach einer weiteren Kulturkreisen unzu- 
gänglichen Ausgabe (1923) in Übersetzung vorgelegt werden. Der Versuch, 
die magische Seite einer Religion zu behandeln, entspricht dem Zug unse- 
rer Zeit, die sich gerade mit diesem ‚wilden Seitentrieb der Religion‘ (Er- 
man) gern befaßt“, und: „Unbedingt nützlich ist die Textsammlung dage- 
gen, wo sie in die jüngeren Epochen herabsteigt. Hier hat Lexa manches 
schwer zugängliche Material beigebracht und durch eine im allgemeinen 
zuverlässige Übersetzung erschlossen. Ich nenne daraus... die demotische 
Literatur, zu deren Auswertung Lexa als Schüler von Spiegelberg besonde- 
re Eignung mitbringt...“ Tatsächlich hatte Lexa im Sommersemester 
1922 an der Prager Karlsuniversität Vorlesungen zur altägyptischen Magie 
gehalten und daneben „Lektüre und Deutung demotischer Texte“ geboten, 
so daß die entsprechenden demotischen Texte wohl bereits hier einem brei- 
teren Interessentenkreis zur Kenntnis gebracht worden sein dürften. Be- 
zeichnend für beide Ausgaben ist ihr populärwissenschaftlicher Charakter 
- wissenschaftlichen Kriterien zu genügen und sich auch gemeinverständ- 


5 Vgl. F. Lexa, Staroegyptske darodejnictvi, Bd. 1, Kap. V, S. 144-149. 

56 Vorwort zur tschechischen Ausgabe: 15. Juli 1923, Vorwort zu den beiden französischen 
Bänden: 10. bzw. 15. September 1923. 

”” Vgl. Bibliographie I, Nr. 37. Ausführlicher dazu L. Bare$ in diesem Band, S. 142ff. 

”® So unterscheidet sich die französische Ausgabe nur unwesentlich von der tschechischen. 
Die Auswahl der Texte blieb unverändert, reichhaltiger hingegen ist die Bildauswahl, die 
sogar einen gesonderten Band nötig machte. 

” Vgl. den Beitrag von L. Bares, oben S. 143f. 

© OLZ 31 (1928), Sp. 102. 
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lich mitzuteilen sind für Lexa zwei Seiten einer Medaille und ist für sein 
Schaffen insgesamt charakteristisch. 

Die zwanziger Jahre stehen sodann im Zeichen der beginnenden Univer- 
sitätslaufbahn Lexas. Mit Beginn des Sommersemesters 1919 nahm er seine 
Lehrtätigkeit an der Philosophischen Fakultät auf. Seine erste Demotisch- 
vorlesung — „Einleitung in die demotische Schrift und Grammatik; Deu- 
tung der demotischen Texte aus der Ptolemäerzeit“‘' - indes datiert erst 
vom Wintersemester 1921/22. Im darauffolgenden Sommersemester bot 
Lexa wie gesagt „Lektüre demotischer Texte“, um dann im Wintersemester 
1922/23 seine Einführung ins Demotische abzuschließen. Bemerkenswert 
ist, daß danach eine längere Pause eintrat, die etwa zehn Jahre anhielt 
(vom WS 1923 bis einschließlich SS 1932). Lexa war in jener Zeit offenbar 
durch seine publizistischen Vorhaben zu stark in Anspruch genommen, zu 
denen ja nicht nur die tschechische (1923) und französische Ausgabe (1925) 
seiner altägyptischen Magie, sondern inzwischen auch die Vorbereitung ei- 
ner wissenschaftlichen Ausgabe des Papyrus Insinger gehörte. 

Seit Erscheinen seiner Beiträge zum demotischen Wörterbuche aus dem 
Papyrus Insinger hatte Lexa durch kontinuierliche Beschäftigung mit den 
demotischen Texten seine Kenntnisse erheblich erweitern können. Als be- 
sonders hilfreich erwies sich ihm seine Einführungsvorlesung in die demo- 
tische Schrift und Sprache. Lexa urteilt darüber: „A cette occasion (d.h. be- 
sagter Vorlesung) je repris l’etude du papyrus Insinger; au fur et ä mesure 
que je decouvrais des fautes de scribe, les passages intraduisibles acquirent 
un sens, une fois les fautes corrig&es.“‘? Letzter Anstoß aber war der Vor- 
schlag des renommierten Pariser Verlages Paul Geuthner, Lexa solle eine 
neue Ausgabe des Papyrus Insinger vorbereiten, die diesmal den demoti- 
schen Text mit Transkription, Übersetzung, Kommentar und Wörterver- 
zeichnis zu umfassen habe. Damit sollte der Bedarf nach dem seit langem 
vergriffenen Wörterbuch des Papyrus Insinger befriedigt werden.‘ Lexa 
griff diesen Vorschlag auf und machte sich sogleich an die Arbeit, ungeach- 
tet der Tatsache, daß Boesers Arbeiten zu demselben Papyrus fast fertigge- 
stellt waren. Eine außerordentliche Hilfe war Lexa in Jifi Ort erwachsen, 
der bei Lexa Demotisch betrieben hatte und jetzt in Paris im Verlagshaus 
Geuthner angestellt war.‘ „Pendant le semestre d’hiver 1924/25 je relus 





s „Uvod do demotick&ho pisma a gramatiky demotick& fedi; &teni a vyklad demotickych 
en 2 doby mladsich Ptolemait“, vgl. Vorlesungsverzeichnis der Karlsuniversität, Prag 
1921, S. 38. 

62 Papyrus Insinger, Bd. 1, Vorwort, S. V. 

2 4.2.0.,S.VI 

% Zur Person Orts vgl. jetzt W. B. Oerter, Georges (Jifi) Ort-Geuthner. Notizen zu einem Pra- 
ger Orientalisten, in: Göttinger Miszellen 77 (1984), S. 85-92. 
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avec M. G. Ort le papyrus d’Insinger et nous discutämes chaque d£tail dou- 
teux soit paleographique ou orthographique, soit morphologique ou syn- 
tactique. M. G. Ort parvint & etablir le sens definitif de quelques passages 
qui m’avaient sembl& douteux“, bekennt Lexa im Vorwort zu seiner franzö- 
sischen Ausgabe. Noch ehe sie herauskam - ausgedruckt waren Teil I und 
II des ersten Bandes -, erschien 1926 in Prag der Papyrus Insinger in einer 
stark gekürzten tschechischen Fassung.‘ Mit Einverständnis seines Pariser 
Verlegers hatte sich Lexa entschlossen, zunächst eine tschechische Ausgabe 
dieses Textes zu besorgen, um „so der tschechischen Wissenschaft diesen 
Text zugänglich zu machen, dessen kulturgeschichtliche Bedeutung der Le- 
ser aus dem Kapitel dieser Abhandlung ersieht“.° Bald darauf war dann 
seine französische Publikation erschienen, die Lexa Anerkennung und Kri- 
tik der Fachwelt eintrug und im weiteren besehen die nötige Bewegung in 
das Studium dieses Textes brachte. In einer zweibändigen Ausgabe mit 
mehr als 300 Seiten legte er in Band 1 den autographierten demotischen 
Originaltext mit lateinischer Umschrift und Übersetzung (erster Teil) sowie 
einen Kommentar zu Schreibung, Lesung und Übersetzung vor (Teil zwei). 
Der zweite Band enthält in seinem ersten Teil das revidierte Wörterbuch 
des Papyrus Insinger (vgl. dazu schon oben S. 148) und im zweiten Teil ei- 
ne historische und grammatikalische Untersuchung, deren Paragraphen 
1-4 und 7-16 Bestandteil der erwähnten tschechischen Ausgabe sind. Lexa 
konnte auf eine Reihe von Veröffentlichungen, Studien und Übersetzungen 
zurückgreifen, darunter auch auf die erst kurz zuvor erschienene deutsche 
Übersetzung des Holländers P. A. A. Boeser.°” Lexas Übersetzung sollte 
lange Zeit maßgebend bleiben; erst 1941 legte der dänische Ägyptologe 
Aksel Volten eine erneute Übersetzung vor, die dem inzwischen erreichten 
Forschungsstand Rechnung trug.‘® 

Die kulturhistorische Bedeutung dieses Papyrus hatte Lexa bereits in sei- 
ner tschechischen Ausgabe wie folgt zusammengefaßt: „Es besteht kein 
Zweifel daran, daß der Brennpunkt der Entwicklung der christlichen Mo- 
ral und Dogmatik Ägypten war, und es ist wahrscheinlich, daß sich in 
Ägypten, zu Beginn der christlichen Ära, auch ihre ersten Elemente zeig- 
ten. War die Weisheitslehre des Papyrus Insinger auch nicht eines der er- 
sten Elemente, so war sie doch nicht unabhängig von diesen.“ Mit Lexas 
Urteil war freilich noch nicht das letzte Wort gesprochen, denn bei Papyrus 


T———————————————————————————————————————————— 


6 Obecne mravni nauky staroegyptske. Bd. 1: Demoticky morälni papyrus Leydensky, Praha 
1926. 

% 2.2.0.,8.3 

# Transcription und Übersetzung des Papyrus Insinger, in: OMRO N.R. II, Leiden 1922. 

68 Das Demotische Weisheitsbuch. Studien und Bearbeitung, Kopenhagen 1941. 

% Vgl. oben Anm. 65: op. cit., S. 97. 
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Insinger handelt es sich um einen in der Tat schwierigen demotischen Text, 
wie man in letzter Zeit immer deutlicher erkannt hat.’”° Seine philologische 
Bearbeitung sowie die Untersuchung von Inhalt und Komposition bedür- 
fen auch in Zukunft noch weiterer Anstrengungen.’! Dennoch bleibt Lexas 
Textausgabe als Leistung unbestritten: Die gewissenhaften Handkopien 
des demotischen Originaltextes entsprechend zu würdigen kam schon Le- 
xas schärfster Kritiker W. Spiegelberg nicht umhin, als er eingestand: „Es 
zeugt von bewunderungswürdigem Fleiß. Schon die Autographie ist eine 
Leistung, die man achten muß, und ich will auch das zugeben, daß 
der...sehr gewissenhaft durchgepauste demotische Text mit dem dan- 
kenswerten Glossar das Buch für einen mit dem Demotischen vertrauten 
kritischen Benutzer praktisch brauchbar macht.“’? Gegen Spiegelbergs un- 
gerechtfertigt scharfe Kritik setzte sich Lexa dann 1929 in dem ersten Jahr- 
gang der Zeitschrift Archiv Orientälni zur Wehr,’ nachdem ihm die 
Schriftleitung der Orientalistischen Literaturzeitung, in welcher Spiegel- 
bergs Kritik erschienen war, die Aufnahme einer Erwiderung verwehrt hat- 
te. 

In den nun folgenden zwanzig Jahren, die bis zum vollständigen Erschei- 
nen der Grammaire demotique, seines demotistischen Lebenswerkes, ver- 
streichen sollten, wandte sich Lexa in kleineren Aufsätzen vorwiegend 
sprachwissenschaftlichen Problemen des Demotischen zu. Den Auftakt bil- 
dete eine Untersuchung zur Frage des Nachweises von Dialekten im De- 
motischen,’* die er mit einem Ja beantworten konnte. Er kam zu dem Er- 
gebnis, daß „on peut determiner sans difficult& les dialectes des textes 
demotiques de l’&poque romaine“.’° Dies gilt wie gesagt für demotische 
Texte aus römischer Zeit, bei denen man den sogenannten fajjumischen so- 
wie einen unter- und einen oberägyptischen Dialekt unterscheiden kann. 
Für die Texte aus ptolemäischer Zeit hingegen mußte Lexa gestehen, „que 
la distinction des dialectes des textes demotiques de l’epoque 
preptolemeenne et de l’&Epoque ptolemeenne ancienne est peut-etre impos- 
sible“’° - eine Auffassung, die auch heute von einem Teil der Forscher ver- 
treten wird. Zwei Jahre später (1935) erschien ein elf Seiten langer Aufsatz 





” Vgl. M. Lichtheim, Observations on Papyrus Insinger. In: E. Hornung, O. Keel 
(Hrsg.), Studien zu altägyptischen Lebenslehren, Freiburg-Göttingen 1979, S. 284-305. 

"LA IV, s. v. Pap. Dem. Insinger, Sp. 898f. 

?2 OLZ 31 (1928), Sp. 1025. 

7? Reponse ä la critique de M. W. Spiegelberg de mon „Papyrus Insinger“, intitulee „Beiträ- 
ge zur Erklärung des Pap. Insinger“ dans OLZ XXX1 12, 1928, in: ArOr 1 (1929), S. 111-146. 

”* Les dialectes dans la langue demotique, in: ArOr 6 (1933), S. 161-172. (Identisch mit der 
zweiten Auflage [1949] von Band I seiner Grammaire demotique, S. 126-136.) 

5 a.a.0.,S.165 

”° 2.2.0.5. 166 
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zum Genus der demotischen Substantive’”’ und 1946 eine Studie mit dem 
Titel Les morphemes e e-f, a e-f, etc., dans la langue demotique.’* 

Für das Wintersemester 1932/33 hatte Lexa nach zehnjähriger Pause 
wieder eine Lesung demotischer Texte angekündigt. Im Sommersemester 
1933 beginnt er u. a. mit einem Vorlesungszyklus zur demotischen Gram- 
matik, den er ein Jahr später abschließt. Damit ist der letzte Baustein gelegt 
für sein schon lange, bereits in den Straßburger Jahren gehegtes Vorhaben, 
ein Lehrbuch des Demotischen zu schreiben.’” Als Grammaire demotique 
sollte es ihn dann in den nächsten knapp zwanzig Jahren vorrangig be- 
schäftigen. Lexa, der inzwischen umfangreiches Belegmaterial zusammen- 
getragen hatte, ging dann konsequent und unter erheblichen finanziellen 
Aufwänden an die Verwirklichung seines Planes, wurde darin freilich bald 
durch den Ausbruch des II. Weltkrieges unterbrochen und konnte erst 
nach Kriegsende seine Arbeiten daran fortsetzen. 1947 erscheint im Selbst- 
verlag des Autors der III. Band der Grammaire demotique, der an die Faszi- 
kel I und II anknüpfte, welche bereits 1938 und 1940 erschienen waren und 
dann, nach Veröffentlichung der Bände IV bis VI (1948), in einer korrigier- 
ten Auflage neu herausgegeben wurden (1949 und 1950). Mit Band VII/2 
findet dieses grammatikalische Monumentalwerk mit über 1200 Seiten 
1951 seinen Abschluß.®° Mit seiner Grammatik, der nach den Arbeiten von 
H. Brugsch (1855)?! und W. Spiegelberg (1925) insgesamt erst dritten de- 
motischen Sprachlehre, sicherte sich Lexa dann endgültig einen festen 
Platz in der internationalen Dembotistik. Die in den letzten Jahren erschie- 
nenen demotischen Lehrbücher? machen Lexas Grammatik keineswegs 
überflüssig, sondern bestätigen ihren Wert als Standardwerk. 

Unterdessen hatte sich Lexa erneut der altägyptischen Literatur zuge- 
wandt. „Es reizte mich schließlich, ein Werk zu wagen, dessen die Weltlite- 
ratur bislang entbehrte, denn die einzige bis dahin erschienene Auswahl 
altägyptischer Literatur... enthält nur die alt- und neuägyptische Litera- 
tur, während sie die demotische und koptische Literatur übergeht“, schrieb 
er bereits 1943, am 14. März, doch erst vier Jahre später, abermals nach 


nn 
7 Vgl. Bibliographie I, Nr. 68 


ebd., Nr. 90 
EZ. Zäba, in: Vestnik CSAV 69 (1960), S. 4. 
© Vgl. Bibliographie I, Nr. 96. 
8! Grammaire demotique contenant les principes generaux de la langue et de l’criture populaire 
des anciens Egyptiens, Berlin. 
#2 Demotische Grammatik, Heidelberg. 
8 E, Bresciani, Nozioni Elementari di Grammatica Demotica, Mailand 1969; P. du Bour- 
guet, Grammaire fonctionelle et progressive de l’Egyptien demotique, Löwen 1976; U. Lu ft, 
A demotikus nyelv. Bevezetes az I. evezred mäsodik feleben hasznält egyiptomi irasba es 
nyelvbe, Budapest 1983. 
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Kriegsende, gingen diese Zeilen als Vorwort zu seiner zweibändigen Aus- 
wahl altägyptischer Literatur®* in den Druck. Lexa irrte zwar, als er be- 
hauptete, demotische und koptische Literaturwerke hätten im Rahmen der 
altägyptischen Literatur bislang überhaupt keine Beachtung gefunden - be- 
reits 1927 waren in Jena G. Roeders Altägyptische Erzählungen und Mär- 
chen mit demotischen und koptischen Textproben erschienen -, doch für 
den einheimischen Büchermarkt traf seine Feststellung durchaus zu. Des- 
halb kam er der Aufforderung des Verlags nach Erstellung einer Antholo- 
gie altägyptischer Literatur gern nach und nahm im Vybor z mladsi litera- 
tury egyptske insgesamt sechs demotische Texte auf, von denen er vier 
freilich bereits früher übersetzt hatte. 

Die von Lexa getroffene Auswahl hatte trotz teilweise früherer Veröf- 
fentlichung®® einiger demotischer Texte natürlich ihren besonderen Wert. 
Zum einen waren diese Übersetzungen nicht einfach deckungsgleich mit je- 
nen, sondern wichen oft ganz beträchtlich voneinander ab, wie Lexa selbst 
begründet: „Mein Bestreben, zu zeigen, was ich in zwanzig Jahren gelernt 
habe, ist sicherlich jedem verständlich.“®‘* Zum andern waren die demoti- 
schen Texte in den Kontext altägyptischer Literatur gestellt, d. h., sie soll- 
ten Zeugnis ablegen von der Jahrtausende währenden Kontinuität alt- 
ägyptischer literarischer Elemente, daneben aber in ihrer Eigenart auch das 
Aufkommen neuer, oft griechisch beeinflußter Elemente aufzeigen.” Von 
dieser Konzeption hatte sich Lexa bei der Auswahl der Texte leiten lassen, 
wobei er zugleich bemüht war, den gesamten Handschriftenbestand eines 
Textes in seiner Übersetzung zu berücksichtigen.®® 

Neben Werken der Literatur, die ihn zeit seines Lebens interessierten, 
hat sich Lexa aber auch um die Übersetzung „profaner“, nichtliterarischer 
Texte verdient gemacht. Bereits bei seinen Vorarbeiten zur demotischen 
Grammatik waren ihm demotische Texte in die Hände gelangt, die außer- 
halb der von ihm verfolgten Gattung „Literatur“ lagen und von Verträgen 
über Briefe bis hin zu Quittungen und juristischen Protokollen reichten. So 
reifte in ihm der Plan, diese Texte einer breiteren Öffentlichkeit einmal ge- 
sondert vorzulegen.®” Gelegenheit dazu bot sich ihm, als ein Prager Verlag 
mit der Bitte an ihn herantrat, etwas zum Thema „Bildung im alten Ägyp- 





4 Yybor ze starsi literatury egyptskeund Vybor z mladSi literatury egyptske, beides Prag 1947. 

8 Es handelt sich um folgende Texte: „Setne-Chaemvese“ (veröffentlicht: vgl. Bibliographie 
I, Nr. 17, 32), „Nauka neznäme&ho autora“ (: vgl. Bibliographie I, Nr. 39), „Siusire“ (: vgl. 
Bibliographie I, Nr. 15, 17, 32) und „Z Carod&jnickeho svitku londynsk&ho a leydensk&ho“ 
(: vgl. Bibliographie I, Nr. 32, 37). 

Vybor ze starsi literatury egyptske, Vorwort, S. 55. 

#7 op. cit., S. 13-19 

88 Beispielsweise Setne I und II, einschließlich Ergänzungen anderer Handschriften. 

Vgl. Lexas Autoreferat vom 30. 1. 1953: Nachlaß F. Lexa, Inv.-Nr. 476. 
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ten“ zu schreiben. Man einigte sich schließlich auf eine Anthologie nichtli- 
terarischer Texte unter besonderer Berücksichtigung ihrer Bedeutung für 
das öffentliche Leben der alten Ägypter. Als Titel wurde Verejny Zivot ve 
starovekem Egypte vereinbart. Mehr als zehn Jahre freilich vergingen, ehe 
der einmal gefaßte Plan dann auch in die Tat umgesetzt werden und 1955 
seine zweibändige Monographie gleichen Titels erscheinen konnte.” Sie 
behandelt verschiedene Erscheinungsformen des öffentlichen Lebens in 
Ägypten, wie beispielsweise Verkehr, Handel, Staatsfinanzen und -verwal- 
tung, geht aber auch auf die Intimbereiche Liebe, Ehe und Familie ein. Ob- 
wohl das Hauptgewicht der Darstellung eindeutig auf dem klassischen 
Ägypten liegt, dem sich die Auswahl der aus späterer Zeit stammenden de- 
motischen Texte unterzuordnen hatte, geht es Lexa doch auch hier wieder 
um Ägypten als kulturgeschichtlichen Komplex von den ältesten Zeiten bis 
weit hinein in die Spätzeit. Aus den insgesamt achtzehn abermals in tsche- 
chischer Erstübersetzung gebotenen demotischen Texten, die den Zeitraum 
vom 6.-1. Jh. v. u. Z. umspannen, erfahren wir Interessantes aus der da- 
mals geübten Eheschließungs- und Scheidungspraxis, werden wir anhand 
verschiedener Quittungen sowie Darlehens- und Verkaufsurkunden über 
Besitz- und Vermögensverhältnisse ins Bild gesetzt und erfahren schließ- 
lich etwas über die damalige Rechtspraxis, von der ausführliche Gerichts- 
protokolle Zeugnis ablegen. Alles in allem beriehten diese Texte also in ih- 
rer Unmittelbarkeit von den alltäglichen Sorgen und Nöten, aber auch 
Freuden des einfachen Volkes. 


International weniger Beachtung fand Lexa auf koptologischem Feld. 
Dies erklärt sich zu einem Gutteil daraus, daß ihm vorrangig die Populari- 
sierung koptischer Texte am Herzen lag, also deren Erschließung für einen 
breiteren Leserkreis in der Tschechoslowakei. Abermals waren es die The- 
men „Literatur“, „Religion“ und „Magie“, die den Rahmen für Lexas zahl- 
reiche koptisch-tschechische Übersetzungen lieferten. 

Wie schon Ägyptisch und später Demotisch trieb Lexa auch Koptisch 
zunächst als Autodidakt. Bereits 1906 war er im Besitz zweier Darstellun- 
gen der koptischen Sprache, die damals als die besten galten: der Kopti- 
schen Grammatik von Georg Steindorff (zweite gänzlich umgearbeitete 
Auflage Berlin 1904) und der Grammaire copte von Alexis Mallon (Bey- 
routh 1904). Er eignete sich so nicht nur gründliche Sprachkenntnisse an, 
sondern machte sich dank den in beiden Grammatiken enthaltenen Text- 
proben auch mit einem Teil der so mannigfaltigen Literatur in koptischer 
Sprache bekannt. 


»° Vgl. Bibliographie I, Nr. 106. 
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Derart vorgerüstet belegte Lexa dann im Wintersemester 1907/08 in Ber- 
lin bei Adolf Erman auch Koptisch („Koptische Grammatik“) und bei Carl 
Schmidt „Christliche Texte in koptischer Sprache“, die er als einzige Kop- 
tischveranstaltung auch im darauffolgenden Sommersemester besuchte.’ 
Da Lexa bereits über die Grundkenntnisse der koptischen Sprache verfüg- 
te, konnte er sich relativ bald auf die Lektüre koptischer Originaltexte kon- 
zentrieren, was ihm freilich auch noch später nicht geringe Schwierigkeiten 
bereitete, wie er freimütig bekannte: „Ansonsten stecke ich hier schon mit- 
ten in der Arbeit, die mir gut von der Hand geht - bis auf die Lektüre kop- 
tischer Papyri; bei mindestens zwei Dritteln weiß ich überhaupt nicht, was 
das sein könnte.“?? 

Seine Koptischstudien setzte er dann an der Universität Straßburg bei 
Wilhelm Spiegelberg fort, der im Wintersemester 1908/09 „Ausgewählte 
Abschnitte aus Schenutes Briefen und Reden“ las. Bald jedoch fühlte er 
sich unterfordert, wie aus einem Brief an seine Frau Irena vom Januar 1909 
hervorgeht: „Wir lesen fortwährend relativ leichte Texte und übersetzen 
summa summarum ein paar Zeilen pro Stunde - schade um die Zeit!“” 

1912 veröffentlichte Lexa seine erste tschechische Übersetzung eines 
koptischen Textes: die Vita des Anachoreten Onnophrios, deren Verfasser- 
schaft dem Mönch Paphnute zugeschrieben wird.?* 

Mit seiner Ernennung zum Privatdozenten für Ägyptologie begann Lexa 
an der Karlsuniversität neben Ägyptisch auch Koptisch zu lehren.” Zwar 
wurde Koptisch bereits seit 1908 an der Theologischen Fakultät der dama- 
ligen Karl-Ferdinands-Universität gelesen, doch war es erst Lexa, der das 
Koptische aus den Fesseln einer kirchengeschichtlichen und theologischen 
Interpretation befreite, indem er - dem Brauch anderer europäischer Uni- 
versitäten folgend - seine Vorlesungen und Seminare zur koptischen Spra- 
che und Literatur in den Rahmen seiner ägyptologischen Lehrtätigkeit 
stellte. 

Der weitere Verlauf seiner Koptischstudien wurde dann vor allem von 
seinem Interesse an der ägyptischen Religion, einschließlich ihres Erbes in 
christlichem Gewand, bestimmt.‘ Der Textband zu seiner Nabozenska lite- 
ratura staroegyptskä, der 1921 erschienen war, enthielt deshalb auch kopti- 
sche Texte, die nicht nur verschiedenen Literaturgattungen, sondern auch 





91 Vgl. Lexas Studienbuch der Königlichen Friedrich-Wilhelms-Universität zu Berlin: Nach- 
laß F. Lexa, Inv.-Nr. 11. 

92 Brief Lexas an seine Frau Irena vom Frühjahr 1908: Nachlaß F. Lexa, Inv.-Nr. 27. 

3 Nachlaß F. Lexa, Inv.-Nr. 27. 

* In: 1000 nejkräsnejsich novel, Bd. 44, Praha 1912, S. 69-88. 

95 Vgl. sein handschriftliches Hörerverzeichnis: Nachlaß F. Lexa, Inv.-Nr. 676. 

9° Davon zeugt u. a. auch der in Bibliographie I, Nr. 14 genannte Artikel. 
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unterschiedlichen und für Ägypten typischen religiösen Bereichen: dem 
Gnostizismus und dem Mönchtum, entnommen waren. Zu ersterem gehört 
die von Lexa auszugsweise gebotene spätgnostische Schrift Pistis Sophia.?” 
Als Zeugnis für das ägyptische Mönchtum, das nicht nur eine entscheiden- 
de Rolle in den theologischen und kirchengeschichtlichen Auseinanderset- 
zungen des frühbyzantinischen Reiches spielte, sondern auch Vorbildwir- 
kung auf die Herausbildung und Organisation des europäischen Mönch- 
tums hatte, brachte Lexa eine Auswahl aus den Apophthegmata patrum 
aegyptiorum.?® Von den Auseinandersetzungen zwischen Christen und Hei- 
den in Ägypten legte der dritte Text?” Zeugnis ab; in ihm, einem Enkomion 
des Erzbischofs Dioskur, wird von der Zerstörung eines heidnischen Tem- 
pels durch das energische Vorgehen des Bischofs Makarius von Tkow be- 
richtet. 

Sehr bald folgten weitere koptische Texte in tschechischer Übersetzung. 
Als Ergebnis seiner Beschäftigung mit altägyptischer Magie erschien 1923 
sein zweibändiges Werk Staroegyptske Carodejnictvi. In Band 1, Kap. VI 
verfolgt Lexa die Magie bei den Kopten, Kap. VII ist der Zauberei in der 
koptischen Literatur gewidmet.!° Dementsprechend ist auch die Auswahl 
der Texte akzentuiert: „Ich habe aus der koptischen Literatur einige Wun- 
dererzählungen ausgesucht, um zeigen zu können, wie ihr Charakter und 
ihr Ursprung ist“, schrieb Lexa.'”' Das Spektrum der hier gebotenen kopti- 
schen Texte ist breit: sie reichen von Zaubertexten über roman- und legen- 
denhafte Literatur bis hin zu Zeugnissen der Poesie und dokumentieren 
auf eindrucksvolle Weise, welche Ausstrahlungskraft auch nach der Chri- 
stianisierung des Landes heidnisch-magische Vorstellungen und Praktiken 
noch hatten. 

Für Lexas französische Ausgabe der Magie (1925) und die darin enthal- 
tenen koptischen Texte gelten im großen und ganzen die bereits oben zum 
Dembotischen getroffenen Feststellungen; Lexa machte mit seiner französi- 
schen Übersetzung der koptischen Texte jetzt auch international als Kopto- 
loge auf sich aufmerksam. 

Die in den folgenden zwei Jahrzehnten erschienenen Arbeiten Lexas be- 
ee re 


97 Zu diesem Text kehrt Lexa dann unter Hervorhebung ägyptischen Gedankenguts noch 
einmal zurück, vgl. Bibliographie I, Nr. 62. 

98 S. 401-411; aufgenommen auch in Staroegyptske darodejnictvi, S. 22, La magie dans V’Egyp- 
te antique, Bd. 2, S. 207-216, Vybor z mladsi literatury egyptske, S. 126-133. 

% Zniteni pohansk&ho chrämu“, S. 369-401. Enthalten auch in Staroegyptske Carodejnictvi, 
Bd. 2, S. 234-239, La magie, Bd. 2, S. 219-222, Vybor z mladsi literatury egyptske, S. 
144-147. 

1% Kap. VI: „Carod&jnictvi u Koptü“, Bd. 1, S. 150-158; Kap. VII: „Carod£jnictvi v koptsk& 
literatufe beletristicke“, Bd. 1, S. 159-165. 

191 Bd. 1,8. 159. 
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faßten sich, abgesehen einmal von zwei Rezensionen koptologischer Publi- 
kationen,'” nur am Rande mit dem Koptischen. So berücksichtigten bei- 
spielsweise seine umfangreichen Studien zur Entwicklung der altägypti- 
schen Sprache’ das Koptische nur insofern, als es für ihr Anliegen uner- 
läßlich war. 

Es war schließlich die Beschäftigung mit der altägyptischen Literatur, 
die Lexa nochmals zu koptischen Texten greifen ließ, und zwar mit dem 
Ziel eines Kontinuitätsnachweises altägyptischer Elemente. Deshalb ent- 
hielt seine 1947 veröffentlichte Auswahl jüngerer ägyptischer Literatur!‘* 
abermals zahlreiche Proben koptischer Texte, die freilich, von zwei Aus- 
nahmen abgesehen,! bereits früher von ihm übersetzt und publiziert wor- 
den waren. 

Werfen wir abschließend noch einen Blick auf Lexas hochschulpädago- 
gische Tätigkeit. Bereits als Privatdozent für Ägyptologie hatte er begon- 
nen, auch Koptisch zu lehren. Den Auftakt zu einem jeden Vorlesungszy- 
klus bildete jeweils eine Einführung in die koptische Sprachlehre, die zu- 
meist mit einer Lektüre und Interpretation (zunächst leichterer) koptischer 
Texte verbunden war. Im Anschluß daran, gewissermaßen zur Vertiefung 
der erworbenen Kenntnisse, las Lexa mit seinen Studenten ausgewählte 
koptische Texte, wobei es sich um Proben aus fast dem gesamten Bereich 
koptischen literarischen Schaffens gehandelt haben dürfte: Eine erste Un- 
terbrechung seiner Koptischvorlesungen trat in den Jahren 1921-1923 ein, 
eine längere Pause folgte von 1927 bis zum Sommersemester 1931.'%% Für 
das Wintersemester 1935/36 kündigte Lexa erstmalig die Lektüre kopti- 
scher Originalhandschriften an, die er in den Sommersemestern 1936 und 
1937 fortsetzte. Um welche Handschriften es sich dabei im einzelnen ge- 
handelt hatte, darüber gibt es leider keine verläßlichen Nachrichten. Ver- 
mutlich wird Lexa seine Studenten mit jenen koptischen Originalschriften 
bekannt gemacht haben, die es ihm während seines Ägyptenaufenthaltes 
im März 1931 in Luxor zu erwerben gelang.!” Auch koptische Originale 
aus der einzigartigen Papyrussammlung des Wiener Orientalisten Carl 
Wessely, die 1934 geschlossen in den Besitz Prager Institutionen gelangt 





122 Vgl. Bibliographie II, Nr. 8 und 33. 

19% Vgl. Bibliographie I, Nr. 74 und 76. 

1% Vgl. Bibliographie I, Nr. 92. 

105 Es handelt sich um die Nr. 48 „Mulednictvi apy Makaria I cnehkene”, in: ebd., S. 
165-179, und Nr. 49 „Vybor z koptskych bäsni“, in: ebd., S. 1 

16 Mit Ausnahme des WS 1930/31, vgl. dazu die ne der Karlsuniversi- 
tät aus den Jahren 1927-1931. 

107 Siehe seine Tagebuchnotiz vom 7. 3. 1931: Nachlaß F. Lexa, Inv.-Nr. 15. 
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war,!%® wurden zum Studienobjekt in seinem Seminar.'” 

Am Charakter seines Koptisch-Vorlesungszyklus änderte sich auch in 
der Nachkriegszeit im wesentlichen nichts, obgleich es den Anschein hat, 
als ob Lexa jetzt mehr Nachdruck auf eine historische Sicht der koptischen 
Sprache legte.'!° Davon zeugt auch, was er zehn Jahre später als Aufgabe 
seines Koptischunterrichts und als letzte Einsicht formulierte: „Die Aufga- 
be ist eine zweifache: Einerseits sollen die Hörer die koptische Sprache so 
lernen, daß sie koptische Texte übersetzen können, andererseits sollen sie 
durch einen Vergleich des Koptischen mit dem Alt- und Neuägyptischen 
zu einer klaren Vorstellung über die Entwicklung der ägyptischen Sprache 
gelangen... Die Übungen werden darin bestehen, daß die Hörer zu den 
sehr zahlreichen Beispielen die altägyptischen Prototypen und Bedeutun- 
gen zu suchen haben.“''' 


Lexas wissenschaftliche Arbeit war sehr vielfältig. Mit dem Eifer eines 
Autodidakten steckte er.sich ein anspruchsvolles Ziel: das Leben der alten 
Ägypter nicht nur auf Grund des Studiums wissenschaftlicher Literatur zu 
erforschen, sondern den Versuch zu wagen, aus den Quellen selbst dem Le- 
bensrhythmus jener Zeit auf den Grund zu kommen. Deshalb auch war Le- 
xa so sehr an Übersetzungen und dem Verständnis der ägyptischen Texte 
gelegen. 

Will man Lexas umfangreiches wissenschaftliches Werk rückblickend 
werten, so erkennt man, daß viele seiner Arbeiten - nicht immer zu Recht - 
fast vergessen sind. Demgegenüber ist, auch nach mehr als einem halben 
Jahrhundert, seine Bearbeitung der ägyptischen Magie noch von Wert und 
hat auch seine monumentale demotische Sprachlehre nichts an Bedeutung 





108 Carl Wessely, Orientalist in Wien, hatte per Testament vom 11. Oktober 1931 seine Papy- 
russammlung dem Prager Altphilologen und Orientalisten Theodor Hopfner vermacht. In 
Hopfners rechtlichen Besitz gelangte diese erst im Juli 1933. Im Juni des darauffolgenden 
Jahres gab Hopfner dann die griechischen Papyri an die Universitätsbibliothek und die 
orientalischen (einschließlich der koptischen) an das Orientalische Institut Prag ab. - Zum 
Schicksal der Sammlung Wessely vgl. jetzt R. Dostalovä, L. Vidman, Der heutige 
Stand der Sammlung Papyri Wessely Pragenses, in: Eirene 20 (1983), 101-109. 
Einen entsprechenden Ausleihvermerk Lexas tragen die Handschriften Kopt. I 18 und 
Kopt. I 19. Veröffentlicht wurden sie im Rahmen einer von Lexa vergebenen Seminarar- 
beit: V. HaZmukovä, Miscellaneous Coptic Prayers, in: ArOr 8 (1936), S. 318-333; 
9 (1937), S. 107-145. 
„Cteni t£ZSich textü staroegyptskych, novoegyptskych a koptskych“ („Lektüre schwierige- 
rer altägyptischer, neuägyptischer und koptischer Texte“) lautete Lexas Vorlesungsankün- 
digung für das erste Semester nach dem Krieg (1. 6.-30. 9. 1945), vgl. das Vorlesungsver- 
zeichnis SS 1945 der Karlsuniversität Prag, S. 19 (Nachträge). 
un A eanihlichen Vorlesungskonzept für das Studienjahr 1953/54: Nachlaß F. Lexa, Inv.- 
r. 498. 
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verloren. Mit beiden Werken war Lexa damals die größte internationale 
Anerkennung zuteil geworden, und mit beiden Werken auch hatte er am 
meisten zur Entwicklung der Ägyptologie beigetragen. 

Lexas wissenschaftliche Arbeit war stets tief motiviert. Dabei ging es 
nicht immer nur um die ureigensten Interessen des Forschers selbst. Als 
Popularisator verfolgte Lexa auch das Interesse der tschechischen Öffent- 
lichkeit an bestimmten Fragestellungen. Dies wird in den Jahren des II. 
Weltkrieges und in der Nachkriegszeit am deutlichsten spürbar, als sich 
sein wissenschaftliches Interesse neben der Beendigung der Grammaire de- 
motique auf Fragen des öffentlichen Lebens der alten Ägypter konzentrier- 
te. Nach seinen Studien über die Entwicklung der ägyptischen Religion 
und Magie, also zu Fragen des gesellschaftlichen Bewußtseins, um mit 
Marx zu sprechen, standen nun Fragen des gesellschaftlichen Seins zur De- 
batte, wie sie sich im öffentlichen Leben und den Institutionen Altägyptens 
widerspiegelten. Diese Verschiebung seines Forschungsschwerpunktes 
hing zweifellos mit der allmählichen Hinwendung der historischen Wissen- 
schaften in der Tschechoslowakei auf Untersuchungen gerade dieser Seite 
der Geschichte, mit der Verschiebung eines tiefer wurzelnden Interesses zu- 
sammen und wurde gerade in den schweren Jahren der nazistischen Okku- 
pation verstärkt, um dann erst in der Nachkriegszeit ihren Höhepunkt zu 
erreichen. 

Die Ergebnisse seiner Arbeit auf diesem Gebiet legte Lexa zunächst in 
mehreren Vorlesungen und Artikeln!’ und dann besonders in seiner zu- 
sammenfassenden Arbeit Verejny Zivot ve starovekem Egypte''’ vor. Wie 
schon seine älteren Arbeiten bestand auch diese aus zwei Teilen: im ersten 
Teil legte Lexa seine Deutung dar, der zweite enthielt eine Übersetzung je- 
ner Texte, auf die sich seine Interpretation stützte. Methodologisch darf 
diese Arbeit als der Versuch Lexas gelten, das gestellte Problem vom 
Standpunkt des historischen Materialismus aus zu behandeln. Da diese Pu- 
blikation nur tschechisch verfaßt vorliegt, war ihr ein größeres Echo unter 
den Ägyptologen nicht beschieden. 

Frantiek Lexa - und dies gilt es, sich ständig bewußt zu halten - war 
ganz und gar Autodidakt. Daran ändert auch seine Studienzeit in Berlin 
und Straßburg nichts, die im Grunde nur der Vervollkommnung seiner 
Kenntnisse diente. Er ist deshalb auch keiner „Schule“ zuzuordnen. Das, 
was er später in der Ägyptologie sowohl daheim als auch jenseits der Gren- 
zen seines Landes darstellte, war er aus eigener Kraft geworden. Sowenig 





112 Vgl. Bibliographie I, Nr. 86, 97, 100, 110 und 111. 
113 Vgl. Bibliographie I, Nr. 106. 
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Lexa selbst in das Klischee einer bestimmten Schulrichtung paßt, sowenig 
hat auch er „schulbildend“ gewirkt. Nichtsdestoweniger durften sich Män- 
ner seine Schüler nennen, die später in der internationalen Fachwelt Rang 
und Namen hatten. Es sei an den italienischen Demotisten Giuseppe Botti 
(1889-1968) erinnert, der in den dreißiger Jahren bei Lexa Demotisch stu- 
dierte, an Jaroslav Cerny (1898-1970), Koptologen von Weltrang und Le- 
xas treuesten Hörer, an den Wahlfranzosen Michel Malinine (1900-1977), 
den späteren Lehrstuhlinhaber für demotische und koptische Studien an 
der Ecole des Hautes Etudes in Paris, und nicht zuletzt an Zbyn&k Zäba 
(1917-1971), Lexas Nachfolger im Amt. 

Vieles von dem, was Lexa veröffentlichte, war nur von kurzer Dauer, 
Wesentliches aber ist auch heute noch von Bestand. Den kritischen Blick 
für die Relativität seiner eigenen Leistung hatte sich Lexa stets bewahrt, 
und so dürfen wir schließen mit dem, was ihm selbst auszusprechen im ho- 
hen Alter noch vergönnt gewesen: „Wie ich heute mehr weiß als meine 
Vorgänger, so wissen auch die, die nach mir kommen, schon heute in man- 
chen Fächern mehr als ich und werden in der Zukunft mehr und bessere 
Arbeit leisten, als ich sie geleistet habe. Wäre dem nicht so, läge die Schuld 
bei mir: Es zeigte, daß ich ein schlechter Lehrer war, trotz allem guten Wil- 
len.“''* 


———————————————————————————— 


14 Vgl. schon oben, S. 103. 
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WERKE DER ALTÄGYPTISCHEN LITERATUR 
IN DEN TSCHECHISCHEN ÜBERSETZUNGEN 
FRANTISEK LEXAS 


Bietislav Vachala 


Mit altägyptischer Literatur konnte sich der tschechische Leser erstmals 
1875 bekannt machen. Damals hatte der Dichter und Schriftsteller Julius 
Zeyer (1841-1901) auf der Grundlage ihm zugänglicher französischer Vor- 
lagen eine Übersetzung altägyptischer Märchen versucht, die er in der Zeit- 
schrift Lumir'! veröffentlichte. Obwohl es sich dabei um eine „vermittelte“ 
Begegnung handelte, war sie doch von großer Bedeutung. Der Leser konn- 
te sich erstmals nicht nur in fesselnde Texte einlesen, sondern vermochte 
sich zugleich davon zu überzeugen, wie sich diese auf Papyrus geschriebe- 
nen Märchen von den offiziellen, „in die Wände von Tempeln, Pylonen 
und Hypogäen eingeritzten Inschriften“ unterschieden. Zeyers Abhand- 
lung enthielt die Übersetzungen dreier fesselnder und dem Leser aus späte- 
ren Parallelen wenigstens teilweise bekannter Märchen: des Zweibrüder- 
märchens,? des Märchens vom verwunschenen Prinzen? und der Erzählung 
von Setna Chaemwese‘. Außer diesen Märchentexten brachte J. Zeyer 
auch Proben ägyptischer Liebeslieder aus dem Turiner Papyrus Nr. 1996. 
Die ägyptische Literatur wie das alte Ägypten überhaupt hatten den tsche- 
chischen Dichter derart gefesselt, daß er nach altägyptischen Vorlagen 
zwei Erzählungen sogar selbst verfaßte, die 1880 und 1882 unter dem Titel 


ı Jg. 3 (1875), S. 573ff., 585ff., 595-598, 606-609, 619ff. Derselbe Aufsatz, betitelt Pohädky 
a romäny staroegyptske, erschien später in J. Zeyer, Spisy, Bd. 34, Praha 1907, S. 1-64. 
Unter Benutzung der Übersetzung G. Masperos: Le conte des deux freres. Recit egyptien 
d’il y a trois mille ans. In: Revue des cours litteraires 7, Paris 1870, S. 780-784. 

Unter Heranziehung der Übersetzung Ch. W. Goodwins: Translation of a Fragment of 
a Fabulous Tale. From an Egyptian Papyrus in the British Museum. In: Transactions of the So- 
ciety of Biblical Archaeology 3, London 1874, S. 349-356. 

Offenbar verwendete er die Übersetzung H. Brugschs: Le roman de Setnau contenu dans 
un papyrus demotique du Musee egyptien a Boulagq. In: Revue arch£ologique, 2° serie, 16, Pa- 
ris 1867, S. 161-179. 

J. Zeyer benutzte die Übersetzung F. J. Chabas’: Episode du jardin des fleures. Comptes 
rendus d’Institut Frangais,. 1874 (zitiert nach F. Lexa, Belletristickä literatura staro- 
egyptskdä, S. 26f.). 


»v 


(772 


> 


u 


165 


Krdl Menkera® und Asenat’ erschienen, in denen das alte Ägypten im Gei- 
ste der Romantik des 19. Jh. wieder auflebte. Das Interesse an der Literatur 
Altägyptens war Ende des vergangenen Jahrhunderts geweckt,® doch soll- 
ten noch viele Jahre verstreichen, ehe sich jemand fand, der die altägypti- 
sche Literatur auf direktem Wege ins Tschechische zu übersetzen vermoch- 
te. 

Der gebürtige Prager Jan Kminek-Szedlo (1828-1896)? war der erste 
Tscheche, der sich intensiv mit dem Studium von Sprache, Geschichte und 
Kultur Altägyptens befaßte. Nach dem Besuch des Gymnasiums in Plzen 
und einem Studium an der Philosophischen Fakultät der tschechischen 
Universität Prag wurde er wegen seiner aktiven Teilnahme an dem letztlich 
mißglückten nationalen Befreiungsaufstand in Prag von 1848 zum Militär- 
dienst eingezogen und als Offizier der Kavallerie nach Italien versetzt. In 
Bologna schied er aus dem Militär aus, heiratete und ließ sich für immer in 
dieser Stadt nieder; seinem tschechischen Vornamen Jan gab er jetzt die 
italienische Form Giovanni. Bei Besuchen in den reichen ägyptischen 
Sammlungen Bolognas erwachte in ihm das Interesse für Ägyptologie, das 
im Laufe der Zeit durch Studien der Arbeiten Champollions, Rosellinis, 
Lepsius’, de Rouges, Chabas’, Ebers’, Masperos und weiterer gelehrter Pio- 
niere der Ägyptologie zu gründlichen Kenntnissen vom alten Ägypten reif- 

‚te. 1876 gab Kminek-Szedlo als „dimostratore dei Musei dell’ Archiginna- 
'sio“ sein Erstlingswerk I! grande sarcofago del Museo Civico di Bologna, con 
32 leggende geroglifiche interpretate e spiegate heraus, in dem er die In- 
schriften und Szenen eines großen Sarkophags aus Bologna ägyptologisch 
bearbeitete. In diesem Werk legte erstmals ein Tscheche eine direkte Über- 
setzung aus dem Ägyptischen in eine moderne Sprache - das Italienische - 
vor. In den verbleibenden zwanzig Jahren seines Lebens hielt Kminek- 
Szedio Vorlesungen an der Universität Bologna, veröffentlichte weitere 
ägyptologische Arbeiten, vor allem ägyptische Stücke aus der bolognesi- 
schen Sammlung, und bekleidete zudem an der Mickiewicz-Akademie, der 
Gesellschaft für polnische und slawische Geschichte und Literatur bei der 





6 J. Zeyer, Spisy, Bd. 21, Praha 1907, S. 41-139. Auch erschienen als: J. Zeyer, Svetla 
vychodu. Vybor z dila s orientälnimi nämety, Praha 1958, S. 150-210. 

In: Lumir 23 (1894-1895), S. 13ff., 28f. Erschienen auch in: J. Zeyer, Spisy, Bd. 31, Praha 
1906, S. 113-134; J. Zeyer, Svetla vychodu, S. 137-149. 

Großes Interesse fanden beispielsweise die tschechischen Übersetzungen der Werke G. 
Ebers’: Uarda (übersetzt von B. Frida), Bd. I-III, Praha 1880; Dcera krälovska („Eine 
ägyptische Königstochter“; übersetzt von B. Frida), Bd. I-III, Praha 1881-1883; Egypt slo- 
vem i obrazem („Ägypten in Wort und Bild“; übersetzt von O. Hostinsky), Bd. I-II, Praha 
1883f. 

S. Curto, in: Atti del Convegno: La lombardia e l’Oriente, Milano 1963, S. 120-126; B. Va- 
chala, Giovanni Kminek-Szedlo, der erste tschechische Agyptologe. In: ArOr 54 (1986), S. 89 
bis 91. 
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Universität Bologna, das Amt eines Bibliothekars. 1895 erschien der Kata- 
log ägyptischer Denkmäler des Museums Bologna: Museo Civico di Bolog- 
na. Catalogo di Antichitä Egizie descritte dal prof. Giovanni Kminek-Szedlo - 
eine Arbeit, die mit Recht als sein ägyptologisches Lebenswerk gelten darf. 

Erst zu Beginn unseres Jahrhunderts fand sich in Franti$ek Lexa derjeni- 
ge, der alt-, mittel und neuägyptisch, demotisch und koptisch verfaßte Wer- 
ke, also ägyptische Originale, als erster ins Tschechische übersetzte und 
dem tschechischsprachigen Leser die Literatur des alten Ägypten zugäng- 
lich machte. Dank seiner wurde so die tschechische Übersetzungsliteratur 
um bedeutende Werke Altägyptens bereichert. 

Lexas Übersetzungen erschienen 1905!° und 1906.'! Es waren dies Über- 
setzungen ausgewählter religiöser Texte -— Proben aus Hymnen, Gebeten 
und dem Totenbuch -, die ihn schon als jungen Mittelschullehrer beim 
Studium der ägyptischen Schrift und Sprache interessiert hatten. Zur Aus- 
wahl der Texte bemerkte Lexa: „Aus dem Material, das ich zur Hand hatte, 
habe ich gerade diese Texte ausgewählt, denn sie scheinen mir eine geeig- 
nete Ergänzung zu meinen psychologischen Deutungen der Entwicklung 
der Religion, indem sie eine Anschauung vom Leben nach dem Tode, vom 
täglichen Lauf des Sonnengottes und von Osiris geben; letzteres (d. h. das 
Gedicht aus dem Lebensmüden, B. V.) interessiert mich durch seine An- 
sicht über den Tod, die für die Menschen des Altertums so ungewöhnlich 
ist“? Mit seinen ersten Übersetzungen aus dem Ägyptischen begann Lexa, 
nachdem er sich in Buchhandlungen in Hradec Krälov& Publikationen von 
A. Erman'? besorgt und sich vor allem dank ihrer die Grundlagen dieser 
Sprache angeeignet hatte. 

Tschechische Übersetzungen nicht mehr nur von Proben, sondern von 
kompletten Werken der altägyptischen Belletristik veröffentlichte Lexa 
nach und nach in Zeitschriften und als selbständige Monographien. Von 
1905 bis 1955 sind von ihm vollständige Übersetzungen nahezu aller erhal- 
tenen bedeutenden ägyptischen Werke erschienen. Will man seine Überset- 
zungen aus dem Ägyptischen ganz allgemein charakterisieren, dann sind 
sie als gemeinverständlich zu bezeichnen. Sie zeichnen sich durch Ver- 
ständlichkeit und Lesbarkeit aus, enthalten keinen philologischen Kom- 
mentar und sind nur am Schluß mit den notwendigsten Sacherklärungen - 





!% Vgl. Bibliographie I, Nr. 1. 

11 ebd., Nr.2 

12 Nekolik prekladü z egyptstiny, S. 7. 

13 Aegyptische Grammatik mit Schrifttafel, Literatur, Lesestücken und Wörterverzeichnis, Berlin 
21902; Aegyptische Chrestomathie zum Gebrauch auf Universitäten und zum Selbstunterricht, 
Berlin 1904; Aegyptisches Glossar. Die häufigeren Worte der aegyptischen Sprache, Berlin 
1904. 
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Fachausdrücke, Personen- und geographische Namen - versehen. Die um- 
fangreiche gemeinverständliche Übersetzertätigkeit wurde Lexa allmählich 
zu einer wichtigen Grundlage seiner Forschungsarbeit, beispielweise für 
das Studium der Entstehung und Entwicklung des Ägyptischen, Demboti- 
schen, der altägyptischen Religion und Magie. Die Übersetzungen aus dem 
Ägyptischen bildeten so in gewissem Sinne den Ausgangspunkt für seine 
Forschungen. 

Bevor wir auf die von Lexa übersetzten Werke der ägyptischen Literatur 
zu sprechen kommen, seien seine Überlegungen und Ansichten hinsicht- 
lich des Übersetzens aus dem Ägyptischen vorgestellt. Lexa hielt sich sein 
Leben lang an folgende übersetzerische Grundsätze: „Meine Übersetzun- 
gen sind wörtlich überall dort, wo dies möglich ist, ohne dabei für das 
Tschechische ungewöhnliche Wendungen zu gebrauchen. Eine Überset- 
zung aus dem Ägyptischen, die diese Bedingung nicht erfüllt, ist mir eben- 
so unerträglich wie jede schlechte Übersetzung aus jeder beliebigen euro- 
päischen Sprache. Die Hauptsache eines jeden literarischen Werkes sind 
seine Gedanken; die Sprache ist nur deren Mittel.“'* Seine Einstellung zum 
Übersetzen faßte Lexa am Ende seines Lebens wie folgt zusammen: „Ich 
fordere, daß 1. die tschechische Übersetzung die Gedanken des ägypti- 
schen Originals getreu erfaßt, 2. die Übersetzung in grammatischer Hin- 
sicht wirklich tschechisch ist, 3. die Übersetzung ihrem Zweck ent- 
spricht.“'° 

Es ist offensichtlich, daß Lexa bei allen Inschriften und Texten vor allem 
die inhaltliche Seite interessierte. Wie der überwiegenden Mehrzahl der 
Ägyptologen seiner Generation ging es auch ihm besonders um die Er- 
kenntnis und das Verständnis der altägyptischen Gedankenwelt, wozu ge- 
rade die Texte verhelfen sollten. Überlegungen zu einer wörtlichen oder 
freien Übersetzung und ihrer Angemessenheit hat Lexa nicht weiter ange- 
stellt. Was die Art des Ausdrucks, den Stil anbelangt, so interessierte ihn 
besonders der „Bilderreichtum der Sprache“, also der reiche Wortschatz 
des Ägyptischen, wobei er freilich zu einer umstrittenen Schlußfolgerung 
gelangte: „Im Bilderreichtum der Sprache äußert sich das ästhetische Ge- 
fühl des einzelnen und des ganzen Volkes; je höher die Kultur eines Volkes 
steht, desto ausgereifter und bilderreicher ist seine Sprache, weshalb uns 
Reife und Bilderreichtum als Maßstab auch bei allen übrigen Elementen 
einer Nationalkultur dienen können.“'* Diese Anschauung spiegelt sich 
auch in seiner übersetzerischen Praxis wider. Lexas Übersetzungen sind sti- 


14 Yybor ze starsi literatury egyptske, S. Tf. 
15 Verejny Zivot ve starovekem Egypte, Bd. 2, S.7. 
16 Belletristickä literatura staroegyptska, S. 49. 
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listisch im wesentlichen nicht differenziert: seine gemeinverständlichen 
Übersetzungen, die für eine breite Öffentlichkeit bestimmt sind, stehen auf 
derselben Stufe wie seine Fachübersetzungen. 

Ein weiteres Kennzeichen der übersetzerischen Arbeit Lexas sei hier ge- 
nannt. Bei einem Vergleich älterer Übersetzungen mit neueren ein und des- 
selben Werkes kann man feststellen, daß sie sich im Verlauf eines Jahr- 
zehntes fast völlig gleichgeblieben sind. Darauf hatte bereits Z. Zäba hinge- 
wiesen: „In den philologischen Wissenschaften, die wie die Ägyptologie in 
den vergangenen Jahrzehnten einen so immensen Fortschritt in Lexikogra- 
phie und Grammatik zu verzeichnen haben, kann man kaum eine mehr als 
zwanzig Jahre alte Übersetzung finden, die nicht korrigiert werden müßte. 
Dennoch wird der Leser der neuen Bücher F. Lexas feststellen, daß viele 
Stellen seiner Übersetzungen fast kaum korrigiert werden mußten!“'’ In 
seiner erfolgreichen übersetzerischen Tätigkeit ging Lexa einerseits von sei- 
nen ursprünglichen Übersetzungen aus, zu denen er durch das Selbststu- 
dium des Ägyptischen und während seines Studienaufenthaltes bei Erman 
in Berlin gekommen war, andererseits von veröffentlichten Übersetzungen, 
deren Verfasser große Kenner der ägyptischen Sprache und Literatur wa- 
ren.'® Zu Beginn seiner übersetzerischen Tätigkeit freilich gab es noch kei- 
ne großen ägyptischen Wörterbücher und keine Grammatiken, so daß er 
sich sein eigenes Wörterbuch verzetteln mußte und auf die ersten Übersich- 
ten und Aufrisse ägyptischer Sprachlehren angewiesen war.!” In diesem 
Zusammenhang sei an die Schwierigkeiten erinnert, mit denen Lexa bei der 
Beschaffung der erforderlichen ägyptologischen Literatur zu tun hatte, wo- 
bei er häufig auf sich allein gestellt war. Er stand in brieflichem Kontakt 
mit ausländischen Ägyptologen, die ihm unzugängliche Literatur beschaff- 
ten oder leihweise überließen. So wurde Lexa in den zwanziger Jahren bei- 
spielsweise von F. LI. Griffith geholfen, der ihm auf Wunsch seine bereits 
erschienenen Übersetzungen ägyptischer Literaturwerke auslieh.?° Unter- 
scheiden sich die späteren Übersetzungen von denen Lexas, so muß man 





17 In: Nase veda 26 (1948), Nr. 3-4, S. 80. 

ı8 A, Erman, Die ägyptische Literatur, Berlin 1906; G. Maspero, Les contes populaires de 
l’Egypte ancienne, Paris 1906; J. H. Breasted, Ancient Records of Egypt. Historical Docu- 
ments from the Earliest Times to the Persian Conquest, Bd. 1-5, Chicago 1906f.; E. A. Wal- 
lis Budge, The Literature of the Ancient Egyptians, London 1914. Vgl. Nachlaß F. Lexa, 
Inv.-Nr. 476. 

19 Mit der Veröffentlichung grundlegender Publikationen begann man erst in den zwanziger 
und dreißiger Jahren: A. Erman, H. Grapow, Wörterbuch der aegyptischen Sprache, Bd. 
1-5, Leipzig 1926-1931; A. H. Gardiner, Egyptian Grammar. Being an Introduction to 
the Study of Hieroglyphs, Oxford 1927; A. Erman, Aegyptische Grammatik mit Schrifttafel, 
Paradigmen und Übungsstücken zum Selbststudium und zum Gebrauch, Bd. 1-3, Berlin 
+1928f.; A. Erman, Neuaegyptische Grammatik, Leipzig ?1933. 

2° Nachlaß F. Lexa, Inv.-Nr. 107. 


169 


sich klarmachen, daß Lexa und seine Zeitgenossen auf die ersten Textaus- 
gaben angewiesen waren, die noch nicht allzu zuverlässig waren, und daß 
der gewaltige Fortschritt in der ägyptologischen Forschung besonders nach 
dem II. Weltkrieg mit der Herausgabe neuen Vergleichsmaterials nicht nur 
neue Lesungen und Korrekturen von Übersetzungen einiger Details und 
, ganzer Passagen altägyptischer literarischer Texte ermöglichte, sondern de- 
ren genauere Interpretation und Wertung überhaupt. 

Die Klagen des Bauern und die Geschichte des Sinuhe waren die ersten 
ägyptischen Literaturwerke, die von Lexa ins Tschechische übersetzt wur- 
den und in Buchform erschienen (1911 bzw. 1912).”! Beide Werke hatten 
bei Lexa das Interesse an der ägyptischen Belletristik geweckt, die in der 
tschechischen Öffentlichkeit im wesentlichen unbekannt war - gab es bis 
dahin doch nur den bereits eingangs erwähnten Aufsatz von J. Zeyer. Für 
die Übersetzung und Herausgabe ägyptischer Literatur hatte sich damals 
der namhafte tschechische Orientalist Rudolf Dvofäk (1860-1920) einge- 
setzt. In den folgenden zehn Jahren widmete sich Lexa intensiv übersetzeri- 
scher Arbeit, die 1923 mit der Herausgabe der Belletristickä literatura sta- 
roegyptskä ihren Höhepunkt erreichte. Noch vor dem Erscheinen dieses 
Buches indes waren die tschechischen Übersetzungen des Zweibrüdermär- 
chens (1912)?? und des Lebensmüden (1922) veröffentlicht worden. Letz- 
tere, auf die Lexa dann noch in anderen Zusammenhängen zurückkam, als 
er sich mit der ägyptischen Religion beschäftigte, darf bereits als vollstän- 
diger und genauer angesehen werden als die erste Übersetzung dieses Wer- 
kes durch A. Erman.?* 

Lexas Belletristickä literatura staroegyptska”° mit einer umfangreichen li- 
terar-historischen Einleitung war eine verdienstvolle verlegerische Tat. Ge- 
rade die wertvolle und interessante Einleitung blieb auf Jahrzehnte hinaus 
die einzige in der Tschechoslowakei,’ und wie hierbei viele Fragen be- 
handelt und beantwortet wurden, hatte selbst in der internationalen 
ägyptologischen Literatur nicht seinesgleichen.?” (Folgende Problemkreise 
wurden angeschnitten: Definition der altägyptischen Belletristik; das Ver- 
hältnis der Berichte Herodots zur altägyptischen Literatur; die gedankliche 


2! Vgl. Bibliographie I, Nr. 4 und 5. 

22 ebd., Nr. 8 

2? ebd., Nr. 22 

24 Gespräch eines Lebensmüden mit seiner Seele, Berlin 1896 (APAW). 

> Vgl. Bibliographie I, Nr. 28. 

$ Eine Fortsetzung bedeutete erst die Arbeit Z. Zabas, Tesano do kamene, psäno na papy- 
rus, Praha 1968. 

?" Ähnliche Probleme wurden erst in folgenden Arbeiten behandelt: G. Roeder, Altägypti- 
sche Erzählungen und Märchen, Jena 1927; M. Pieper, Die aegyptische Literatur, Wild- 
park-Potsdam 1928. 
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und formale Ausschmückung in altägyptischer Prosa und Poesie; Realis- 
mus und Romantik in der altägyptischen Belletristik; Objektivismus und 
Subjektivismus in der altägyptischen Belletristik; sittliche Tendenzen, Opti- 
mismus und Pessimismus in der altägyptischen Belletristik; die Verknüp- 
fung von Erzählungen zu einem Ganzen - Zyklen.) Das von Lexa selbst 
formulierte Ziel dieser verdienstvollen Arbeit wurde erreicht: „Ich wollte 
kein Buch schreiben, in welchem sich definitive Antworten auf alle die alt- 
ägyptische Belletristik betreffenden Fragen fänden; ich wollte lediglich zei- 
gen, daß das belletristische Werk im alten Ägypten so vielfältig war wie die 
Belletristik eines jeden alten Volkes, daß sie ihre literarischen Strömungen, 
ihre Zeit der Blüte und des Verfalls hatte und nicht verschwand, ohne Spu- 
ren zu hinterlassen.“?® Im Übersetzungsteil des Buches, neben den bereits 
publizierten tschechischen Übersetzungen der Klagen des Bauern, des Si- 
nuhe, des Zweibrüdermärchens und des Lebensmüden, erschienen weitere 
sieben, die hier erstmals auf tschechisch vorgelegt wurden. Mit Ausnahme 
der Prophezeiungen des Neferti waren dies Texte erzählerischen bzw. mär- 
chenhaften Charakters: die Geschichte des Schiffbrüchigen, die Märchen 
des Papyrus Westcar, die Hirtengeschichte, Apophis und Sekenre, die Er- 
oberung von Joppe und der verwunschene Prinz. 

Nach dem Erscheinen der Belletristickä literatura staroegyptskä beschäf- 
tigte sich Lexa in den zwanziger Jahren mit den altägyptischen Weisheits- 
lehren, die er eifrig übersetzte und studierte, wie wir von ihm selbst hören: 
„Ich habe bereits die religiöse, die belletristische und die magische alt- 
ägyptische Literatur bearbeitet und herausgegeben und mir jetzt die Aufga- 
be gestellt, die Weisheitslehren Altägyptens zu studieren. Während die 
Übersetzung der in den oben genannten drei Sammlungen enthaltenen 
Texte meistenteils keine großen Schwierigkeiten bereitet, so daß in ihnen 
nur relativ wenige von mir neu übersetzte oder bearbeitete Texte enthalten 
sind, haben die altägyptischen Weisheitslehren ihre Übersetzer bislang vor 
derartige Probleme gestellt, daß sie nur ausschnittweise und mit vielen Feh- 
lern übersetzt worden sind (vgl. ihre neueste Bearbeitung in dem Buch A. 
Ermans: Die Literatur der Aegypter, Leipzig 1923).“?” Lexas Beschäftigung 
mit dieser Literaturgattung mündete in das dreibändige Werk Obecne 
mravni nauky staroegyptske (1926-1929).°° Während der erste Band Über- 
setzung und Deutung der demotischen Lehre aus dem Papyrus Insinger 
enthält, mit der sich Lexa bereits über einen längeren Zeitraum hinweg be- 


22 Belletristickä literatura staroegyptskä, S. 102. 
22 Obecne mravni nauky staroegyptske, Bd. 1,S.3. 
3° Vgl. Bibliographie I, Nr. 39. 
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faßt hatte und die er im selben Jahr auch auf französisch herausgab,’' um- 
fassen der zweite und dritte Band Übersetzungen der Lehre des Ptahhotep, 
des Kagemni, des Ani und des Amenemope. 

Über seine Beschäftigung mit dem umfangreichsten und wichtigsten Li- 
teraturwerk des Alten Reiches, der Lehre des Ptahhotep, äußerte sich Lexa 
wie folgt: „Als ich mich vor vielen Jahren das erste Mal an die Lehre des 
Ptahhotep machte, ließ ich diese Arbeit bald wieder sein; nur hie und da 
hatte ich einige Sätze verstanden, doch der Sinn des Ganzen, außer der 
Einleitung, war mir völlig unverständlich geblieben. Ich konnte mir damals 
nicht vorstellen, daß es möglich wäre, diesen Text zu übersetzen.“?* Dessen 
ungeachtet trug die jahrelange Beschäftigung mit den ägyptischen Weis- 
heitslehren Früchte: Lexa war in den zwanziger Jahren als erster in der La- 
ge, eine vollständige Übersetzung und Deutung nicht nur der Lehre des 
Ptahhotep, sondern auch der übrigen bedeutenden Weisheitslehren vorzu- 
legen, deren Übersetzungen bis dahin viele weiße Flecke aufgewiesen und 
sich derart voneinander unterschieden hatten, daß der Leser nicht einmal 
erkannte, daß es sich um Übersetzungen ein und desselben Werkes handel- 
te. Lexa bemerkte dazu: „Man kann sagen, daß die altägyptischen Weis- 
heitslehren nicht so schwierig sind, wie man allgemein annimmt. Es gibt 
zwei wichtige Hilfsmittel, die sehr zum Verständnis dieser Texte beitragen. 
Es ist dies vor allem der generelle Zug dieser Lehren, der vielfach die Be- 
deutung mehrdeutiger altägyptischer Wörter sehr einengt, und weiter, daß 
jedes Kapitel ein einheitliches logisches Ganzes bildet. Wer beim Überset- 
zen dem logischen Faden des Kapitels folgt, dem wird es stets gelingen, die 
nötige oder wahrscheinliche Bedeutung des Wortes zu finden, das ihm 
Schwierigkeiten bereitet... Es überrascht mich jedoch, daß in den Über- 
setzungen meiner Vorgänger zahlreiche Stellen, die überhaupt keine 
Schwierigkeiten bereiten, nicht oder falsch übersetzt sind. Die Ursache da- 
für sehe ich darin, daß die beiden wichtigsten Übersetzungshilfen, von de- 
nen ich soeben sprach, prinzipiell nicht beachtet wurden.“?” Lexas überset- 
zerische Arbeit an der Lehre des Ptahhotep fand übrigens in den fünfziger 
Jahren in seinem Schüler Zbyn&k Zäba (1917-1971) ihren erfolgreichen 
Fortsetzer; Zäba veröffentlichte eine französische Übersetzung dieses lite- 
rarischen Werkes mit ausführlichem philologischem Kommentar’* und ver- 
suchte gleichzeitig eine kunstvolle Übertragung ins Tschechische.’ 





3! ebd., Nr. 41. Vgl. dazu auch den Beitrag W. B. Oerters in diesem Band. 
32 Obecne mravni nauky staroegyptske, Bd. 2, S. 3. 

3 ebd.,S.4 

3?* Les maximes de Ptahhotep, Prague 1956. 

35 Papyrus vezira Ptahhotepa, Praha 1971. 
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Mit einer weiteren gemeinverständlichen Übersetzung trat Lexa erst 
zwanzig Jahre nach Erscheinen der Obecne mravni nauky staroegyptske an 
die Öffentlichkeit, als er sich dem Sonnengesang des Echnaton, einem Mei- 
sterwerk der Poesie aus der 18. Dyn., zuwandte.’* Eine Prosaübersetzung 
dieses Hymnus hatte er freilich schon 1921 veröffentlicht?’ und ohne größe- 
re Änderungen noch 1947 abdrucken lassen.’® Inzwischen war auch sein 
Versuch einer tschechischen Nachdichtung dieses Werkes erschienen, die 
uns deshalb interessiert, weil sie einen wichtigen Zug der Lexaschen Über- 
setzungen offenbart. Am Rande seiner dichterischen Übertragung des Son- 
nengesangs des Echnaton hatte Lexa bemerkt: „Indem ich meine wörtliche 
Übersetzung in Verse setzte, habe ich nichts hinzugefügt, nur®inige Verse 
ausgelassen, in denen sich die noch an anderen Stellen des Hymnus ausge- 
sprochenen Gedanken wiederholen, und einige Verse umgestellt, damit das 
Gedicht an vollendetem logischem Fluß gewinnt.“ In Übereinstimmung 
mit diesem Grundsatz änderte der Übersetzer Lexa die altägyptischen Tex- 
te (beispielsweise auch die Weisheitslehren) mitunter ab, was sich in unse- 
rem Fall als nicht besonders glücklich erwies: Der Hymnus des Echnaton - 
wie auch andere Werke der Poesie - mußte nicht die Forderung nach „voll- 
endetem logischem Fluß“ erfüllen und machte deshalb auch keine Auslas- 
sung oder Umstellung von Versen nötig. 

Der Höhepunkt der übersetzerischen Arbeiten Lexas war 1947 mit der 
Herausgabe von Vybor ze starsi literatury egyptske*’ und Vybor z mladsi lite- 
ratury egyptske*' erreicht. Mit beiden Ausgaben bekam der Leser in der 
Tschechoslowakei eine Anthologie altägyptischen Schrifttums in einem 
Umfang in die Hand, den damals wohl keine andere Anthologie in der in- 
ternationalen Übersetzungsliteratur aufweisen konnte. Lexas Auswahl war 
umfangreicher als die von Maspero *, der demotische Texte unberücksich- 
tigt gelassen, und auch umfangreicher als die Anthologie Ermans*, der nur 
zu Texten des Neuen Reiches gegriffen hatte. Lexas Auswahl begriff die 
ägyptische Literatur von der ältesten Zeit (Pyramidentexte) bis zur christli- 
chen (koptische Texte) ein, so daß sie einen Entwicklungszeitraum von na- 
hezu viertausend Jahren umspannte. Ihren Kern bildet das Schrifttum der 
schönen Literatur, doch sind auch religiöse und magische Texte zahlreich 





3 Vgl. Bibliographie I, Nr. 89. 

37 Nabozenskaä literatura staroegyptskaä, Bd. 2, S. 287-292. 

38 Yybor ze starsi literatury egyptske, S. 129ff. 

39 In: Novy Orient 1 (1946), Nr. 5-6, S. 13. 

# Vgl. Bibliographie I, Nr. 91. 

4 ebd., Nr. 92; vgl. dazu auch den Beitrag W. B. Oerters in diesem Band. 
Les contes populaires de l’Egypte ancienne, Paris *1911. 

# Die Literatur der Aegypter, Leipzig 1923. 


173 


vertreten. In Lexas Anthologie wurden vierzig Übersetzungen mehr aufge- 
nommen als in seiner Belletristicka literatura staroegyptska. Vergleicht man 
die Übersetzungen jener zehn ägyptischen Texte, die in beiden Publikatio- 
nen (erschienen 1923 und 1947) gleichermaßen vertreten sind, so stellt man 
fest, daß sie sich oft nicht voneinander unterscheiden, daß sie oftmals nicht 
abgeändert werden mußten. Wenn Lexa jetzt bestimmte Stellen in den 
ägyptischen Texten anders übersetzt hatte, dann handelte es sich, wie bei- 
spielsweise bei den Klagen des Bauern, um eine angemessenere Überset- 
zung mit lexikalischen und stilistischen Neuerungen, die auf einer engeren 
Anlehnung an das Original beruhten. 

Seine literarhistorischen Erkenntnisse, zu denen Lexa im Verlauf seiner 
langjährigen Beschäftigung mit dem Schrifttum Altägyptens gelangt war, 
hat er in fünf Punkten zusammengefaßt, die ihrer Wichtigkeit wegen hier 
nochmals genannt seien: 


1. Die altägyptische Literatur ist die älteste Literatur des Altertums. 


2. Die literarischen Werke des alten Ägypten bilden eine zeitlich ununter- 
brochene Folge von fast vier Jahrtausenden. 


3. Es gibt weder ein alt- noch ein neuägyptisches Werk, das von irgendei- 
nem nichtägyptischen Literaturwerk abhängig wäre, erst in der demoti- 
schen Literatur treten Elemente auf, die wohl griechischen Ursprungs 
sind. 


4. Die Literatur des alten Ägypten ist in der Tat von Wert. (Hier geht es 
Lexa um ihre Vielfältigkeit, wie sie in seinen Anthologien durch die 
Vielfalt der Gattungen des prosaischen und poetischen Schaffens reprä- 
sentiert wird.) 


5. Die Literatur Altägyptens hat auf fremde Literaturen eingewirkt. 


In allen Fällen handelt es sich um klar formulierte Thesen, die Lexa in der 
Einleitung zu seinem Vybor ze starsi literatury egyptske& belegt‘* und als 
47jähriger in dem bemerkenswerten Einleitungsteil zur Belletristicka litera- 
tura staroegyptskä bereits vertreten hatte. 

Im Vybor ze starsi literatury egyptske legte Lexa weitere wichtige literari- 
sche Werke erstmals in tschechischer Übersetzung vor: Proben aus den Au- 
tobiographien Harchufs und Wenis’, die Lehre Amenemhets I. an seinen 
Sohn sowie die Lehre Chetis, Textproben aus den Liebesliedern des Papy- 
rus Chester Beatty I, des Papyrus Harris Nr. 500, des Ostrakons Kairo Nr. 
25218 und des Papyrus Turin Nr. 1996 (an Lexas Übersetzungen knüpften 





“ S.13-19. 
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später weitere tschechische Fassungen, und zwar Nachdichtungen, an*), 
das Harfnerlied, der Streit zwischen Horus und Seth sowie die Reise des 
Wenamun. 

Lexas letzte tschechische Übersetzungen aus dem Ägyptischen sind im 
zweiten Band seines Verejny Zivot ve starovekem Egypte (1955)*° veröffent- 
licht. Neben historischen und Rechtstexten finden sich hier auch zwei 
Übersetzungen der Mahnworte eines ägyptischen Weisen. Lexa hielt die- 
sen Text für „konfus“, weshalb er sich entschloß, einzelne Sätze umzustel- 
len und miteinander zu verbinden, um so den „logischen Fluß“ der Gedan- 
ken sicherzustellen: „Die ersten beiden Gedichte sind eine konfuse, von 
Fehlern strotzende Paraphrase des Textes, der aus der Zeit des Verfalls 
nach dem Ende des Alten Reiches stammt. Da es sich hier um eine histori- 
sche Erzählung handelt, die das öffentliche Leben jener Zeit schildert, ha- 
be ich das, was intakt geblieben war und mir verständlich ist, zu ordnen 
versucht in der Hoffnung, dem Leser damit eine eigene Vorstellung über 
den Verlauf der geschilderten Ereignisse zu erleichtern.“ Die abweichen- 
de Auffassung Zäbas, „daß es richtiger wäre, den Text so zu übersetzen, 
wie er überliefert ist, als die Übersetzung eines subjektiv arrangierten Tex- 
tes zu bieten, welche den Leser zu irrtümlichen Schlußfolgerungen verlei- 
ten kann“,* hatte Lexa veranlaßt, neben dem revidierten auch den in sei- 
ner ursprünglichen Gestalt erhaltenen Text zu veröffentlichen. 

Abschließend sei noch einmal Lexas fünfzigjährige, außerordentlich rei- 
che übersetzerische Tätigkeit hervorgehoben und gewürdigt. Er hatte im 
wahrsten Sinne des Wortes aus dem Nichts angefangen. In den ersten Jah- 
ren dieses Jahrhunderts begann er aus eigenem Antrieb mit dem Studium 
der Hieroglyphen und des Ägyptischen, beherrschte Schrift und Sprache 
binnen kurzer Zeit und vervollkommnete seine Kenntnisse noch während 
seines Studienaufenthaltes bei Erman derart, daß er sich in den Jahren dar- 
auf intensiv auch mit der altägyptischen Literatur und ihrer Übersetzung 
ins Tschechische beschäftigen konnte. Sicherlich ging dies - besonders am 
Anfang - nicht ohne Schwierigkeiten vonstatten: verläßliche Textausgaben 
gab es nicht, grundlegende Wörterbücher und Grammatiken fehlten, und 
er selbst hatte nur beschränkten Zugang zur Fachliteratur. Dennoch fertig- 
te er im Laufe der Jahre (für seine Zeit sehr erfolgreiche) Übersetzungen 





® Zpevy Nilu. Vybor z lyriky stareho Egypta. Ze staroegyptskych originälü pfeloZil a doslov 
napsal Z. Zäba, pfebäsnila V. Kubickovä, Praha 1957, S. 29-84; Dävne pisne läsky. Staro- 
egyptskä milostni lyrika. Ptebäsnil M. Cernik podle doslovnych pfekladü B. Vachaly, Pra- 
ha 1982. 

“ Vgl. Bibliographie I, Nr. 106. 

' Verejny Zivot ve starovekem Egypte, Bd. 2, S. 202. 
a.a.0.,S.7 
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von fast allen bedeutenden altägyptischen Literaturwerken an. Namentlich 
seine Monographien Belletristicka literatura staroegyptska, Obecne mravni 
nauky staroegyptske, Vybor ze starsi literatury egyptskeund Vybor z mladsi li- 
teratury egyptske zeugen nicht nur von seinen ausgezeichneten Kenntnissen 
und seinem Verständnis einzelner literarischer Werke, sondern auch von 
seinem Eindringen in die Problematik der altägyptischen Literatur. Dank 
seinen langjährigen, zielstrebigen Arbeiten ist die tschechische Öffentlich- 
keit erstmals auf direktem Wege mit der altägyptischen Belletristik vertraut 
gemacht worden, und zwar in einem Ausmaß, das damals jede andere in- 
ternationale Übersetzungsliteratur wesentlich bereichert hätte. Zudem 
brachte Lexa mit seinen gemeinverständlichen Übersetzungen und zahlrei- 
chen populärwissenschaftlichen Aufsätzen dem tschechischen Leser das al- 
te Ägypten so getreu und wirkungsvoll nahe, daß dank seiner das Erbe die- 
ser bedeutenden antiken Zivilisation zu einem festen Bestandteil des kul- 
turellen Bewußtseins in der Tschechoslowakei geworden ist. Es war Fran- 
tiek Lexa, der die Voraussetzungen dafür schuf, daß die Ägyptologie als 
Wissenschaft auch in der Tschechoslowakei eine Heimstatt fand. In der 
verdienstvollen Popularisierung der kulturellen Leistungen des alten Ägyp- 
ten zeigt sich daher eine wesentliche Seite des Wirkens von FrantiSek Lexa. 
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DAS VERMÄCHTNIS FRANTISEK LEXAS 
UND DIE TSCHECHOSLOWAKISCHE ÄGYPTOLOGIE 
HEUTE 


Miroslav Verner 


Die Zielstrebigkeit und Größe Lexas werden uns stets mit Achtung erfül- 
len. Mehr als ein halbes Jahrhundert lang arbeitete er angestrengt und ge- 
duldig unter Bedingungen, die vor allem am Anfang außerordentlich 
schwierig waren. Den Beginn seines Wirkens markierte der zufällige Kauf 
eines Buches über die ägyptischen Hieroglyphen, und am Ende seiner 
Laufbahn gab es ein wissenschaftliches Institut mit einer umfangreichen 
Fachbibliothek, zahlreiche in- und ausländische Ägyptologen, die einst sei- 
ne Schüler waren, ein umfangreiches wissenschaftliches und nicht weniger 
beachtliches populärwissenschaftliches Werk. Lexas Leben ist ein wesentli- 
cher Teil der Geschichte der tschechischen Ägyptologie. Gegen Ende sei- 
nes Lebens erlebte Lexa eine Zeit, da sich erst in der sozialistischen Gesell- 
schaft neue und großzügige Möglichkeiten der weiteren Entfaltung für je- 
nen Wissenschaftszweig eröffneten, der seine Entstehung in der Tschecho- 
slowakei Lexa verdankt. Ein Markstein in der Entwicklung der tschechi- 
schen Ägyptologie war die Gründung des Tschechoslowakischen Ägypto-. 
logischen Instituts der Karlsuniversität Prag mit Arbeitsstätten in Prag und 
Kairo (1958). Lexa war fest von der außerordentlichen Bedeutung über- 
zeugt, die eine direkte Beteiligung tschechischer Fachleute an Grabungen 
in Ägypten, an der Entdeckung neuer historischer Quellen und an der Ret- 
tung des antiken Kulturerbes für die weitere Entfaltung der Ägyptologie in 
der Tschechoslowakei haben werde. Die ersten Schritte zur Einrichtung ei- 
nes wissenschaftlichen Instituts unternahm er gemeinsam mit seinem Schü- 
ler und Mitarbeiter Zbyn&k Zäba 1956 bei Verhandlungen in Kairo, denen 
er als Mitglied der ersten tschechoslowakischen Kulturdelegation beiwohn- 
te. Bereits am Ende seines Lebens und seiner Kräfte stehend und begeistert 
von dem Gedanken eines selbständigen tschechoslowakischen ägyptologi- 
schen Instituts in Ägypten, bot er nicht nur sich selbst für weitere Anstren- 
gungen in dieser Richtung an. „Lassen Sie nicht nach, denn dies alles tun 
Sie hauptsächlich für sich und Ihre Schüler, ich werde an den Grabungen 
nicht mehr teilnehmen können“ - mit diesen Worten unterstützte er in den 
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organisatorischen Bemühungen auch den weitaus jüngeren Zäba. Noch 
einmal, und zwar anläßlich der feierlichen Eröffnung der Kairoer Arbeits- 
stätte des Ägyptologischen Instituts, besuchte Lexa zu Beginn des Som- 
mers 1959 Ägypten. Es war sein letzter Besuch; kurz darauf, im Februar 
1960, starb er. 

Ausländische archäologische Institute, denen es gestattet ist, in Ägypten 
wissenschaftlich zu arbeiten und zu forschen, und zu denen seit seiner 
Gründung auch das Tschechoslowakische Ägyptologische Institut der 
Karlsuniversität gehört, gibt es nur sehr wenige, kaum ein Dutzend. Sie ha- 
ben für Ägypten eine ständige Arbeitserlaubnis. Außer ihnen gibt es inzwi- 
schen schon etwa 150 Expeditionen, die sich hier an ägyptologischen For- 
schungsprojekten beteiligen. Die Ägyptische Altertümerverwaltung hatte 
die Lenkung sämtlicher Grabungsarbeiten in Ägypten schon längst fest in 
die Hand genommen. Dies betraf übrigens nicht nur die Grabungen einhei- 
mischer und ausländischer Archäologen, sondern die gesamten, heute 
schon sehr umfangreichen, fachlich anspruchsvollen und kostenaufwendi- 
gen Arbeiten, die mit dem Denkmalschutz, den Rekonstruktionen und der 
Erschließung dieses wertvollen Kulturerbes für die breite ägyptische und 
internationale Öffentlichkeit verbunden sind. Es muß also nicht besonders 
betont werden, daß die umfangreichsten archäologischen Arbeiten in 
Ägypten gegenwärtig von den ägyptischen Archäologen selbst vorgenom- 
men werden. Die ausländische Beteiligung an diesen Arbeiten wird von je- 
nen fachlich und politisch garantiert. Die UNESCO-Aktion zur Rettung 
der Denkmäler Nubiens, die von den Wassern des Assuan-Staudammes be- 
droht waren, währte 20 Jahre (von 1960 bis 1980) und stellt die bislang 
größte internationale Teamarbeit auf archäologischem Gebiet dar. Sie 
brachte zahllose neue Erkenntnisse über die Geschichte der im Süden von 
Assuan lebenden Bevölkerung des Niltals; aus einem einst wenig bekann- 
ten Teil Afrikas wurde somit eines der archäologisch am besten erforschten 
Gebiete der Welt. Die UNESCO-Aktion in Nubien trug jedoch auch dazu 
bei, die sowohl in der Archäologie als auch beim Denkmalschutz ange- 
wandten Arbeitsmethoden weiter zu vervollkommnen. Die neuesten ar- 
chäologischen Forschungen in Ägypten knüpfen in vielerlei Hinsicht - or- 
ganisatorisch und fachlich - an die in Nubien gewonnenen wertvollen Er- 
fahrungen an. Auf dem II. Internationalen Ägyptologenkongreß 1979 in 
Grenoble wurde eine Resolution angenommen, welche die Voraussetzun- 
gen für den Beginn großer internationaler archäologischer Kampagnen 
schuf, mit denen die Baudenkmäler des Deltas und des Fajjums erforscht 
und gerettet werden sollen, da für diese Gebiete infolge des raschen Bevöl- 
kerungszuwachses und der großen wirtschaftlichen Veränderungen des 
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Landes eine akute Gefahr besteht. Die Pyramidenzone, historisch sicher- 
lich eine der wertvollsten und touristisch die attraktivste Gegend der Welt, 
ist nach wie vor Gegenstand konzentrierter Bemühungen von Fachleuten 
aus Ägypten und dem Ausland. Ähnliches trifft auch auf Theben zu, einem 
weiteren archäologischen Kleinod Ägyptens, mit seinen gewaltigen Tem- 
pelanlagen, Nekropolen und dem alles beherrschenden Tal der Könige. 
Auch hier gehen die neuen Grabungsarbeiten mit Rekonstruktionen, die 
viel fachliches Geschick verlangen und sehr kostspielig sind, Hand in 
Hand. Ebenso steigt das Interesse an archäologischen Fundstätten in Mit- 
telägypten, und in jüngster Zeit liefern auch die planmäßig vorangehenden 
Grabungen in den Wüstengebieten Ägyptens, besonders in den Oasen der 
Westwüste, neue wertvolle Erkenntnisse. Bei den Grabungsarbeiten in 
Ägypten haben schon längst nicht mehr die Denkmäler aus der sog. pha- 
raonischen Zeit den Vorrang. Große Aufmerksamkeit wird der Vor- und 
Frühgeschichte des Niltals, den Denkmälern aus griechisch-römischer Zeit, 
koptischen und nicht zuletzt auch islamischen Baudenkmälern geschenkt. 
Wie komplex man das kulturelle Erbe Ägyptens erforscht und schützt, be- 
zeugen neben den Grabungen der letzten Jahrzehnte auch großzügige Mu- 
seums- und Ausstellungsprojekte: die Rekonstruktion des Ägyptischen 
Museums Kairo, die mit einer Modernisierung der Bausubstanz und der 
technischen Einrichtungen sowie einer Reinstallierung der ausgestellten 
Denkmäler verbunden ist, der Aufbau eines Nubien-Museums in Assuan, 
die Grundsteinlegung für ein neues Museum der ägyptischen Zivilisation 
auf der Insel Geziret im Zentrum Kairos, der Aufbau kleinerer Museen in 
den Provinzen des Landes, die Veranstaltung großer Ausstellungen ägypti- 
scher Kunstschätze in Ägypten sowie im Ausland u. a. m. 

In Ägypten wurde das Tschechoslowakische Ägyptologische Institut so- 
gleich nach seiner Gründung vor eine bedeutsame wissenschaftliche Auf- 
gabe gestellt. Die ägyptische Regierung sah sich damals außerstande, die 
“ durch die Wassermengen des neu errichteten Assuan-Staudammes bedroh- 
ten Denkmäler Altnubiens zu retten, da ihr dazu die entsprechenden wis- 
senschaftlichen Kräfte und finanziellen Mittel fehlten. Auf ihr Ersuchen 
hin leitete deshalb die UNESCO im März 1960 eine umfangreiche Aktion 
zur Rettung der nubischen Denkmäler ein. Die tschechoslowakische Regie- 
rung faßte den Entschluß, sich durch das soeben in Kairo gegründete 
Ägyptologische Institut der Karlsuniversität an dieser Aktion zu beteiligen. 

Bei der Verteilung der wissenschaftlichen Aufgaben unter die einzelnen 
ausländischen Nubien-Expeditionen (es gab deren etwa vierzig) erhielt das 
Tschechoslowakische Ägyptologische Institut zwei Gebiete im Niltal (etwa 
1/3 des ägyptischen Teiles Nubiens am Nillauf) zu Grabungs- und epigra- 
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phischen Forschungszwecken, ferner die Stätten Kalabscha-Süd und Wadi 
Qitna zu Grabungszwecken sowie Tafa und Qertassi zum Zwecke bauge- 
schichtlicher Forschungen zugewiesen.! Bei den epigraphischen Untersu- 
chungen wurden mehr als 200 Inschriften entdeckt - in der Mehrzahl 
ägyptische Texte, aber auch meroitische, karische, aramäische, griechische, 
koptische und lateinische --, die von großem historischem Wert waren. Na- 
mentlich die bei dem Dorf Naga el-Girgawi gefundene Inschriftengruppe 
zeugt von der zu Beginn der 12. Dyn. erfolgten militärischen Expansion 
Ägyptens nilaufwärts bis nach Süden, deren Ergebnis die vollständige Ko- 
lonisierung Nubiens und sein Anschluß an das ägyptische Imperium war. 

. Vom Leben der einstigen Bewohner Nubiens und ganz Nordostafrikas zeu- 
gen auf eindrucksvolle Weise Felszeichnungen, von denen die tschechoslo- 
wakische Expedition mehr als 500 fand. In ihren Themen spiegelt sich wi- 
der, wie die Bewohner des Niltals, die Jäger und Hirten, seit Ende der 
Urzeit lebten. Bilder von wilden Tieren wie Elefanten, Giraffen, Nilpfer- 
den, Nashörnern, Löwen, Straußen und Gazellen sowie Jagdszenen wech- 
seln mit Zeichnungen, die Menschen, Rinder, Kamele, Esel, Pferde, Schif- 
fe, Stammeszeichen, Symbole und sogar erotische Szenen wiedergeben. 
Der künstlerische und historische Wert der Felszeichnungen ist groß, denn 
sie stellen oftmals die einzige Quelle für unsere Erkenntis der Geschichte 
Nubiens dar - eines Landes, das ein uralter Knotenpunkt von Völkern und 
Zivilisationen und das Tor nach Schwarzafrika war. 

Von besonderer Art waren die Forschungen in Tafa, die auf die Lokali- 
sierung des sog. Südtempels aus römischer Zeit abzielten. Als hier die 
tschechoslowakische Expedition ihre Arbeit aufnahm, war von diesem 
Tempel nicht die geringste Spur mehr zu sehen: eine meterdicke Schlamm- 
schicht, die nach dem Bau der ersten Assuan-Talsperre zu Beginn dieses 
Jahrhunderts vom Nil angeschwemmt worden war, hatte dieses Bauwerk 
unter sich begraben. Um die nicht leichte Aufgabe zu bewältigen, griff man 
zu zwei alten Daguerreotypien des Tempels - der einzigen bis heute erhal- 
tenen Dokumentation -, die Mitte des 19. Jh. von zwei französischen For- 
schungsreisenden angefertigt worden waren. Von der Perspektive des im 
Hintergrund des Tempels gelegenen Felsen konnte auf den einstigen 
Standort des Fotografen geschlossen und auch die vermutliche Lage des 
verschwundenen Tempels bestimmt werden. Probegrabungen bestätigten 
die Richtigkeit der Messungen. Die Arbeiten in der gleichfalls aus römi- 


scher Zeit stammenden Festung Quertassi konzentrierten sich auf die Er- 
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' Einen Teil seines Grabungsgebietes in Nubien überließ das Tschechoslowakische Ägyptolo- 
nr Institut sowjetischen Archäologen, die sich der Rettungsaktion nachträglich an- 
schlossen. 
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stellung seiner exakten geodätischen Dokumentation, die als Grundlage 
für die baugeschichtliche Auswertung dieses Objektes diente. 

Die tschechoslowakischen Forschungen in Nubien erreichten ihren Hö- 
hepunkt mit den Grabungsarbeiten auf den Grabhügelstätten von Wadi 
Qitna und Kalabscha-Süd. Mehr als 500 Gräber mit reicher Grabausstat- 
tung erbrachten sehr wertvolle Einsichten in die Geschichte Nubiens im 4. 
und 5. Jh. u. Z., nach dem Zerfall des meroitischen Königreiches. 

Von all seinen Forschungsunternehmungen in Nubien, die fünf Jahre 
lang dauerten und unter äußerst schwierigen Arbeits- und klimatischen Be- 
dingungen verliefen — die Arbeiten mußten bei niedrigstem Wasserstand 
des Nils, d. h. während der heißen Sommermonate, in unwegsamem felsi- 
gem und sandigem Wöüstenterrain und fernab der besiedelten Gebiete des 
Niltals vorgenommen werden -, hat das Tschechoslowakische Ägyptologi- 
sche Institut der Karlsuniversität reiches Material gesammelt, dessen Bear- 
beitung bereits abgeschlossen ist. Zu seiner Veröffentlichung ist eine wis- 
senschaftliche Reihe geschaffen worden - die „Nubien-Edition“? des 
Ägyptologischen Instituts -, deren Monographien von der Karlsuniversität 
mit finanzieller Unterstützung der UNESCO allmählich herausgegeben 
werden. In Anerkennung der vom Ägyptologischen Institut, Zweigstelle 
Kairo geleisteten Hilfe erhielt die Tschechoslowakei von der ägyptischen 
Regierung einen Anteil an den in Nubien gemachten Funden zugespro- 
chen, mit denen die Sammlungen des Näprstek-Museums, Nationalmu- 
seum Prag, bereichert werden konnten. 

Nach Erfüllung der Verpflichtungen, die man im Rahmen der internatio- 
nalen UNESCO-Rettungsaktion in Nubien eingegangen war, konzentrier- 
ten sich die Forschungen des Ägyptologischen Instituts Mitte der 60er Jah- 
re auf Abusir, und zwar auf die Erforschung der Ptahschepses-Mastaba. 
Der Wesir Ptahschepses, eine bedeutende Persönlichkeit um die Wende 
des 25. zum 24. Jh. v. u. Z. (5. Dyn.), hatte sich hier eine gewaltige Mastaba 
errichten lassen, die zwar Ende des 19. Jh. entdeckt worden, jedoch uner- 
forscht geblieben war. Die wissenschaftliche Erforschung dieses Grabbaus 
zielte hauptsächlich auf ein besseres Verständnis der gesellschaftlichen 
Verhältnisse Altägyptens in der zweiten Hälfte des 3. Jahrtausends v. u. Z. 
In jener Zeit nämlich begannen sich die Anzeichen einer großen gesell- 
schaftlich-ökonomischen Krise des ältesten ägyptischen Staates, des Alten 


2 Z. Zäaba, The Rock Inscriptions of Lower Nubia, Prague 1974; M. Verner, Some Nubian 
Petroglyphs on Czechoslovak Concessions, Prague 1973; E. Strouhal, Wadi Oitna and Ka- 
labsha South, Bd. I, Prague 1984; F. Vähala Catalogue of Rock Drawings from Czechoslo- 
vak Concessions in Nubia (in Vorbereitung); F. Vähala - D. J. Osborn, Large Animals 
in Egypt and Nubia (in Vorbereitung). 
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Reiches, zu mehren. Diese Krise äußerte sich in allen Lebensbereichen des 
Landes, von Veränderungen der religiösen Vorstellungen und einer einset- 
zenden „Demokratisierung“ des Totenkultes an bis hin zu einer faktischen 
Änderung des Eigentums an Grund und Boden, dem grundlegenden Pro- 
duktionsmittel. Es kam zu einer auffälligen Rückläufigkeit der vom Staat 
gelenkten Bauarbeiten, zu einem Zerfall der königlichen Zentralgewalt und 
- im Gegenzug sozusagen - einem Aufstieg des Provinzadels und der Ver- 
treter des höheren Beamtentums. Dieser Prozeß gipfelte in einem - bislang 
bei weitem noch nicht aufgehellten - Zeitabschnitt sozialer Unruhen, in ei- 
ner Periode des wirtschaftlichen Verfalls und schließlich im völligen Unter- 
gang des Alten Reiches. 

Die Arbeiten in der Ptahschepses-Mastaba dauerten mehrere Jahre? und 
zeitigten eine Reihe von Ergebnissen, die in vielerlei Hinsicht das erfüllten, 
was man sich in der einheimischen und internationalen Ägyptologie von 
diesen Grabungen erhofft hatte. Es zeigte sich, daß die Ptahschepses-Ma- 
staba der bislang größte nichtkönigliche Grabbau des Alten Reiches ist. In 
der Mastaba, mit ihrer Monumentalarchitektur eher an einen königlichen 
Bau erinnernd, hat sich zum Teil eine ursprüngliche Reliefverzierung erhal- 
ten, die zum künstlerisch Wertvollsten gehört, was wir an Reliefs aus dem 
Alten Reich bisher kennen. Eine besondere Stellung unter den sehr ver- 
schiedenartigen Funden nehmen die Baugraffiti - der bislang umfangreich- 
ste Komplex dieser Art aus dem gesamten Alten Reich - ein: kurze Auf- 
schriften und Vermerke, die von Bauleuten auf den rohen Steinblöcken, 
aus denen das Grab errichtet ist, angebracht wurden. Die Graffiti ermögli- 
chen es uns nämlich, die Organisation und Leitung von Arbeiten an Groß- 
bauten besser als bisher zu verstehen. Historisch wertvoll sind auch die 
sog. Sekundärbestattungen, die hier viel später, und zwar zu einer Zeit ent- 
standen, als der Totenkult des Ptahschepses erloschen war und sein Grab 
bereits in Trümmern lag. 

Mitte der 70er Jahre verlegten die tschechoslowakischen Ägyptologen ih- 
re Grabungen in den ausgedehnten und bis dahin unerforschten Südteil 
der alten Nekropole. Die hie und da mit zerfallenen Gesteinsblöcken über- 
säte Sandebene machte auf den ersten Blick einen archäologisch nicht son- 
derlich vielversprechenden Eindruck. Und doch gestatteten die bislang be- 
kannten archäologischen und epigraphischen Quellen die Annahme, daß 
gerade hier, auf dem von den tschechoslowakischen Archäologen später so 
benannten Südfeld von Abusir, neues wertvolles Quellenmaterial zu finden 


3 Vgl. M. Verner (Hrsg.), Preliminary Report on Czechoslovak Excavations in the Mastaba of 
Ptahshepses at Abusir, Prague 1976. 
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sein wird, das für die Erkenntnis des Alten Reiches von Wichtigkeit sein 
könnte. 

Das neue Grabungsgebiet wurde in drei Sektoren gegliedert. Inmitten 
des Südfeldes gelangen bisher überraschende Entdeckungen: die Pyrami- 
denanlage der „Mutter beider Könige“ Chentkaus, der Totentempel des 
Herrschers Raneferef, Papyri aus dem Tempelarchiv des Raneferef, die zu 
den ältesten Denkmälern ihrer Art in Ägypten gehören und außerordent- 
lich wertvolle althieratische Texte wirtschaftlich-politischen Charakters 
enthalten, kostbare Plastiken, die zweifellos künstlerische Spitzenwerke je- 
ner Zeit sind, sowie eine Menge weiterer Denkmäler. 

Der östliche Rand des Südfeldes von Abusir ist gegenwärtig nur zu ei- 
nem geringen Teil erforscht. Hier erstreckt sich eine große Begräbnisstätte 
mit kleineren Stein- und Ziegelgräbern von niedriger gestellten Mitgliedern 
der königlichen Familie und von höheren Beamten aus der 5. und dem Be- 
ginn der 6. Dyn. Unter den bislang freigelegten Gräbern ragt die Mastaba 
der Prinzessin Chekeretnebti hervor, von deren Grabbeigaben sich ein Teil 
erhalten hat; dieses Grab war von Grabräubern nur insoweit geplündert 
worden, als das eingestürzte. Gewölbe der Sargkammer dies erlaubt hatte. 
Ungewöhnlich zu nennen ist auch der Fund von Ziegelbauten eines zentra- 
lisierten Totenkultes; sie entstanden zu Zeiten der sich verschlechternden 
wirtschaftlichen und gesellschaftlichen Verhältnisse in Ägypten am Ende 
der 5. Dyn. sowie infolge der sich verändernden Bedingungen in der Ne- 
kropole. Der Totenkult für jedes einzelne Grab konnte materiell nicht mehr 
garantiert werden, weshalb man ihn für mehrere benachbarte Gräber zu- 
sammenfaßte und um das bedeutendste Grab konzentrierte. 

Eine große archäologische Überraschung gelang bereits bei der ersten 
Probegrabung am äußersten westlichen Rand des Grabungsgebietes. Hier 
entdeckte man eine unbekannte Grabstätte aus der Spätzeit (etwa 4. Jh. v. 
u. Z.), die sich von den bisher genannten Gräbern auf dem Südfeld nicht 
nur durch ihre zeitliche Differenz von zweitausend Jahren, sondern auch 
durch einen völlig anderen Grabtyp unterscheidet: durch Schachtgräber 
gewaltiger Ausmaße und eine neue, in Ägypten bislang unbekannte Kon- 
struktion. Das Grab besteht aus einem Komplex von Schächten. Der 
Hauptschacht, der die Grabkammer beherbergen dürfte, wird von einem 
schützenden Kranz weiterer Schächte umgeben. Sämtliche Schächte sind 
miteinander so verbunden, daß der in ihnen befindliche Sand leicht von ei- 
nem Schacht in den anderen rinnen kann und auf diese Weise jeder belie- 
big gewählte Zugang zur Grabkammer unmöglich gemacht wird. Eine Fort- 
setzung der Grabungen wird zeigen, ob die antiken Architekten schlauer 
waren als eventuelle Grabräuber. 
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Die Entdeckungen, mit denen das Tschechoslowakische Ägyptologische 
Institut der Karlsuniversität bei seinen Expeditionen in Abusir aufwarten 
konnte, sei es bei den bereits abgeschlossenen Arbeiten in der Ptahschep- 
ses-Mastaba oder den noch laufenden Grabungen auf dem Südfeld, kamen 
in ihrer Bedeutung für die Fachwelt überraschend. Sie stellen einen wichti- 
gen Schritt auf dem Weg zu den vom Ägyptologischen Institut gesteckten 
Zielen dar: nach neuem Quellenmaterial zu suchen, um die älteste Klassen- 
gesellschaft der Welt besser ergründen und die Entfaltung und den Unter- 
gang des ägyptischen Alten Reiches fassen zu können. Beschreibung und 
Auswertung der neuen historischen Quellen ist Gegenstand der Edition 
„Abusir“ des Ägyptologischen Instituts.* 

Die bei den Grabungsarbeiten gemachten Funde werden nach Abschluß 
einer jeden Kampagne zwischen der ägyptischen und der tschechoslowaki- 
schen Seite geteilt. Grundlage dieser Fundteilung sind langfristig geltende 
Vereinbarungen zwischen beiden Partnern. Der tschechoslowakische 
Fundanteil bereichert die Bestände des Nationalmuseums Prag mit dem 
Ziel, auf diese Weise zum Aufbau einer ständigen Ausstellung über die 
Kulturen der ältesten Zivilisationen der Welt beizutragen. Im Vergleich zu 
fast allen anderen Ländern Europas fehlt in der Tschechoslowakei eine sol- 
che Ausstellung noch. 

Museumsbestände zu ergänzen ist freilich nur die eine Seite, die das 
Tschechoslowakische Ägyptologische Institut der Karlsuniversität am alt- 
ägyptischen Quellenmaterial interessiert. Das Aufspüren von Aegyptiaca, 
die - oftmals über die weniger großen Provinzmuseen sowie Burg- und 
Schloßsammlungen verstreut — auch einen Teil unseres kulturellen Reich- 
tums bilden, das Studium dieser Denkmäler und ihre Veröffentlichung für 
die Fachwelt und die kulturelle Öffentlichkeit des In- und Auslands gehört 
wie die Arbeit in Ägypten gleichfalls zu den wichtigen Aufgaben des Insti- 
tuts. 

Das Tschechoslowakische Ägyptologische Institut der Karlsuniversität 
ist eine wissenschaftliche Einrichtung. Da es zugleich die einzige ägyptolo- 
gische Institution dieser Art in der Tschechoslowakei ist, ergibt sich für das 
Institut auch die Verpflichtung, sich an den Lehrveranstaltungen der Philo- 
sophischen Fakultät der Karlsuniversität zu beteiligen, insbesondere die 
Pflicht, weitere Ägyptologen auszubilden. Auch ausgewählte Vorlesungen 


* M. Verner, The Mastaba of Ptahshepses 1/1. Reliefs. Praha 1986; M. Verner, Baugraffiti 
der Ptahschepses-Mastaba (im Druck); E. Strouhal - L. Bare3, Secondary Cemetery in 
the Mastaba of Ptahshepses at Abusir (im Druck); B. Vachala The Mastaba of Ptahshepses 
1/2. Fragments of Reliefs (in Vorbereitung). 
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für Hörer von Nachbardisziplinen werden vom Ägyptologischen Institut 
geboten. Die Öffentlichkeitsarbeit des Ägyptologischen Instituts geht über 
den Rahmen der Universität hinaus: Das alte Ägypten und sein kulturelles 
Erbe ist ein Thema, das sich in der tschechoslowakischen Öffentlichkeit 
ständigen Interesses erfreut. 

Auf eine gute und lange Tradition, die auf den von Lexa gelegten Grund- 
lagen aufbaut, kann die Zusammenarbeit mit den Massenmedien zurück- 
blicken. In Fernseh- und Rundfunksendungen sowie in Zeitungs- und Zeit- 
schriftenartikeln wird über die Geschichte und die Denkmäler Ägyptens 
sowie über die bei den Grabungen des Instituts erzielten Ergebnisse be- 
richtet. Erfolgreich entwickelt sich in jüngster Zeit auch die übersetzerische 
Tätigkeit; in modernen Übersetzungen werden dem tschechischsprachigen 
Leser die wertvollsten Werke der altägyptischen Literatur erschlossen. Ge- 
rade durch Übersetzungen hatte Lexa ja der tschechoslowakischen Öffent- 
lichkeit das ferne Ägypten und seine berühmte Vergangenheit auf so be- 
deutsame Weise nahegebracht. 

Großen Anklang finden Ausstellungen über das alte Ägypten, die ge- 
meinsam vom Näprstek-Museum und dem Ägyptologischen Institut veran- 
staltet werden. Derartige Ausstellungen bieten eine einzigartige Gelegen- 
heit, der Öffentlichkeit in der Tschechoslowakei auch die neuen, aus Gra- 
bungen des Ägyptologischen Instituts in Ägypten stammenden Funde zu 
präsentieren. Große Aufmerksamkeit auch fand jene Ausstellung, die von 
der Karlsuniversität, dem Näprstek-Museum und der Tschechoslowaki- 
schen Kommission für die Zusammenarbeit mit der UNESCO 1976 veran- 
staltet worden war - anläßlich der 100. Wiederkehr des Geburtstages von 
Frantisek Lexa, dem Begründer der tschechoslowakischen Ägyptologie. 
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®PAHTHLUIEK JIEKCA 
Pe3iome 


IIoxon Hanosıeona B EruneT co3nan NpennockLiKH A194 HAy4HOTO NO3HAHHS NO Tex nop 34- 
Tano4HOH erHNeTcKof uMBHNH3auan. Tocıre Toro, kak IK. ®. Mlamnonnmon pacmmbposan 
ETHNETCKHE HEPOTIIHbBI, HAYAJIOCh BCECTOPOHHEE 6yPHoe PA3BHTHE EIHNTOJIOTHYECKHX HC- 
cnenobaHnuf. B Uexnn u Mopasun ycJIoBHA 1A BO3HUKHOBEHHA ETHIITOJIOTHH ÖBLIN NOITOE 
BpeMA HEeÖATONPHSATHBI, XOTA HHTEPEC K ETUNETy NPOABNANcHa 3NeCh Elle C HAyayıa HOBbIX 
BeKoB. IlepepIM erUNTONOTOM Yellickoro Mponcxoxnenun 6b Su Kmuner-Cenno 
(1828-1896), xusıumä B Hrasun. 

OCHOBONONOXHHKOM YELLICKOH ETHNITONOTHH CTAI TOIIBKO PpaHTHuuek JIexca (1876-1960), 
110 npodecchu NpeloNaBaTenb MATEMaTHUKH U DH3HKH. JlpesHeeruneTckufi 93bIK OH CTan Hay- 
YaTb KaK CAMOYUKA, KOTNA eMy ÖbL110 29 et. B CKOPoM BpeMeHH OH IIPHOÖPeN XOPolline 3Ha- 
HHA ITOTO A3bIKa, KOTOPLIE OH YCOBEPILIEHCTBOBAN KPATKOBPEMEHHBIM IIPeÖbIBaHHeM B Bep- 
JIHHCKOM u IllTpac6yprckoM yHHBEPCHTETaX. 

C 1919 rona OH CTanı YATATb IeKLIHH NO ETHNTONOTHH B KapJI0BOM YHHBEPCHTETE B IIpare, 
rne 6bı1 B 1922 Tony Ha3HayeH NepBbIM IIPodeccopoM ETHNTONOTHH. C Tex Hop OH yke MOT 
CBoeH CHELMANIBHOCTH IIOCBATHTb BCE CBOH CHIIbI. B TEUEHHE ECATKOB IET CBOeÄ TIenaroriue- 
CKOM NEATENBHOCTH OH BOCIIHTAJI HECKONBKO IIOKONIEHHÄ KAK 3ATPAHMYHBIX, TAK H YEIlICKUX 
ETHNTOJIOTOB (H3 HHX HAHÖ6ONee BHIHBIMH CTasın Apocnap Yepnp: u 36pınek aba). 

Kax ueH OpneHTanbHoro MHCTuTyTa U ONMH 43 OCHOBONONOXHHKOB XyPHala «ApXHB 
OPHEHTANIBHBbIH», PpaHtuuiek Jlekca IIPHHHMA yYacTuHe B OPTAHH3AlHNH YeXOCNHOBAUKOTO 
BOCTOKOBENEHHA H — OCOÖEHHO IIOCHE BTOPOH MHPOBOH BOHHBI - OH IIPOBOAHII H IIHPOKYIO 
oÖllecTBeHHyIo pa6oty. B 1952 T. OH CTan akaneMHKOM H 34 CBOIO MHOTOJIETHIOFO TBOPye- 
CKyIO NEATEJIBHOCTB ÖbIJI HATPAXIEH PAIIOM IIPeMHÄ H Harpan. 3 

B nocsenHne TONbI CBOeH KH3HH OH ÖbII OIHHM 43 HHMUHATOPOB OCHOBAHHA ÜexocnoBau- 
koro ErunTonornseckoro MnctutyTa Kapnoba YunBepcutera B IIpare u B 1958 r. 6b11 Ha- 
3HAyeH IHPEKTOPOM 3TOTO Y4PeXleHHN. 

B cpoeHi HayuHoh pa6oTe Bpantunier Jlekca Bcerna ONHparıca Ha O6CTOATENBHBIE u T1y60- 
KHe BHJIOJIOTHYECKHE OCHOBbI. CHAyala OH 3AHHMA/ICH TIIABHbIM O6Pa30M PEeJIHTHO3HBIMH Te- 
KCTAMH, Ha OCHOBE KOTOPbIX OH HAIIHCAaJI CBOIO IHCCEPTALIMIO HA COMCKAHHE 3BAHHA HOLIEHTA 
«O COOTHOLIEHHH IyXa, Iylım H Tea y eruntaH peskero uapcrBa» (1917) u 6onbımoü 
TPaKTaT 0 NpeBHeeruneTckof MaTun (Yeilickoe H3naHne — 1923, bpanııyackoe - 1925). O6a 
NPOH3BENEHHA CYUTAHTCH NO CHX IIOP IlIENEBPaMH B O6JIACTH erunTonorun. B 20-30 ronax 
OH H3Nal PA JIHHTBHCTHYECKHX H JIHTEPATYPHOBENYECKHX Pa6OT. OH NepeBen H Bce K TOMy 
BPEMEHH H3BECTHbIE TEKCTBI T. H. MOPAJIbHbIX Y4eHHÄ, OCOÖGEHHO Y4YEHHE T. H. TIAIIHpyca UnH- 
cuHrepa (1926), u co3nan CO6ÖCTBEHHYIO THUIIOTE3y O BO3HHKHOBEHHH ETHIIETCKOTO TJIATONA. 
Bce a3Tu pa60TbI IIpPen3HaMeHOBAJIH NOATOTOBKY 60NbL1IOH - H B PANe ACIIeKTOB HEeIlpeB30H- 
AeHHON - TPAMMATHKH IEMOTCKOTO A3bIKA (OKOHYATENIBHOE H3naune 1947-1951), cTasınef 
DEJIOM Bcefi ETO KH3HH. 
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C nayunoä pa6oToä ®panrtnuieka JlekchI 6bIL1IaA HePA3PbIBHO CBA3AHA H TO TIEPEeBONYEecKas 
MH HAy4YHO-NONYJIAPH3ATOPCKAA NEATEIIBHOCTb, KOTOPOÜ OH CHCTEMATHYECKH 3AHHMAJICH BCHO 
CBOIO ’KH3Hb. HecMOTpa Ha Pa3HOTO PoNa 3aTPyIHEHHA OH TIepeBeJl IIOYTH BCE 3HAMEHATENID- 
HblE IIPOM3BEeEHHA IPEBHEETHIETCKOH JIHTEPATYPbI, KOTOPbIe OH H3NABAJl HJIM B OTIENIBHLIX 
KHHTAX, HJIH HEÖOJIbIIMX CTATbAX. ETO NEATEIIBHOCTB KAaK TIeEPeBONYHKAa TIIY6OKO BIIHCAJIACh 
B KyJIBTyPHoe CO3HaHHE HapoNa u Hapany C erO HaAyuHOH AKTHBHOCTBIO CIIOCOÖCTBOBAJIA TO- 
My, 4TO ETHNTONOTHA HAlILIa IIPOYHOE MECTO B >’KH3HN HAllIETO OÖLLECTBA. 

Hayunoe saseımanne Ppantumieka JlekcbI HAINIO CBOHX TIOCNHENOBATEJIeH Cpenn Pa6oTHH- 
koB Uexoc1oBaukoro ETHNTONOTHYEcKoro MHcTuTyTa Kapı0Ba yHUBEPCHTETA, NPOBOnsAINe- 
ro c 1960 rona caMOCTOATENIBHbIE HCCHENOBATENBCKHE Pa60TbI B EAP. HHcTHTyT npuHnMan 
B 1961-1965 Tr. yaacTHe B MEKIyHAPOAHOM Meponpuatun KOHECKO no cnaceHnnm NaMaT- 
HHKOB ApebHeii Hy6nn, HAXONHBIUNXCH TION YIPO30# 3aTONJIEHHA BONaMH BbIcokof AccyaH- 
CKO# NNIOTHHbI. C Hayasnıa 60-x 1eT MHCTHTyToM BeneTca apXeonoruyecKkoe HCCJIENOBAHHE 
dapaoHcKoro NOTPe6AIBHOTO MecTa 5-Of IHHACTHH OKO110 A6ycupa B6nH3u Kanpa, Tae 6bLn 
y’Ke HCCJIENOBAH PA TIAMATHUKOB. TlocstenHne OTKPbITUA IIPEeNCTaBIAHOT CO6OH BAKHbIE IA- 
TA Ha IIyTH K pellieHuIo ONHOH 43 3anay MHcCTHuTyTa, T. e. IOUCKaM HOBbIX HCTOUHHKOB IA 
H3yyYeHHA PA3BHTUA MPEeBHEÄLlIETO B MHPE KJIACCOBOTO OÖIMECTBA H OÖbACHEHHW PA3BHTHA 
H THÖeNH NpeBHeflero TOCyIAPCTBA — ETHNETCKOTO lpesnero uapcTBa. 
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